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PREFACE 

Many Americans who have studied German f or some years, 
and even those who are thoroughly familiär with the gram- 
mar and who translate readily, have had the experience of 
finding themselves, on arrival in Germany, totally incapable 
of carrying on a conversation in the language. 

The vocabulary of everyday üfe seems somehow to have 
been omitted in the composition of the usual grammar 
exercises, while the classical reading, required for College or 
Regent's examinations, is of even less practical assistance 
to persons desirous of speaking modern German. The re- 
quirement in regard - to oral work, which was recently 
introduced by the New York Board of Regents, reveals, 
however, a healthy trend toward more practical methods. 

In preparing this volume, in which a total of about four 
thousand words are introduced, I have aimed to eqnip stu- 
dents with the usual vocabulary of the modern educated 
German; thus preparing them both for profitable and pleas- 
urable sojourning in Germany and for a better appreciation 
of their readings in modern German. The phraseology of 
everyday life in its various relations: of the theatre, the shop, 
the hotel, society, comment on music, art, books, and so 
forth, is illustrated in typical conversations. Each idiom is 
employed, unobtrusively, not less than three separate times, 
a repetition which, as psychologists teil us, "makes it our 
own." A mastery of the forty-six Plaudereien will enable 
American or English students, who have a fair gram- 

ui 
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matical foundation, to converse with some degree of ease, 
from the first moment of arrival in Germany. 

While the Conversaiions will, in general, be found suitable 
for mixed classes, a few (such as Plaudereien 25 and 26) may 
be omitted, if desired. In the same way, for girls' schools, 
Plauderei 27 would, of conrse, be inappropriate. In such 
Conversaiions as rrÜbcr 83üd^cr, ^cttfd^riftcn, uftt)/' no at- 
tempt has been made to introduce literary comment, the 
design of the method being, here as elsewhere, merely to 
bring to the pupü's notice those words and phrases suitable 
for intelligent conversation on the subject in hand. 

When employed weekly, in connection with grammar and 
reading, the lessons form one school-year*s. course. A basis 
of not less than two years' previous grammar study is pre- 
supposed, in order that the best results be. achieved. 

In employing this method the teacher must, naturally, be 
guided by size of class, conditions of work, etc. Excellent 
progress, however, will be noted if the foUowing suggestions 
be heeded. 

1. The home-preparation of the Conversaiions should be 
performed viva voce, each phrase being repeated until it runs 
as smoothly as possible. An unhesitating and (as the pupil 
advances) fairly rapid recitation should be urged, as tending 
to develope fluency and to aid the Student in leaming to 
think in German. 

2. The Notes should be recited as part of each lesson. 
The words therein suggested and explained are helpful in 
forming impromptu conversations, an exercise which may 
be introduced with profit after the tenth lesson. 

3. The first five Plaudereien should be memorized and re- 
cited in rotation by pairs of pupils, as if they were engaging 
in actual conversation. 
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4. As it would be impossible to memorize the entire forty- 
six ConversaiionSy it is suggested, for the subsequent con- 
ducl of large classes, that the English version be written 
on the blackboard, or placed before the pupil by means of 
hectograph copies. Guided thus by the English, the Student 
should be able to give the sentences in Gennah without 
hesitation. If possible, no English should be spoken by the 
teacher during the recitation of a Plauderei, 

I acknowledge gratef ully the assistance of Dr. Paul Kunzer 

of the New England College of Languages, Boston, whose 

keen and critical examination of the Conversations was a 

valuable Service. 

E. E. PATTOU. 

YONKERS, N. Y., 191 1. 
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Plauberet {. 
(Sine S^urfteUttitg* 

(A mutual aquaintance.) 

1. gräulcin Srolon, barf xd) 3^ntn $crm öon ©d^ilgcn 
üorftcncn? 

($)ic Stmcrifanetin.) 

2. $crr t)on ©d^tlgcn. 

(S)cr S)cutf(§c.) 

3* 6« freut mid^ fcl^r, ©ic fcnncn gu lernen,^ ßtiäbtöc« gröu* 
Icin.^ ©inb^ ©tc fd^on citttöc 3rit in Scrlin? 

4» O* nein» 3Bir finb eben au« 2lmerifa angefontmen. 

5. 811^ fo? ©ie finb 2lmerifanerin?^ ^(S) l^atte ©ie für eine 
Snglönberin gel^alten. äu« toeld^er ©tabt finb ©ie, tt)enn id^ 
fragen barf? • 

6* Sä) bin au« I^am-^ubfon, einer 3Sorftabt t)on 5leh)^ 
2)ort 

?• !Da« §ubfon lal ift eine tounberfd^öne ©egenb, fagt man» 
Unb tt)ie öefätlt e« 3f)nen bei un« l^ier in 83erlin, ober !)aben 
©ie bie ©tabt fd^on^ früfier gefannt? 

8. 3lün, bi« iefet fenne id^ Deutfd^Ianb überfiaupt nid^t. 
2(u« biefent ®runb fpred^e id^ 3f)re ©prad^e fo fd^Ied^t. 

9. 3m ©egenteil, gnäbige« gräulein, id^'finbe, ba^ ©ie 
fefir loenig gel^Ier mad^en» 

10. ©ie finb fel^r lieben«tt)ürbig. 

11. §aben ©te loirflid^ 3f)r gute« ©eutfd^ in einer ameri* 
fanifd^en ©d^ule gelernt? 

12. Die ©rammatif, ja. Seiber fefilte e« mir immer an 
©elegenl^eit gu fpred^en. 
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CONVERSATION 1. 

An introduction (social). 
The literal rendering is occasionally given in brackets, [ ]. 

1. Miss Brown, may I present Mr. von Schiigen [to you]? 

{The American f fem.) 

2. Mr. von Schiigen. 
{The German, masc.) 

3. I am very glad to meet you [gracious Miss]. Have 
you been [are you already] some time in Berlin? 

4. Oh, no. We have just arrived from America. 

5. Indeed? You are an American? I had taken you 
for an Englishwoman. From what city [out of what city] 
are you, if I may ask? 

6. I am from [out of] X-on-Hudson, a suburb of New 
York. 

7. The Hudson Valley is a [wonderfuUy] beautiful region, 
they say. And how do you like it [how does it please 
you with us] here in Berlin; or have you become acquainted 
with the city [already] before? 

8. No, until now I have not known [do not know] Germany 
at all. For this reason I speak your language so badly. 

9. On the contrary [gracious Miss], I find that you make 
very few mistakes. 

IG. You are very kind. 

11. Did you really leam your excellent [good] German 
in an American school? 

12. The grammar, yes. Unfortunately I have always 
lacked the opportunity to speak [it was lacking to me always 
in opportunity to speak]. 
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13. SBtc lange bcabfid^tigcn @tc bct un« ju hkibta, gnä* 
btßc« gräulrin? 

14. St« gum 3unt, glaube td^. 

15. St« ^um ©oirnncr werben ®ic gicmlid^ flicfecnb Dcutfd^ 
fprcd^en. Sßcibcn @ic bcn Umöang (or, SScrfcfir) mit cnglifd^* 
fprcd^cnbcn ?cutcn, unb geben ®ie fo oft mie Tnößfid^ in« Ib^ö* 
ter. — ?ld^^ e« tft fd^on öier Ubr. 3^ nxufe fort (verb geben 
understood). auf SBieberfeben, gnöbige« gräulein. 3c^ cnip* 
feblc mid^.^ 

16. ' äbieu, $err öon ©d^ilgen. 

1. fennen lernen, to become acquainted with, lit., 'to learn to know'. 
— (5« freut tnici^, ©ie fennen gu lernen, / am glad to meet you; lit., *it 
gives me pleasure to learn to know you\ — (S« freut micl^, @ie fennen 
gelernt gü Ijiaben, / am glad to have made your acquaintance, 

2. ©nftbige ^rau, or ©nftbigfte, Gracious madam; form used in 
addressing a married woman. — ©nftbige« t^rttulein, Gracious Miss; 
form used in addressing an unmarried woman. 

3. In German (as in French) one s&ys: How long are you here; 
never, 'How long have you been here', as in English. See also sen- 
tence 8. 

4. ^äf, £)f), £), Oh. Uä^ is usually employed alone as an ezclama- 

piauberei 2. 
Wim beftettt ha» Heine gfrü^ftficl. 

{&» fiöpHy — S)er amcrttancr.) 

1. herein! 

2. $aben ©ie geflinöelt, mein $err? 

3. ^öiüobl, einigemal.^ 

4. Sntfd^ulbigen ©ie, bie Älingel ift öietteid^t außer Drbnimg 
(or, öietteid^t laput, colloquial). SBa« befehlen bie ^err* 
fd&aften? 
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13. How long do you intend to remain in Berlin [gracious 
Miss]? 

14. Until June, I think. 

15. By Summer you will be able to speak German quite 
fluently. Avoid intercourse with English-speaking people, 
and go as often as possible to the theatre. — Oh, it is already 
four o'clock. I must go. Au revoir [gracious Miss], I 
present my compliments. 

16. Good aftemoon [good bye], Mr. von Schiigen. 

tion prefacing an exclamation or Statement. See sentence 15. — £), 
or O^ is used, as in English, in such sentences as 'Oh yes^ 'Oh 
no\ etc. 

5. The indefinite article is usually omitted before predicate nouns 
denoting nationality, profession, etc. Ex. 34 ^in Tlaltx, I am a 
painter. (gr ift Swnjofc, he is a Frenchman. 

6. f(^on, already, See Plauderei 5, note i. 

7. 3<^ cmpfcl^Ic mlc^, / present you my compliments; lit., *I commend 
myself'. (Said by gentleman on taking leave.) 

^^ Ijiabe bie ^%xt, I have the honor. (Said by gentleman on entering 
or leaving a room.) 

CONVERSATION 2. 
OrderiAg morning coffee. 

{Some one knocks. — The American, masc.) 

1. Come in! 

{The chatnbermaid,) * 

2. Did you ring, sir? 

3. Yes [indeed], several times. 

4. Excuse me, the bell is perhaps out of order. What 
do you wish, sir [does the gentry command]? 
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5. 3d^ tnbd^tc grü^ftüdt » bcftcOcn. 

6* SBünfd&cn ®tc Äaffcc, ober Äaf ao (pro. ca-cd-ow) ? 

7. eine Jaffe Äaffee mit 2RUd& für meine grau. 3fd^ felbft 
maß lieber^ dne laffe Äafao. SBlr möd^ten aud^ Srötd&en (or, 
©emmcin) mit Irgenb einer SDlarmelabe. Ünb bitte, laffen ©le 
un« ein paar^ toeld^gefod^te @ler ßcbcn* 

8. SBünfd&en @le mel^r geuer? 6« Ift belnal^e audöeöangen. 
9* S3ltte, tun ©le ein ©tüd $oIg unb elnlße ^rlquette^® 

(or, ettoa« tof)Ien) In ben Dfen.^ miä) friert. 3ft ed falt 
brausen? 

10. e« Ift nld^t gerabe falt, fonbem' fel)r feud&t unb unan= 
ßencl^m. 

11. Sßelne grau erwartet ll^re beutfd^e ?ef)rcrln um neun 
Ul^r. ©d&lden ©le un« ba« grül^ftüdt herauf,' bitte, fo fd&nett 
n)le möglld^. 

12. ®ldö), mein $err. 

1. (Sd flopft, someone is knocking; lit., 4t knocks'. — (Sd flingelt, 
someone is ringing; lit., *it rings*. 

2. einmal, once. — gtoeimol, twice, — brcimol, three Hmes, 

3. (fleinc«) grü^ftüd, coßee and rolls; lit., *little breakfast'. 

4. 34 wiag lieber, / prefer; lit., *I like rather*. — 3<^ effe lieber, / 
prefer (to eat) ; lit., *I eat rather*, or, *more gladly*. — ^ä) trinfe lieber, 
/ prefer (to drink); lit., 'I drink more gladly*. — 3^^ I^ff lieber, / pre- 
fer (to read); lit, *I read more gladly*. See Plauderei 4, note 2. 

5. bo« $aar, pair; two of a kind, — poar used with ein as indecl. 
adj. (ein being also indeclinable) , a few; a couple; some. 

Ex. 3<^ ^öe ein ?aor ©d&ube, / have a pair of shoes. — 3<^ W^^ 
ein pcfhr ^oci^en bort Derbrac^t, I spent a few weeks there. 

6. eine ^riquette. Brick of manufactured fuel used in Europe. 

7. ber Ofen. Tall stove of porcelain tiles reaching to ceiling, and 
so constructed as to retain heat after fire has gone out. 

8. aber = but. — fonbem = but (after a negative in preceding 
clause, introducing a Substitute Statement). 

9. Care should be taken to master the foUowing: 
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5- I should like to order breakfast. 

6. Do you wish coflfee, or cocoa? 

7. A cup of coflfee with milk for my wife. I, myself, 
prefer a cup of cocoa. We should also like roUs with some 
kind of marmelade. And please have a couple of soft- 
boiled eggs cooked for us. 

8. Do you wish more fire? It has nearly gone out. 

9. Please put a piece of wood and several briquettes 
((?r, some coal) into the stove. I am cold. Is it cold out? 

IG. It is not really cold, but very damp and impleasant. 

11. My wife is expecting her German teacher at nine 
o'clock. Send up breakfast [to us], please, as quickly as 
possible. 

12. Immediately, sir. 

* Upstairs. 

Oben. (Sr Ift oben, he is upstairs. (No motion.) 

herauf, kommen &t l^rauf, come upstairs. (Motion toward 
Speaker.) 

Less frequent are the ezpressions: 

kommen @te nacii oben, come upstairs; geben ®ie nacb oben, go up- 
stairs. 

DOWNSTAIRS. 

Unten, (gr ift unten, he is downstairs. (No motion.) 

herunter, kommen ©ie l&erunter, come downstairs. (Motion to- 
ward Speaker.) 

hinunter. ®eben ®ie binunter, go downstairs, (Motion away from 
Speaker.) 

j^ommen @ie nacb unten (geljien Sie nacb unten), come downstairs 
(go downstairs). 

RuLE. — Prefix b^^ when motion suggested is toward the Speaker. 
Prefix bitt when motion is away from the Speaker. 
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piauberet 3. 

(^ad Bimmermäbd^en.) 

!• 2Ba« fud^cn ©ic, gräuictn «roton? 

(^ie SCnterilanerin.) 

2. äd^; IrubC; id^ l^abc meinen Stoidtx^ öerleßt ^offentüd^ 
fommt er balb pm SSorfd^ein. 3d^ fann il^n febr fd&mer ent* 
bebten, 

3. @r mu6 trflenbnjo^ im ^i^nmer fein. — (gr liegt ja bißt 
auf ber Äommobe* unter 3btem ©d^Ieier. 

4. SBie öetöefelid^ (or, bumm) öon mir! Unb nun, mo ift 
mein 9iodt?* 3d^ böbe ibn geftem abenb am SlageF im Äorri* 
bor aufgebanst 

5. 3d& bctbe ibn fd^on gebürftet unb in ben ©darauf ßebängt. 

6. S)anfe febr. SBiffen ©ie, Irube^ ob meine ©d^ube* fd^on 
gepufet finb? 

7. ©epufet finb fie, gnöbiöe« gtäulein* SBie nadbläffifl^ öon 
bem ^einrieb! Sr bötte fte beraufbringen fotten/ 

8. Sitte, geben ©ie biuunter unb fagen ©ie ibm, bafe icb bie 
©d^ube gleidb b^tben mu6» Unb fd^idfen ©ie mir ettoa« Äoblen 
berauf. Sßein Äoblenfaften ift beinabe leer. 

9. ©eben gnöbige« gröulein b^ute morgen* au«? 

10. 3a, iä) mu6 ein paar Sinföufe mad^en. @ibt ed eine 
gute ©d^reibtoarenbanblung in ber 9iöbc? 

11. 3ttioobl. 3m ©efdbäft (or, gaben) gegenüber befommt 
man eine febr gute äu^toabl öon ©d^reibpopieren, ufh). (unb 
fo toeiter). 

12. Sitte, bringen ©ie toöbtenb meiner äbtoefenbeit mein 
Zimmer in Orbnung. 3n einer bö^^it ©tunbe bin^^ idb p- 
rüdf* 
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CONVERSATION 3. 

The chambermaid. 

{The chambermaid.) 

1. What are you looking for, Miss Brown? 
(The Americany fem.) 

2. Oh, Trudle, I have mislaid my glasses. It is to be 
hoped that they [it] will come to light soon. I can scarcely 
get on without them. 

3. They must be somewhere in the room. — Why, here 
they are on the dressing table under your veil. 

4. How forgetfnl ((?f, stupid) of me! And now, wher^ 
is my skirt? I hung it up on the hook in the corridor last 
evening. 

5. I have [already] brushed it and hung it up in the ward- 
robe. 

6. Thank you very much. Do you know, Trudle, whether 
my shoes are cleaned yet? 

7. They are cleaned, Miss. How careless of Henry! He 
should have brought them up. 

8. Please go downstairs and teil him that I must have 
the shoes right away. And send me up some coal. My 
coal-scuttle is almost empty. 

9. Are you [is the gracious Miss] going out this moming? 
IG. Yes, I must make a couple of purchases. Is there 

a good stationery-shop in the neighborhood? 

11. Yes, indeed. In the shop opposite one gets a very 
good choice in writing paper, and so forth. 

12. During my absence put [bring] my room in order, 
please. I shall be back in half an hour. 
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13. 3c<5t tft 3f)r 3i^^^ i^ Orbnuitö, önäbigc« gröulcin* 

14. J)a« tft gut S« tt)ar fcfir ftaubig (fd^mufetg). ©d^a^ 
fcn ©ic blcfcn Äd^rid^t ttjcg, unb öcrgcffcn ©ic nid&t; bcn Rapier* 
lorb gu leeren. 

15. ®ibt ed nod& ettDa«,^^ gröulem «roton? 

16. SBotten ©ie bie @üte traben, bad geuer ein bi^d^en gu 
fd^üren? . . . Sld^, td& l^abe ja bie ^auptfad^e" üergeffen. 3ft 
ber Sriefträger l^eute morgen l^ier getoefen? 3d^ erwarte au^^ 
lönbifd^e »riefe. 

17. gür ©ie l&at er l^eute morgen nid^t« gel^abt; önöbige« 
gröulein. 3ft ^l^r »rief fertig? ©ott iä) ü)n in ben «rief:« 
laften ftedfenP^» 

18. 3a, bitte fel^r. 3d& tt)itt il^n nur nod& in^ Äouüert 
ftedfen unb eine »riefmarfe auffleben. 

1. ber 3^idfer (sing.), eyeglasses. — bie Srittc (sing.), spectacles. — 
ha^ S^ttcral, casefor glasses. 

2. irgcnbtoo, somewhere; — nirgcnbtoo, nowhere; — nirgcnbhjo anber«, 
nowhere eise. 

3. bie 9J2öbcI be« ©c^Iafgiminer«, bedroom furniture, — bie Äom« 
tnobe, dresser, hureau; ber ©tu^I, chair; ber ©(ä&reibtifd^, desk; ber 2^ifc^, 
table; ber 9{ad^ttifd^, small cupboard-table standing beside bed; hoA 
35ett, bed; hoÄ ^lümeau (formerly geberbctt), feather-quilt; ber XtpM, 
carpety rüg; ber ©ci^ranf, wardrobe. (Built-in closets are unusual in 
Europe.) 

4. ber diod, woman^s skirt; also man*s coat. — In Germany cloth 
garments as well as shoes are placed outside one's door at night, 
to be brushed and replaced before rising-time. 

5. ber 9{agel, hook^ or nail, — bie ^^^tl, fingernail. 

6. ein ^aar ©d^u^e, a pair of women^s shoes. — ein ^aar ©ticfeln, 
a pair of men's shoes. 

7. ber !Diener ift juöerlöffig, the man-servant is reliable. — baö !Dienft- 
ntttbd^en ift nad^Iäfftg, the maid-servant is careless. 
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13. Now your room is in order [Miss]. 

14. That is good. It was very dusty (dirty). Take 
away this trash [sweepings], and do not forget to empty 
the waste-basket. 

15. Is there anything more, Miss Brown? 

16. Will you have the goodness to poke the fire a bit? . . . 
Oh, I have forgotten the principal thing. Has the postman 
been here this moming? I am expecting foreign letters. 

17. He had nothing for you this moming, Miss. Is your 
letter ready? Shall I put it in the letter-box? 

18. Yes, please. I only want to put it into the envelope 
and put [paste] on a stamp. 

8. Note difficult construction. Further examples: 

(Sr ^ttttc e« maci^cn fottcn, he should have done iL — (gr ^itttte e« nldjt 
fagen foQen, he should not have said iL 

9. bcr 9J2orgcn, the morning; morgen (written with a small letter) 
is the adverbial use. Ex. !Dcr SD^orgcn ift fci^ön, the morning is beau- 
tifuL — S^ tocrbc morgen abcnb abreifen, / shall leave to-morrow evening 
(or, beute morgen, this morning). 

10. In German the present is often used for the future. 

11. cttoad = some: Ex. cttoa« 35rot, some hread; cttoa« ^Vidtx, some 
sugar; cttüa« (followed by an adjective with ending cd) = something, 
Ex. etkuad ©ci^öned, something beautiftd; tttoa^ ^iUiged, something 
cheap. 

12. bic ^auptfad&e, principal thing. — bic 9iebcnfaci^e, secondary 
matter. Ex. !Dad ift nur Sflebenfaci^e, that is only a matter of secondary 
importance. 

13. Notice use of fterfcn (to put) in sentences 17 and 18. See 
Plauderei 9, notes. 
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piauberet ^. 
83eim Wenbbrot^ (or, 9[benbeffen). 

1. SScrjcil&cn ©tc, $crr öon ©d^ilgcn, barf id^ um ba« S3rot 
bitten? 

2. ©cnjtfe. Irinfcn @ic t)cutc abcnb fein 93ier, $err Sroton? 
@ie nel^nten nid^t fel^r fd^nett beutfd^e ©ertobnl^eiten qji, toenn 
©ie nod& nid^t 93ier trinfen gelernt l^aben. SBir bctiten e« für 
fel^r ßefunb* ^ 

3. 3d& flnbe ba« Sßünd^ncr 93ier gans ßortrefflid^ $eute 
abenb aber bin id^ tobmübe. @« ift febr ermübenb, bie ®ale^ 
rien (or, ©emölbefammlunöen) p befud^en. ©e^tüegen trinfe 
id^ lieber^ ettoa« $Roth)ein. (^unt 5Dlcner.) — 2)?eine glafd&e 
SBein, bitte^ 

(5)cr 5)icncr.) 

4. !Carf xö) 3^bnen einfd^enfen? 

5. Sitte. . . • ®ic, §err bön ©d^ilgen, finb felbft fein rid^*» 
tiger S)eutfd^er. 3d& i)aht fd^on in ber letjten 3ßit gcmerft, bafe 
©ie febr tüenig Sier trinfen* 

6» Sie SBabrbeit gu fagen, trinfe id^ 93ier red^t gem. ?eiber 
Vertrage iä) ed aber nid^t ntebr fo gut, feitbem i^ bie SUnb- 
barment^ünbung gehabt f)abt. (3^m $mn, ber liSim gegenüber fifct.) 
SJer^eiben ©ie, lieber $err 3)oftor, tt)enn id^ ©ie ftöre. S)arf 
id) ©ie bitten, mir ben ^öfe in reid^en? ©er fd^medft nömlid^ 
gang üortref flid^ b^ute abenb. — 93eften J)anf , ^err ©oftor. 

(5)er 2)oftor.) 

7. 93itte, bitte (or, «eine Urfad^e)! 

(^err bon (5c|ilgen.) 

8. S)arf id^ 3bnen ein ©tüdtd^en anbieten, §err S3ron)n? 

9. 3d& bante. 

10. §offentIid& böben ©ie fid^ b^ute nad^mittag nid^t gu 
febr angeftrengt. ©ie effen ja gar nid^t«. 
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CONVERSATION 4. 
At supper. 

1. Pardon me, Mr. von Schiigen, may I ask for the bread? 

2. Certainly. — Are you drinking no beer this evening, 
Mr. Brown? You are not adopting German customs very 
quickly, if you have not yet leamed to drink beer. We 
consider it very wholesome. 

3. I find the Munich beer most excellent. This evening, 
however, I am tired to death. It is very fatiguing to visit 
the picture-galleries. On that account I prefer to drink 
some red wine. {To man-servant.) My bottle of wine, 
please. 

{The man-servant.) 

4. Shall I pour it for you? 

5. Please. — You, Mr. von Schiigen, are yourself no 
genuine German. I have noticed lately that you drink 
very little beer. 

6. To teil the truth, I am fond of beer. Unfortimately 
it no longer agrees with me so well since I have had ap- 
pendicitis. {To the gentleman who sits opposite to htm.) 
Pardon me, [dear] Doctor, if I disturb you. May I ask 
you to pass me the cheese? It is [tastes, by the way,] 
excellent this evening. — Many [best] thanks, Doctor. 

{The doctor,) 

7. You are quite welcome. 
{Mr, von Schiigen,) 

8. May I offer you a little piece, Mr. Brown? 

9. No, thank you [I thank]. 

IG. I hope [it is to be hoped] that you have not over- 
exerted yourself this aftemoon. You are eating nothing 
at all. 
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11. ®ic ftnb ötcHcid^t gu bcfd^äftigt gcnjcfcn, §crr öon ©d^it 
öcn, um mid^ gu bcmcrfcn. 3^ l^abc nötnlid^ ein grofec« ©tüd 
©d^tnfcn, gtoct Sicr, eine SRenge^ ©alat, brei ©tüdd^en ©d^tüarg- 
brot unb ettoa« Ääfe öegeffen* 

12. ©ie neden gern» — 3^ gebe in, bafe id& felber üon meinem 
Slu^fluge red^t l&ungrig toax. (3uin ©icncr.) giod^ ein ©tüd 
93rot, bitte. 

13. SBo ift bie grau Saronin l^eute abenb? 3ft fie tüieber 
Iranf? S3eim SKittag^effen fal^ fie tttoa^ angegriffen au«. 

14. 3d& glaube, fie ift in bie Oper gegangen unb f)at um 
fed^« Ul^r gegeffen. 

15. SBeld^e Oper mirb l&eute gegeben? 

16. „§offman« Srjöl^Iungen." ©ie fennen fie natürlid^? 

17. 3an)ol^I. 3d^ bin gang begeiftert baüon. SDa« ©tüdf 
toirb in äRünd^en fo prad^tbott infgeniert. Söer fingt l&eute bie 
Hauptrolle? 

(®cr Wiener.) 

18. Sntfd^ulbigen ©ie, §err Sroton, ein 93efud^ für ©ie. 
Der §err märtet im ©alon. 

19. Sllfo, — aßal^Igeit/ §err üon ©d&ilgen! (gin greunb 
\)olt midS) ab. SBir gefien in«^ Bongert. 

20. ©Uten Slbenb, $err Sroton. 3d& tüünfd^e ^l^nen üiel 
SSergnügen. 

1. bie 9J2a]S)Igcitcn, meals: flelncd grü^ftürf, morning coffee; ghjcite* 
grülSlftücf , lunch (less common than f ormerly) ; ba« 9D^ittag«cffcn, {mid" 
day) dinner; ber Äaffce, afternoon coffee; ba« Hbcnbcffcn (ba8 Hbenb* 
brot), evening-mealf supper; ba8 !Dincr, evening dinner (served in all 
good hoteis, and in private houses when formal entertaining is done). 

2. ^ä) effc ©d^toargbrot gern, / Hke hlack bread; lit., *I eat black 
bread gladly*. — 3<5 effe SBelfebrot lieber, / Hke white bread better; lit., 
*I eat white bread more gladly'. — Slm liebften effe id^ Äud^en, / like 
cakes best; lit., *I eat cakes most gladly*. — Xan^tn ©ie gern? Do 
you like to dance? lit., *do you dance gladly*. 
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11. Perhaps you have been too busy, Mr. von Schiigen, 
to notice me. I have, in fact, eaten a large piece of ham, 
two eggs, a quantity of salad, three pieces of black bread, 
and some cheese. 

12. You are fond of teasing [you tease gladly]. — I admit 
that I myself was extremely hungry after my trip. {To 
servanL) Another piece of bread, please. 

13. Where is the baroness this evening? Is she ill again? 
At [midday] dinner she looked rather fatigued. # 

14. I think she has gone to the opera and ate (supper) 
at six o'clock. 

15. Which opera is given (passive verb) to-day? 

16. "The Tales of Hoffman." You know it, of course? 

17. Yes, indeed. I am in raptures over it. The piece 
is so magnificently staged in Munich. Who sings the prin- 
cipal part to-day? 

(The servanL) 

18. Excuse me, Mr. Brown, a visitor [visit] for you. 
The gentleman is waiting in the drawing-room. 

19. Well, "Mahlzeit", Mr. von Schiigen. A friend has 
called [is calling] for me. We are going to the concert. 

20. Good evening, Mr. Brown. I hope you will enjoy 
yourself [I wish you much pleasure], 

3. eine SD^cnge ßeute, a large number of people, — eine SD^cnge Äudjcn, 
a large quantity of cake. — eine große 9)?enge ^uci^en, a very large quan- 
tity of cake. 

4. „'i0la\)lidV\ Expression used in Germany at conclusion of 
dinner or supper, accompanied by handshaking. It is an abbreviated 
form of „©efcgncte S^^^" which is also employed. 

5. One of the most puzzling things in German to the foreigner 
is the number of prepositions translated by to; as: in, auf, naci), gu, 
an. 
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|3c6 ßcl^e in« (in ha^) S^catcr, / am going to the theatre. 
3fci^ gcljie in bic Oper, / am going to the opera. 
3<^ 0el)c in bic Äird^e, / am going to church. 
3c3Ö fiffee in bic ©ci^ulc, / aw going to school, 
Note. — With the dative case and a verb not expressing motion, 
in may be translated at: ^6) toax im £]()eatcr, / was at the theatre. 
S^ ^t\)t auf bic ?Joft, / am going to the post-office. 
auf < S^ gc^c auf bcn $a^n{)of , / am going to the Station. 
34 %^^^ ttuf einen ^aÜ, I am going to a beul. 

piauberet 5. 
^an lernt ^eutfil^ in %mttifa, 

h ®inb ©ic fd^on^ in S)eutfd&Ianb ßctücfcn, gräuictn 93roh)n? 

2. Sflofü) mä)t, ^crr ©d^mibt* ^d) f)offc, näd^ftc« 3a]&r i)xn^ 
guöcl^cn* 2lu« btefcm ®runb bcmül^c td^ tnid^, ein bi^d^cn 3)eutfd^ 
p lernen. 

3. aber id) flnbe, ©ie fpred^en e^ fef)r gut* 

4. ©ie fd^meid^eln mir. Sßeine Äenntni« be« 3)eutfd^en ift 
fet)r gering. SBenn man bloß über atttöglid^e S)inge fprid^t^ 
öerftel^e id^ beinal^e alle«. @« ift nur fd^abe, bafe id^ fcf)r oft 
nid^t antworten fann. 

5. SBie lange lernen ©ie fd^on S)eutfd&? 

6. ©eit anbertl^alb 3af)ren. 3elgt fange id^ an, Äonöerfa- 
tion^ftunben ^u nel^men. 

7. ©a« ift bod^ intereffanter, nid^t tüat)r? 

8. 3atüof)I. 3d& intereffiere mid^ fel^r für bie 3biome unb 
fogenannten urbeutfd^en^ 2lu«brüdte. 

9. $aben ©ie ba« 3)ugen' gern? (pro. „boot^gen"). 

10. 5Da« ©ujen? SBa« mill ba« fagen? 

11. ®a« SDujen l^eifet, eine ^erfon mit bu, bir, bld^ anreben. 
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Note. — With the dative auf is translated "at" : 3(j& toar auf bcr ?oft, 
/ was at the post-office. 

naci^ 36) gcl^c naci^ bcr @tabt, / am going to town: With names of 
eitles always use nad^, foUowing a verb of motion. 
3(j& ging ttaci^ ^ariö, / went to Paris. 
2öir reiften nad& 9^eh) ^orf, we journeyed to New York, 
S^ gefte ju 35ett, / am going to bed. 
gu ^ttte, gu Xifci^, formula used by servants to announce a 
meal; lit., ^please, to table*. 



CONVERSATION 5. 
Learning German in America. 

1. Have you ever been in Germany, Miss Brown? 

2. Not yet, Mr. Schmidt. I hope to go there next year. 
For that reason I am trying to learn a little German. 

3. But you speak it very well, I think [find]. 

4. You flatter me. My knowledge of German is 'very 
slight. If one is speaking only of every-day matters I 
understand nearly everything. Only it is a pity that I 
very often cannot answer. . 

5; How long have you been studying [learning] German? 

6. For [since] a year and a half. I am beginning now to 
take conversation lessons. 

7. That, I take it, is more interesting, is it not? 

8. Yes, indeed. I am much interested [I interest my- 
self] in the idioms and the so-called "thoroughly German" 
expressions. 

9. Do you like [have you gladly] the duzen? 
IG. The duzen? What does that mean? 

II. The duzen means to address a person with "thou and 
thee." 



l8 AN AMERICAN IN GESMANY 

12. 3^ finbc btc ©ittc gans rcigcnb. ©d^abc, bafe c« fic 
bei un^ nid^t gtbtl 

13. ©eföHt 3t)ncn btc ®— SWctfiobc? 

14. S)tc l^at meine ©d^ioefter öerfud^t. Sie f)at fie fel^r 
meniö praftifdö fiefunben. SKan lernt ^u öiele nufelofe SBörter 
unb öemad^läffigt* ba« Slottoenbiöfte. 

15. 6« gibt ßemiffe 2)?ett)oben, bie lauter'^ 3ritt)erfd^tDen* 
bung finb. 

16. 3ä) t)abe aufeerorbentlid^ öiel 5IWül^e mit ber bcutfd&en 
SBortfteHung. 

17. 9lad& unb nad& toirb fie 3t)nen leidster merben. 

18. !Ca« fann id& faum glauben, ^ä) beneibe ©ie, $err 
©d^mibt, ba6 ©ie grangöfifd^ ebenfoßut mie !Deutfd^ fönnen. 

19. geiber ift meine ^enntni« be« Sranjöfifd^en fel^r ein* 
geroftet. ^l^^ gröufein* ©d^toefter fprid^t g^^nsöfifd^, nid&t toafir? 

20. 2Keine ©d&mefter intereffiert fid& (or, fd&njärmt) fefir für 
frembe ©prad^en. ©ie fprid^t J)eutfd^, gran^öfifd^ unb 3ta* 
lienifdö gan^ fliefeenb unb leiftet aud^ lüd^tige« im Sateinifd^en. 
3ebermann fagt, bafe fie fel&r biel ©prad^talent l^at. 

21. ©ie mürbe in Suropa (pron. '' Oy-ro^ -paV^) erlogen, 
nid^t mal^r? 

22. 5Rid^t gan^ ©ie t)at nur fünf 3af)re bort öerbrad^t. 
©pöter l&atten mir immer au^Iönbifd^e ©ouüemanten. 

23. SDarf id& ^l&nen einen fleinen 9?at^ geben, gräulein 
Sromn? 

24. SBenn ©ie fo liebenötüürbig fein motten. 

25. älfo, ein ganj auggejeid^nete« 9KitteI, um eine frembe 
©prad^e p erlernen, ift: lernen ©ie ieben lag mel&rere ©ätje 
au^menbig. 3d& meine nid^t ^oefic, bie fpäter fommt, fonbem 
atttöglid^e äu^brüdte. 

26. 3d& banfe 3f)nen für ^l&ren guten JRatfd^Iag. 3fd& 
merbe mein Sefte« öerfud^en, gute gortfd^ritte® gu mad^en. 
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12. I find the custom very charming. What a pity that 
it does not exist [give] with us. 

13. Does the ''S — method" please you? 

14. My sister tried it. She found it rather impractical 
[very little practical]. One learns too many useless words 
and neglects the more [most] important. , 

15. There are certain methods which are pure waste of 
time. 

16. I have a great deal of [extraordinarily much] trouble 
with the German order of words. 

17. By and hy it will become easier for you. 

18. I can scarcely believe it. I envy you, Mr. Schmidt, 
that you know [can] French as well as German. 

19. Unfortunately my [knowledge of] French is very rusty. 
Your sister speaks French, does she not? 

20. My sister is very much interested in {or is enthusiastic 

« 

over) foreign languages. She speaks German, French, and 
Italian fluently, and is very good [performs ably] in Latin. 
Every one says that she has much talent for languages. 

21. She was educated [brought up] in Europe, was she not? 

22. Not entirely. She spent five years there. Later 
we always had foreign governesses. 

23. May I give you a little advice, Miss Brown? 

24. If you will be so kind. 

25. Well, an excellent way to acquire a foreign language 
is: leam several sentences by heart every day. I do not 
mean poetry, which comes later, but every-day expressions. 

26. I thank you for your good advice. I will do my best 
to make good progress. 
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27. St^t mu6 id& nad& §aufc (gelten, imderstood). 2Bir 
treffen un« l^eute abenb bei grau 3one«, nid&t toal&r? 

1. fc^on {already) is used much oftener in German than in English. 
(See also sentence 5.) ©d^on, bod^ {then), eigentlich (really), and nöm« 
lic^ (/Äa/ ü /o say) may be classed by themselves. They are, as it 
seems to the foreigner, often thrown in quite unnecessarily; yet they 
denote a relationship to the preceding thought, that in English is often 
expressed by *for', *you know', *by the way*, *of course*, etc. 

Ex. 3^6 öin nttmlid^ franf, / am ill. In this phrase nöntUd^ is 
almost impossible to translate. 

2. ur, a prefix of nouns and adjectives generally implying primi- 
tiveness, or that which commences or is oldest. Sometimes adds 
intensive force to a word. Ex. uralt, extremely oldy primitive. — 
urbeutfc^, fundamentally German. — ber Urbetooldner, original inhah- 
üant. — hoA Urbilb, prototype. 

3. ba« 3)ut}cnb = dozen^ twelve, — ba« 3)uäcn, the use of Uhou* 
and 'thee\ instead of the more formal *3'ou' (®ie). The 3)u3cn is em- 
ployed in the family circle; also in addressing boys and girls, under 
twelve years of age, in schools as well as elsewhere. See Plaudereien 
II and 32 for use. 

piauberei 6. 

h ©Uten 9D?oröen, liebe grau 2)oftor.2 SSerjeil^en ©ie, 
toenn iä) ®ie fo frül^ ftöre. 

2. ©ie ftören mid^ ntd^t, gröulein Srotüu; ii) bin fel^r frill^ 
auföeftanben unb l^abe fd^on lönöft meinen Saffee ö^trunfen. 

3. Steine U^r ift fielen fieblieben. 3Bie öiel U^r ift e«? 
3d& l^abe feine 3ll)nunö. «ieKeid^t ift e« fpöter, ate ii) bad&te. 

4. Steine Jafd^enul^r ^t\)t titoa^ öor (nad^). @^ ift un^ 
öeföl^r breiöiertel neun (or, einöiertel öor neun), Slber fom^ 
men ®ie bod^ \)txtm, mein Äinb* ®ie \ü)tn ein bi^d&en blag 
unb erregt au^. SBa« ift 3t)nen paffiert, iDenn id^ fragen barf? 
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27. I must go home now. We shall meet this evening 
at Mrs. Jones's, shall we not? 

4. nad^Iöffig, careless. — öcrnac^lttfftöcn, to neglecL 

5. lauter (adj. = pure^ downright)^ indecl. — lauter (adv. used as 
indecl. adj.) = nothing hut. — See also Plauderei 3if, sentence 2. 

Ex. (Sr trinft lauter 3öein, he drinks only wine. 

6. 3^v tS^liVLkm ©d^tocfter, your (unmarried) sister, — 3^^ Si^cm 
©c^toefter, your (married) sister. — S^v $err ©ruber, your hrother, — 
SiSir $crr SBatcr, your father. 

Note. — One never says, however, SWetn $err SSatcr. The above 
polite forms are much used in German society. See Plauderei 36, 
notes, for other forms. 

7. ber 9?at, advice (nearly always used in the singular). — ber 9?at« 
fc^Iag, pl., S^atfd^Ittge, Suggestion, piece of advice, 

8. ber jjortfd^ritt, progress, development; lit., *step forward'. Usu- 
ally employed in the plural. 

Ex. (gr maci^t große gortfd^ritte, he is making great progress; lit., 
'he is making great Steps forward'. 



CONVERSATION 6. 
A Summons to the City Hall. 

1. Good moming, Mrs. — [dear Mrs. Doctor]. Pardon 
me for disturbing you so early. 

2. You are not disturbing me, Miss Brown; I rose early 
and drank my coflFee long ago. 

3. My clock has stopped. What time is it? I have no 
idea. Perhaps it is later than I thought. 

4. My watch is a bit fast (slow) [goes a little before 
(after)]. It is about a quarter before nine. But do come 
in, my child. You look a little pale and disturbed. What 
has happened to you, if I may ask? 
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5. ©tc l^abcn rcd^t. gttüa« Unanöcncl)mc« ift gcfd^cJ^en (or, 
pafficrt), önttbtgc grau, unb id^ f)aht eine gtoge Sitte an ©ic* 

6. ©prcd^cn ©tc gang unöcmcrt. 3d& möd^tc 3l&ncn fel^r 
öcm l^clfcn, njcnn c« möötid^ ift, 

7. ?icbc grau S)oftor, fagcn ©ic mir aufrid^tig, tüa« mad&cn 
©ic l^cutc moröcn? §abcn ©ic cttüa^ öor? 

8. ©lüdEIid^ertücifc I)abc id& nid^t^ äBid^tigc^ öor; unb nun 
faöcn ©ic mir, toa^ Ql^ncn fcl^lt. 

9. 3d^ babc nömltd^ eine Sorlabung auf« JRatbauö bcfom* 
men. 3Ba« n)in bic ^olijci öon mir? S)ic blofec 3bcc fommt 
mir öcmg cntfclglid^ bor» 

10. §abcn ©ic feine 3lnöft, liebe« Äinb. 2Wan tüill nur 
ctniöc graöcn an ©ic ftetten. SBcnn ©ic e« n)oIIen, tücrbc id^ 
©ic febr gern begleiten, 

11. %ä), önftbiöc grau, ©ic finb tüirf Ud& p liebcnötüürbiö. 
!Dic äBal^rbcit gu fagen, id^ toa^t nid^t allein bingugeben. ^ä) 
fann fo tücnig S)eutfd^.^ 

12. Slber tüarum finb* ©ie öorgelaben? 3d^ faffe bie (Baä)t 

13. !Denfen ©ie mal! S)ie SBirtin meiner früberen^ ^en* 
fion bot e« öergeffen, meinen Slu^gug^ bei ber ^oligei p melben.^ 
(Steine ietgige äBirtin f)at e« öergeffen, meine Slnfunft bei ber 
^oligei gu melben.) 

14. S)a« fommt mand^mal bor, unb in biefen ©ad^en ift 
bie ^oligei febr ftreng. ^aben ©ie einen JReifepafe au« Slmerifa 
mitgebrad^t? 

15. 3ati)obI. 3d^ ^obt ibn in meinem Äoffer. ©oH td^ 
ibn mitnebmen? 

16. an 3f)vex ©teile n)ürbe id^ ibn in bie Safd^e ftedfen. 

17. ©ie tootten fid^ n)ol&I ein biöd^en umfleiben (or, um- 
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5. You are right. Something unpleasant has happened, 
[gracious Madam] and I have a great favor to ask of you 
[have a great request on you]. 

6. Speak quite freely. I should like very much to help 
you, if it is possible. 

7. Dear Mrs. — , teil me truly [sincerely], what are you 
doing this morning? Have you any engagement? 

8. Fortunately, I have nothing important on hand; and 
now teil me what is the trouble [what is lacking to you]. 

9. I have [as a matter of fact] received a summons to the 
City Hall. What do [does] the police want of me? The 
mere idea seems terrible to me. 

IG. Have no anxiety, dear child. They only wish to 
put a few questions to you. If you wish it, I will go with 
you gladly. 

11. Oh [gracious Madam], you are really too kind. To 
teil the truth, I do not dare to go alone. I know [can] 
so little German. 

12. But why are you summoned? I do not quite under- 
stand the matter. 

13. Just think! The landlady of my former pension 
(i.e. boarding house) forgot to notify the police of my leav- 
ing. (My present landlady forgot to notify the police of my 
arrival). 

14. That of ten happens, and in such matters the police 
are [is] very strict. Did you bring a passport with you from 
America? 

15. Yes, indeed. I have it in my trunk. Shall I take 
it along (with me)? 

16. In your place I should put it in my [the] pocket. 

17. You will probably (tüof)!) want to make a little 
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afel^en), nld^t toal)r? 3n ael^n äWinutcn l^olc iä) ©ie ab, ?luf 
SBicbcrfcl^cn! 

18. ^ä) mbä)tt nur einen fürgeren 9?ocf anhieben. 3n getin 
äWinuten bin id& fif unb fertig* 

19* ®ut! 3d& muft mir aud^ ben §ut auffeljen* 

1. eine ^orlobung, a summons, — eine (Sinlobung, a social invüaiion, 

2. Graduates of postgraduale courses in German universities 
take the title, "Herr Doktor"; their wives or widows taking the 
title "Frau Doktor". 

3. Äönncn ©ic grangöftfc^? do you know French? lit., 'can you French? 
3c6 fann (gtiölifd^, / know English; lit., 'I can English*. 

4. Many students, even after completing elementary German 
grammar, are apt to translate the auxiliary verb toerben (tourbc, 
Qeloorben, or loorben) as *to become*. As a fact, however, where used 
once in everyday conversation with that meaning it is used twenty 
times in its other signification, i.e. as passive auxiliary of all transitive 
verbs. To say (5r toar Bcftraft instead of (5r tourbe Beftraft {he was 
punished) is perhaps one of the commonest mistakes made by for- 
eigners, yet none sounds worse to German ears. Note carefuUy the 
following: 

Imperfect passive: S^ tourbe gelobt, / was praised; bu tourbeft ße« 
lobt, thou wert praised^ etc. 

Perfect passive: Q^ bin gelobt toorbcn, / have been praised. 

It is not so easy to employ the present passive correctly. For 
ezample, one says: 

piauberei ?• 
@inb @ie Diel in ^vopa gereift? 

1. ©inb ®ie öiel in (Suropa gereift, ^err S3ron)n? 

2. S3i^ iti^t fel&r toenig, §err bon ©d^ilgem 2Bir finb In 
§oIIanb gelanbet unb l^aben un^ ben $aag unb ämfterbanx gatxg 
flüd^tig unb oberflöd^Iid^ angefel^en*^ 

3* W) fo! ©ie finb burd^ ^oHanb gereift; aber ©ie l&aben 
©oHanb nid&t burci^reift,^ 
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change in your clothing [change clothes a bit], will you not? 
In ten minutes I will call [am calling] for you. Au revoir! 

i8. I only want to put on a shorter skirt. In ten 
minutes I shall be [am] quite ready. 

19. Good ! I must put on my hat, too. 

3(i bin ctnöclabcn, / am invited; not ic^ tocrbc {am being) cingctabcn, 
— @« Ift öcrfc^obcn, It is postponed; not cd toirb {is being) öcrfd^obcn. 

RuLE. — Use the passive auxiliary tocrbc, toirft, toirb, etc., when 
action referred to is not completed: use active auxiliary bin, bift, ift, 
etc., when the action referred to is completed: Ex. ©nglifd^ toirb l^ier 
ficfprod^cn, English is spoken here. — 3)a« ©ctrctcn bicfc« gclbc« toirb bei 
©träfe verboten, tress passing on thisfield isforbidden on pain of punish- 
ment, — 3)ic 2ür ift gcfd^Ioffcn, the door is closed. — 2)ic 2ür toirb 
gefd^Ioffen, the door is being closed, 

5. bcr frü]()crc Äönig, the former hing. — bcr ictjißc Äönig, the present 
hing, — r bcr bamalige ^önig, the king reigning at that time. 

6. cingic]()cn, to move into a house. — auSgiclj)cn (with fein), to move 
out of a house, — ftd^ auSgicl^cn (with ^ahtn), to undress, — umgiel^cn 
(with fein), to move. — fid^ untgicl^cn (with l^abcn), to change one's clothes, 

Ex. 3<% bin untgegogen, / have moved; changed my residence. — 3^ 
fyiht ntid^ umgebogen, / have changed my clothes, 

7. $abc id^ einen SWelbegettel audgufüllen? Have I to fill out a paper 
(for the poIice) ? A f ormality on arri val in German pensions. In 
many German states, every sojourner remaining more than a week 
must appear at the S^atl^aud to show his or her passport. 

CONVERSATION 7. 
Haye you traveled much in Europe ? 

1. Have you traveled much in Europe, Mr. Brown? 

2. So far, very little, Mr. von Schiigen. We landed in 
Holland and saw the Hague and Amsterdam quite hastüy 
and superficially. 

3. Indeed! You traveled through [by way of] Holland; 
but you did not travel throughout Holland. 



i 
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4. %ä), bicfc 3ufammcnöefc<}tcn 3^tttt)örtcr! 3d& gcrbred^c 
mir bcn Äopf barübcr* 

5. §abcn ®ic bic ©cc (or, ba« SWccr) öetn? 

6. 3d^ mad^c eine ©eereife aufeerorbentlic^ ^txn, Xxoi^btm 
öerbringe xi) bie gerien^ lieber im ©ebirge* afö in einem ®ee* 
bab. !Da« geben ift mir bort ftimpatl^ifd^er, 

7. Sä) gel^e aud& fel)r gern in« ©ebirge. SSorige« Saf)X \)abt 
iä) eine tüunberfd^öne 3^1 in ber ©d^meia^ beriebt, ®ie muffen 
unbebingt ben Il^uner ©ee befud^en, 

8. ^offentlid^ fann id^ e«, 3Bie lange bauert bie %ai)xt bon 
l^ier nad^ 2il)un? 

9. S)er Sm Ößf)t um gel^n UI)r abenbö ab unb fommt um 
fieben Ubr morgen« in S3em an. !Dort fteigt man um,* unb 
ein paar ©tunben fpäter ift man in Sbun. 

10. ?o{)nt e« fid^ in 93em ju übemad^ten, um^ bie ©el^en«* 
toürbigfeiten ju befel^en? 

11. @« lol^nt fid^ eigentlid^ nid^t. Unter un« gefagt, Sem 
ift ein langtoeiliger Ort, abgefeben bon ber prad^tboKen Slu«* 
fid^t auf bie Sllpen. SWan fann bie ^auptfeben^mürbigfeiten 
in itod ©tunben befid^tigen. 

12. 3nterlafen ift eine beliebte ©ommerfrifd^e/ nid^t n)al)r? 

13. SWeiner SWeinung nad^ beinahe gu beliebt. 3m ©om* 
mer geben louriften böufentoeife bin. 3m äBinter finbet man 
in 3nterlafen unb ©rinbeltoalb eine febr toeltbürgerlid^e utib 
bomebmc ©efeKfd^aft. 

14. SBa« mad^t man bort in biefer 3abre«geit? 

15. 9D?an gebt toegen be« äBinterfport« bin. auf ©d^ritt 
unb Iritt trifft man in ber beutfd^en ©d^meig fport«Iiebcnbe 
(or, fportmöfeiö«) ßnglänber, !J)eutfd^e unb Slmerifaner, 
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4. Oh, these Compound verbs! I rack my brains [break 
my head] over them. 

5. Are you fond of the sea? 

6. I like to take an ocean trip immensely [I make extra- 
ordinarily gladly an ocean voyage]. Nevertheless, I prefer 
to spend the holidays in the mountains rather than at a 
seaside resort. The life is more congenial to me there. 

7. I, too, love to go to the mountains. Last year I had 
a delightful time [experienced a wonderfully beautiful time] 
in Switzerland. Without fail you must visit the Lake of 
Thun. 

8. I hope [it is to be hoped] that I can. How long does 
it take to reach Thun f rom here [how long does the ride f rom 
here to Thun last]? 

9. The train leaves at ten o'clock at night and arrives in 
Bern at seven in the, morning. There one changes cars 
and a few hours later is in Thun. 

IG. Is it worth while to spend the night in Bern in order 
to see the sights? 

11. It is really not worth while. Between ourselves, 
Bern is a dull place aside from the magnificent view of the 
Alps. One can see the principal sights in two hours. 

12. Interlaken is a populär summer resort, is it not? 

13. Almost too populär, in my opinion. In summer 
tourists go there in droves. In the winter one finds in Inter- 
laken and Grindelwald a very cosmopolitan and aristocratic 
Society. 

14. What does one do there at that season of the year? 

15. One goes there because of the winter sports. At 
every step in German Switzerland one meets sport-loving 
Englishmen, Germans, and Americans. 
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16. !Da« mufe fc^r luftig fein. 3Kan löuft ©d^Iittfd^u^* unb 
©!i, nid^t tüa^r? 

17. Der ?icbImö«fport" in bcr ©d^tüci^ ift ba« SRobcIn. 
SSScnn ®ic fid^ bcfonbcr« für ©port intercfficrcn, $crr Srotün, 
fo foHten ®ic nöd^ftcn SBintcr ein paar SBod^cn in ©rinbcl* 
toalb ücrbringcn. 

1. bcfi(i^tiöcn, bcMcn, to view, inspecty seei anfcl^n, see, look at, — 
Befuc^en, to visu a persotiy or place. 

2. bur(i^rctfcn (insep. verb with ^ahtn), to travel all over, or throughout, 

3. bic Serien (long), vacation, or holidays, — bcr Seicrtog, koliday, 
Ex. SWorgen fangen ble gerten an, to-morrow the holidays hegin, — 

SWorßcn ift geiertag, to-morrow is a holiday. 

4. 3 in ©cbirgc, in the mountains. — ^x\& ©ebirge, to the Moun- 
tains. — 3n einem ©eebab, at the seashore. — 8[uf bem Sanbe, in the 
country. — %vl\^ !Oanb, to the country. 

5. bie ©d^toeig, Switzerland. (See Appendix for names of all coun- 
tries.) (guropa (pron. "Oy-rö-pah")i Europe. — ber (Suropäcr, the 
European. — europäifd^ (adj.), European. 

6. umftcißen, to c hange cars. — ein Umfteiß bittet, a transfer. 

7. um (foUowed by Inf.), in order to. — bamit (followed by phrase), 
in Order that. 

8. bie ©ommerfrifd^e, summer-resort. — ber SDBinteraufentl^alt, winter- 
resort. 



Plauberet 8* 
@in @tttbent ber äRufif in »erlitt* 

1. S^ tücld^cm 3^«d fi^i> ®i^ i^i^f^ SBintcr in ©erlin, 
§crr Srotün? Um ju ftubieren, ober \iä) gu amüfieren? 

2. 3d^ ne{)me ©efanöftunben^ bei §erm 33 — • 

3. §err 33 — ift ber berülimte ®efanölct)rer, ber neulid^ öon 
^ari« nad^ Berlin übergefiebelt^ ift, nid&t tüal^r? 

4^ 3a. (Sr ift iti^i tin treuer Untertan be« Äaifer«, fagt er. 
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16. It must be very joUy. They skate and ski, do they 
not? 

17. The favorite sport in Switzerland is tobogganing. 
If you are especially interested in sport, Mr. Brown, you 
should spend a few weeks next winter in Grindelwaldi 



9. 3^ ßcldc ©c^Iittfd^ul^Iaufcn, / am going skating. — 3^ bin <S(5Utt- 
fd^ul^llaufen gegangen, / went skating. 

Grammatical Note. — The use of the preposition auf (/o, a/, 0», 
etc.) is apt to be confusing to the Student. Most grammars define 
its employment as foUows: 

(i) ?[uf wüh acc.y indicating motion to or toward a place: S^ 
ging auf einen 5Batt, / went to a ball. — (2) auf with dat., signifying 
rest, or motion in a place : 3*5 h)ar auf einem SaK, / was at a ball. — 
(3) A third rule (to be found in syntax) should be equally well 
understood, before conversation can be attempted. Huf (also über) 
used, as one may say, in figurative (i.e. not literal) sense, usually 
takes the accusative: (Sr ift ftolg auf feine Äinber, he is proud of his 
children. — ©arten ©ie auf mi(i^, wail for me. — auf feinen gatt, in 
no case. — Sluf biefe 3öeife, in this way. — Sluf meine Soften, ai my 
expense. — 9?ec6nen @ie auf mi(5, count upon me. — Huf eine 3Ö0(i^e, 
for a week. — 3öir fprac^en über ii)n, we spoke about him. 

IG. bie Siebling, the darling, favorite, pet. — meine Siebling^oper, 
my favorite opera. — mein 8iebttng«f(i^aufpiel, my favorite play. 

CONVERSATION 8. 
A music-student in Berlin. 

1. With what object are you in Berlin, Mr. Brown, — to 
study, or to enjoy yourself? 

2. I am taking singing lessons of [with] Mr. B — . 

3. Mr. B — is the famous singing teacher who recently 
moved from Paris to Berlin, is he not? 

4. Yes. He is now a loyal subject of the Emperor, he says. 
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5. 3Bo ift fein ätclicr? 

6. 3n bcr ©octJ^cftrafec. gür mid& ift c« fcl^r bequem; nur 
lt\)n 2Wtnuten mit ber (gleftrifd^en üon unfrer ^enfion* $err 
33 — tüofint ber §aItefteKe' gerabe geöenüber* 

7. SBeld&e SWetbobe befolgen ©ie bei ^erm 33—? 

8. Obgleid^ er Sngfönber ift, ift feine SWetl^obe eigentlid^ bie 
3talienifd^^* (Sr ift felbft ein Opemfönger getüefen unb f)at 
öiele ©d^üler unb ©d^ülerinnen, bie einmal ate Äünftler auf* 
treten n)otten. 

9. kennen ®ie ^arl Sudler, ben Stenor?* (Sr tüar ein 
©d^üler be^ ^ttxn 33—. 

10. 3d^ I)abe öon i{)m gehört. 3ft er Äünftler ober S)ilet« 
tant?^ 

11* ^Dilettant, ©eine ©d^toefter aber lögt fid^ jur ©finge* 
rin au^bilben* ©ie toirb fel^r balb ii)t S)ebut auf ber 33ül^ne 
mad^en. 

12. ©ie fennen toalirfd^einlid^ bicfe^ ?ieb öon ?e]^mann; 
tootten ©ie mid^ begleiten, bitte fel)r? — ©d^abe, bafe mein 
Älaöier augenblidttid^ ettoa« berftimmt ift. 

13. 3d& toerbe ©ie felir gern begleiten; id^ bin aber fel^r aufeer 
Übung. ^ 

14. S)a« mad^t nld^t^. SBenn meine f oufine anfomnxt, 
üerfud^en toir e«. 

15. ©pielen ©ie Slaöier ober ©eige? 

16. deiner t)on beiben. Unter un^ gefagt, bin id^ eigentlich 
nid^t fel^r mufifalifd^. 3d^ i)abt Mut grofee ©timme unb nel^me 
nur ©tunben, um meinen (gltem einen ©efallen gu tun. 91öd^ften 
§erbft fange id^ meine d^irurgifd^en ©tubien (or, meine ©tubien 
ate fünftiger ßl^irurg) an. 

17. ©ie unterfd^fifeen fid^ ate äKufifer, id^ bin fidler. — 
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5. Where isjiis studio? 

6. On Goethe Street. It is very convenient for me; 
only ten minutes from our boarding-place by [with] the 
electric car. Mr. B — lives just opposite the stopping- 
place. 

7. What method are you taking [foUowing] with Mr. 
B — ? 

8. Although he is an Englishman, his method is really 
the Italian. He himself has been an opera singer and has 
many male and female pupils who wish to appear some- 
time as Professionals [artists], 

9. Do you know Carl Buhler, the tenor? He was a pupU 
of Mr. B — . 

IG. I have heard of him. Is he a professional or an ama- 
teur? 

11. Amateur. His sister, however, is studying to be a 
singer. She will very soon make her debut on the stage. 

12. You probably know this song of Lehmann's; will 
you accompany me, please? — It is a pity that my piano is 
a little out of tune at the moment. 

13. I will accompany you gladly. I am, however, much 
out of practice. 

14. No matter [that makes nothing]. When my cousin 
arrives, we will try it. 

15. Do you play the piano or the violin? 

16. Neither. Between you and me, I am really not very 
musical. I have not a large voice and take lessons to 
only please my parents. Next autumn I shaU begin [am 
beginning] my surgical studies {or my studies as a future 
surgeon). 

17. You undervalue yourself as a musician, I am sure. — 
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©cl^en Sic ^tm in bic Oper? ^abcn ®ic bic neue Oper im 
Mntöüd^en OpcmJ^au« öcf)ört? 

4 

18. ®ang öctüife. S33a« l^altcn ©ic t)on ifir? 

19* !Dic SKufif fam mir fcl^r ciöcnartiß öor. !J)ic SScfct}:* 
unö, bic 3nf3cnicrun0, unb fo tücitcr, toarcn an^^titii^ntt 
Xxoi^btm f)abt ii) mid^ fd^rcdlid^ gcIanötDcilt. 35ic SRufif i[t 
gu eintönig* SKeiner SWeinung nad) ift bie Oper „sum 5)a* 
bonlaufen*"^ 

20. 3Ba« Opern betrifft, finb ®ie bteaeid^t gu toäl^Ierlfd^. 
3n Saireutl^ tüirb man ein biöd^en bertoöl^nt — 3d^ für meine 
^erfon l^abe boö ©tücf ganj I)errlid& gefunben* S« übertraf 
meine l^öd^ften Srnjartungen. Seiber fel^It e^ mir an beiitfd^en 
SBörtem, meine Segeifterung gu befd^reiben. 

21. ©ie finb üiel gu befd^eiben, ^err Srotün. ^l^re gort* 
fd^ritte im S)eutfd&en finb, feit iä) ©ie fenne, toünberbar. 

22. 3BirfIid^?- ©ie l^aben mir fel&r gel^olfen, ^err öon ©d^it 
gen, unb id^ tüeife e« p fd^ätjen. 

23. 9D?ir tüar e« ein toal^re« SSergnügen. 

24. !Da« fann iä) faum glauben. S« ift fidler gu langtoeilig, 
mit einer ^erfon ju plaubem, bie nur Banalitäten fagen fann. 

25. S)er amcrifanifd^e ®efid^t«punft fommt mir immer 
ganj befonber« intereffant t)or. 3d^ f)abt eine grofee 8uft, ^i)x 
fd^öne« ?anb gu befuc^en. 

1. eine ©cfangftunbc, a singing-lesson. — eine ©tunbe, a lesson. — 
eine Älaötcrftunbe, a piano-lesson. — @r läßt fic^ gum ©önger au^bilben, 
he is studying to he a singer, 

2. überfiebeln, to emigrate^ transfer one^s residence to another land, 

3. eine ^alteftelle, stopping- place (Jor street-cars). In Germany the 
street-cars do not stop at every block as in America. A corner 
where they halt is marked by a sign ** Haltestelle". Street-cars, 
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Do you like to go to the opera [do you go gladly to the 
opera]? Have you heard the new opera at the Royal Opera 
House? 

i8. [Quite] certainly. What do you think of it? 

19. The music Struck me as very original. The cast, 
Staging, etc., were excellent. Nevertheless I was extremely 
[frightfully] bored. The music is too monotonous. In my 
opinion the opera is abominable. 

20. As far as operas are concerned, you are perhaps too 
particular. In Baireuth one becomes a bit spoiled. — For 
my part, I found the piece quite glorious. It surpassed my 
highest expectations. Unfortunately I lack German words 
with which to describe my enthusiasm. 

21. You are'much too modest, Mr. Brown. Your pro- 
gress in German since I have known you [know you] is 
wonderful. 

22. Really? You have helped me very much, Mr. von 
Schiigen, and I appreciate it [know how to appredate it]. 

23. It was a real pleasure to me. 

24. I can scarcely believe that. It is surely too tedious 
to Chat with a person who can only talk banalities. 

25. The American point of viewis [seems] always espedally 
interesting to me. I have a great desire to visit your beauti- 
ful country. 

as well as railway camages, have first and second-class divisions 
(three and five cents). 

4. bcr Ztnov, tenor. — bic Xenorftimmc, ienor voice. — bcr 5Ba6, 
bass. — bie ©a6-fttmntc, bass voice, — @ic ^at eine })of)t ©tiniTnc, she 
has a high voice, 

5. ein ^Dilettant, eine 2)ilcttantin, an amateur. — ein ^Dilettanten' or 
Slebl^aberfongert, an amateur concerL — ein ^omponift, a composer, — 
fomponiercn, to compose. 
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6. Sufeer Übung, out of practice. — üben, to praciice. — bic Übung, 
practice. — bcr ©opran, soprano. — bic ©opranftimnte, soprano voice, 
— ber Sit, alto. — bie Slltftimme, alto voice. 

7. (S« toar gum !J)al)onIaufen, it was a thing to run away Jrom. The 



piauberet 9. 

S3efuf4. 

!• 3d^ crtoartc l)cutc nad^mittag Scfud^ gum %tt unb möd^tc 
icfet ba« m\x%t bcftcHcn* 

2. ©oH bcr Icc unten im ©alon fcröicrt iDcrbcn, ober 
tooßcn ©IC tf)n f)tcr oben trinfcn? 

3. Sitte, feröieren ©le tf)n unö l)ier oben in meinem SBol^n* 
aimmer. @« ift bod^ gemütlid^er, benn id^ fahn meine eigene 
Seemad^ine gebraud^en. 

4. 3dö fann fie f)inunter tragen, gnftbige grau. 

5. !Da« iDürbe 3f)nen ^u öiel SD?ül)e mad^en. 3d^ l^abe l^ier 
aud^ meine eigenen Jaffen, bie id& gern gebraud^e. 

6. ©oll id^ 3f)nen ttma^f Srennfpiritu« beforgen? 

7. S3itte fef)r. 5D?eine glafd^e ift gan^ leer. ?lel)men ©ie 
aud^ meinen leetopf mit, Irube. lun^ ©ie fünf leelöffetooH 
See l)inein. 

8. SBa« für Andren, unb fo toeiter, toünfd^en ©ie gum 2^ee, 
gnöbige grau? 

9. Sinen Seiler ^^i^badt, ober ©emmeln, mit tixoa^ ©ügem 
für bie Jüngeren ?eute. 

10. Um h)ie öiel VAfc toollen ©ie See trinfen? Um l^alb 
fünf ober früf)er? 

11. g« ift fpäter ate \i) badete, «ringen ©ie aße« fofort^ 
f)erauf. 3d& erwarte meine greunbinnen {eben Slugenbüdf. — 
@« flingelt eben. 
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foUowing expressions, though coUoquial, are used by the best Ger- 
mans: ig« toax gum ^^oßtocrbcn, it was enough to drive one mad. — (S« 
XOQX 3um ^otlad^en, it was enough to make one laugh oneself to death, 
— (S^ toar guin ©d^reien, it was screamingly funny. 



CONVERSATION 9. 

Callers. 

1. I am expecting guests to tea this aftemoon and I 
should Kke to order the necessary things now. 

2. Will the tea be served downstairs in the drawing- 
room, or do you wish to drink it here upstairs? 

3. Serve [it to] us here upstairs in my sitting-room, please. 
It is more home-like [cosier], for I can use my own tea-kettle 
(with spirit-lamp). 

4. I can carry it downstairs, [gracious] madam. 

5. That would make you too much trouble. I have my 
own cups here, too, which I like to use. 

6. Shall I get some alcohol for you? 

7. Please do. My bottle is quite empty. Take my tea- 
pot with you, too. Trudle. Put in five teaspoonfuls of tea. 

8. What cakes, etc., do you wish with the tea, madam? 

9. A plate of zimebacky or roUs, with something sweet 
for the yoimger people. 

IG. At what time do you wish to drink tea? At half 
past four, or earlier? 

II. It is later than I thought. Bring up everything right 
away; I expect my friends at any moment. — Some one is 
just ringing. 



36 AN AMERICAN IN GERMANY 

(S)cr Wiener fpri^t.) 

12* @« finb ctnigc 3)aTnen unten, bic nad^ 3f)ncn fragen, 
önäbiße gi^öii^ ®i^ 9Jamen f)abe td^ nid^t öerftanben, 

13. 3d& toffe« bitten, — älfo, Jrube, ben See, bitte, fo 
fd^neß tüie ntöglid^, 

14. ®Ieid^, gnäbiöe grau, 

I. tun, to put (in a general sense). — ftctfeit, to put (in the sense 
of putting down into). — legen, to put (in the sense of laying a thing 
down). Ex. 2^un ©ic ettoa« 3ucfer Mitteln, put in some sugar,, — ©tedfen 
©ie bad Safd^entu^ in bie ©d^ublabe (in bie Safere), put the handkerchief 



piauberct \0. 
&int ©tunbe, (a). 

1. 3d^ bitte öielmatö um Sntfd^ulbiöung, gräulein ©eiöeL 
3Jlan f)at mid^ auföef)alten, S« tut mir unenblid^ leib* 

2. @« ift nod^ nid^t neun Ul^r, grftulein §ilbeöarb. ®ie 
fommen ja gan^ pünftlid^. 

3. D, tüie Qlüdtlid^! 5D?eine 2:afd^enuf)r ötng iDafjrfd^einlid^ 
ettoa« t)or, unb id^ fürd^tete p fpöt ^u fommen. 

4. Seljt finb h)ir t)oH3ftf)liö. gräulein ©ertrub, bitte fangen 
®ie an. Stuf toeld^er Seite ftef)en h)ir? 

5. Stuf ©eite 44, gtoölfte« Kapitel. ©oH id^ ba« ©ebid^t 
perft öorlefen, gi^öulein Seigel? 

6. ?efen ®ie eö öor, unb bann überfefeen^ ®ie e«. . . . ®ic 
f)aben ein SBort in ber ^toeiten 3^ife au^gelaffen^ (or, über* 
fd^foöen). 

7. 2)a« SBort „überläftiö'', meinen @ie? 

8. S)a« iDurbe nid^t rid^tig au^gefprod^en (or, ®ie fpred^en 
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(The man-servant speaks,) 

12. There are several ladies downstairs, who are asking 
for you, madam. I did not understand the names. 

13. Show them up [or in). — Well, Trudie, the tea, please, 
as quickly as possible. 

14. Immediately, madam. 

into the drawer {into your pocket), — Segen ©tc ben diod ouf ha^ ©ofa, 
put the coat on the sofa. 

2. fofort or fogleid^, immediately, right away. 

3. 3(6 laffc bitten, *I cause (some one) to request (them to come 
up or in)'. 



CONVERSATION 10. 
A lesson, (a). 

1. I beg [many times] pardon, Miss Beigel. Some one 
detained me. I am very sorry [it does me unendingly 
sorry]. 

2. It is not yet nine o'clock, Miss Hildegarde. You arrive 
quite punctually. 

3. Oh, how fortunate! My watch was probably a bit 
fast, and I was af raid of being late. 

4. Now we are all here [are complete in number]. Miss 
Gertrude, begin, please. At what page are we? 

5. On page 44, twelfth chapter. Shall I read the poem 
aloud first, Miss Beigel? 

6. Read it aloud and then translate it. . . . You have left 
out (skipped) a word in the second line. 

7. The word ^^überlästig^^^ do you mean? 

8. That was not correctly pronounced ((W , you do not 
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Co nid^t rid^tig au«). — 3)a« tft bcffcr* Sllfo, tocltcr (or, fal^* 
rcn ©ic fort), bitte. 

9. ^ann man nid^t ein gleid^bebeutenbeö SBort l^ier anlDenben 
(or, braud^en), „ — ", sum Seifpiel? 

10. ©treng öenommen ift ba« fein gleid^bebeutenbe« SBort 
SBa« benfen Sie, gräulein ^ilbegarb? 

IL 3m bilblid^en ©inne,^ h)ie l^ier, fann man ba« SBort 
nid^t braud^en. 

12. ®an^ rid^tig. ?lur im eigentlid^en ©inne (or, bud^ftäb* 
lid^* genommen) 0ef)t e«. Slu« toeld^er ©prad^e fommt ba« 
SBort? 

13. Slu« ber gried^ifd^en ©prad^e, nid^t h)af)r? 

14. JRid^tig. §aben ©ie irgenb eine grage ^u [teilen, grftu* 
lein ©ertrub? 

15. gräulein SSeigel, id^ öerflefie bie nftd^fte 3^^ überl^aupt 
nid^t. 3d^ l^abe feine Slfinung, toa^ ber 3)id^ter^ fagen h)iß. 

16. 3d^ fürd^te, bafe ©ie nid^t aße SBörter im SBörterbud^« 
aufgefud^t l^aben. 3)er ©inn ift bod^ gan^ flar. 3d^ möd^te 
nid^t fd^elten, tüeil ©ie fonft immer fo gelDiffenfiaft arbeiten.^ 
äWorgen Serben tüir ba« ©ebid^t toieberl^olen.® SSerfud^en ©ie 
^ i^l^t, gröulein S3effie. 

17. „Äeine Iröne foH il^n preffen, 
Äeine 9teue nagen ü)nJ* 

18. ©efir gut ! 3d^ muß ©ie tüirfüd^ loben. 3)er poetifd&e 
SBortfd^afe muß einer Slu^Iftnberin fel)r fd^toer öorfommen, nid^t 
tüafir? 

19. 3d^ finbe e« fel)r fd^toer, englifd^e ^rofa® in« 3)eutfd^c 
p überfeinen (or, übertragen), toeil e« in biefcr ©prad^e fein 
^arti^ip ber ©egentoart gibt. ®er ©tein be« Slnftofee« ift aber 
für mid^ bie ©aljbilbung (or, bie SBortfteHung). 

20. SBo finb h)ir ftef)en geblieben? gröulein Äatl^arine, 
fönnen ©ie ettoa« äl&nlid^e« au« ®octf)e« ©d^riften zitieren? 
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pronounce it correctly).* — That is better. Well, go on, 
please! 

9. Cannot one use a synonym here, '' — ", for example? 

10. Strictly speaking, that is not a synonymous word. 
What do you think, Miss Hildegarde? 

11. In a figurative sense, as here, one can not use the word. 

12. Quite right. Only in the literal sense would it be 
allowable [does it go]. From what language is the word 
derived? 

13. From the Greek language, is it not? 

14. Right. Have you any question to ask [put], Miss 
Gertrude? 

15. Miss Beigel, I do not imderstand the next line at all. 
I have no idea what the poet means [wishes to say]. 

16. I fear that you have not looked up all the words in 
the dictionary. The sense is quite clear. I should not 
like to scold, because you usually work so conscientiously. 
To-morrow we shall review the poem. Try it now, 
Miss Bessie. 

17. "No tears shall oppress him, 

No regrets gnaw him — " 

18. Very good. I must really praise you. The poetic 
vocabulary must seem very difficult to a foreigner, does 
it not? 

19. I find it very hard to translate English prose into 
German because there is in that language no present par- 
ticiple. The stumbling-block for me, however, is the con- 
struction of the sentence (ör, the placing of the words). 

20. Where did we stop? Miss Katherine, can you quote 
anything similar from the works of Goethe? 
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1. Überfcljen (insep. verb, conj. with*]^aben), to translate, — über- 
fein (sep. verb), to put ovefy ferry. 

Ex. 36) f^aht biefe @eite f^on übcrfetjt, / have already translated Ms 
page. — 3(6 bobc ijn übergefctst, / ferried htm over (the river), 

2. audlaffen, to omit. — überfd^Ia^ßcn {insep.) ^ to pass over, skip. 

3. !J)a« bot feinen ©tnn, that has no sense, — Unfinn (or ©ummc« 
3€Uq), nonsense, 

4. ber ©uc^ftabe, letter (of the aiphabet). — bucijfta bieten, to spät. — 
forrlßieren, to correct. — ber ^unft, period. — bad Äomma, comma. — 
ein Hudrufegeicjen, an exclamation-point. — 3n ©perrfd&rift gebrucft, 
in italics. — ©a« foHte in Älammern gefetjt »erben, that should be 
placed in parenthesis. — SBel^ed ©efd^Ie^t b^t bad nä^fte SBort? what 
gender is the next word? 

5. ber !J)i4ter, poet, — ber ©cJriftfteHer, author; writer. — bic ©c^rift- 
fteQerin, authoress. 

6. bo« ©ort, word; two plurals: ÄBörter and ©orte. — ÄBörtcr 
^ words without connection with one another. Ex. ein SBörterbud^, 



piauberet \\. 

@ine ©tunbe, (b). 
(9^a(6 ber @tunbe.) 

1. grftulcln Sctgcl, iä) fiabc eine grogc S3itte an ®tc* SBürbc 
e6 3f|t^cn TnöQÜd^ fein, in ber ©tunbe ein fleine« bi^d^en lang« 
famer su fpred^en, bomit id^ ©ie beffer öerftebcn fann? 

2, ©cl^r gern. Hebe« Äinb. 3c^ h)tß in ^iifunft^ baran 
bcnfen. Slatürüd^ I)aft bu fel)r tüenig Übung in ber ©prad^c 
gel^abt. 

3* ®ie ncf)men e« mir nid^t übel, bafe td^ baöon fpred^c, 
Hebe« gräulein? 

4, 9ltd^t im geringften, grftulein Seffie. 3d^ »erbe e« bir 
nid^t nad^tragen. 83i«{)cr l^abc td^ feine Sluölänberin in ber 
©d^ule^ gel)abt* S3on jefet an »erbe id^ mid^ bemül^en, beut* 
lid^er su fpred^n* 

5, 3d^ banfc 3f)nen l&eralid^» Unb nun, gräulein Scigcl, 
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a dictionary, fßioxtt ^ words having connected meaning. Ex. 34 
banfc 3Jnm für S^vt öütiöen SBortc, / thank you for your kind words. 

7. arbeiten, to work; to study^ i.e. the act of studying, or preparing 
one*s lesson. — ftubtereti, to study (in a general way) ; to take a course 
at a College or university. 

Ex. SBa« mad^t ^%x ©ruber ouf ber UnlöerFttüt? ©r ftubiert 3ura, 
bie 9Je(5t«h)iffenf(5af t. What is your brother doing at the university? He 
is studying law. — SÖa« mac^t ber @d&uliunge in feinem ^tntmer? (5r 
arbeitet. What is the schoolboy doing in his room? He is studying. 

Note. — The following rule will be a help in deciding on the 
Order of words (SBortfteHung) : Words denoting time precede words 
denoting place^ etc. — 34 toerbe nüd&ftcn ©erbft bic ©tabt befugen, / 
shall Visit the town next autumn. 

8. SBieber^oIen ©ie, bitte, please repeat. — !Da« Jobe i^ toieberl^olt 
gefagt, / have said that repeatedly. 

9. bic ^rofa, prose. — bie ^oefie, poetry. See Plauderei 34. 



CONVERSATION 11. 

A lesson, (b). 
(After the lesson.) 

1. Miss Beigel, I have a great favor to ask of you. Would 
it be possible for you to speak a little bit more slowly 
during the lesson, in order that I may understand better? 

2. Very gladly, dear child. I will think of it in future. 
Of course you have had very little practice in the language. 

3. You are not offended that I speak of it [dear Miss — ]? 

4. Not in the least, Miss Bessie. I shall not bear a grudge 
against you for it. Until now I have had no foreigner 
(fem.) in the school. From now on I shall try to speak 
more distinctly. 

5. I thank you heartily. And, now, Miss Beigel, an- 
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nod^ eine grage. — 3ft biefe« SBort in meiner Aufgabe faiffd^ 
bud^ftabiert? 

6. !Da« SBort ift nid^t männlid^/ fonbem fäd^Iid^, §ier ift 
aud^ ein gel^ler. !Da« ^auptlDort ftel^t in biefent ^aUt in ber 
©ngafil nnb nid^t in ber äWefir^al^L 6« ift ein 3biom, 

7. 3d^ l^abe aud^ öergeffen, e« glDifd^en anfütirunfi^^eid^en gu 
fefeen. 

8. §ier unten -auf biefer ©eite fielet ein $aupth)ort,* ba« 
fleingefd^rieben ift. !Du l^ötteft e« örogfd&treiben foßen. 

9. SBie nad^Iftffiö t)on mir. — ?läd^fte SBod^e l^aben toir 
(Sjamen im Sateinifd^en. 5!)Zir ift bange baöor. 3d^ fürd^te, 
id^ tüerbe burd^fallen. 

10. ^abt bod^ feine 3lnöft, mein Äinb. Du toirft ba^ 
Sjamen gang gut beftel)en (or, mad^en). 3d^ bin felfenfeft 
baöon überzeugt. 

11. ®ie l^aben mid^ fef)r ermutigt.^ — 3efet mu§ id^ mad^en, 
bafe id^ fortfomme. * 3d^ muß einen Sluftrag für meine SDhitter 
beforgen. — S3iö morgen! 

12. WloxQtn ift Seiertag, ber allerlefete, el^e bie ©ommcr* 
ferien anfangen. 

13. äßad^en ®ie einen auffing, gröulein »eigel? 

14. 2lm S3ormittag gel^e xdi) in bie Äird^e (or, in ben !Dom). 
S)er ©otte^bienft pr geier t)on ^aifer« ®eburt«tag foll iDunber* 
bar fein. 2lm 9?ad&mittag fal)ren tüir nad^ 3fd^elfee, einer fel^r 
f)übfd^en ®egenb. 5!)Zein Sruber ift nämlid^ ein großer Statur* 
freunb. 

15. 3fd^elfee ift reigenb. ^fingften finb tolr im Slutomobil 
f)ingefaf)ren. 

16. Tili ber ®fenbal)n ift e« ein red^t angenel^mer Slu^flug* 
SBir »erben bort übemad^ten, toenn äWonbfd^ein ift. 

17. 3d^ tüünfd^e 3I)nen öiel SSergnügen, liebe« grftulein. 
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other question. — Is this word in my exercise incorrectly 
spelled? 

6. The word is not masculine, but neuter. Here is also 
a mistake. The noiin is Singular in this case and not 
plural. It is an idiom. 

7. I have forgotten, too, to put it in [betweenj Quotation 
marks. 

8. Here below on this page is a noun that is written 
with a small letter. You should have written it with a 
Capital. 

9. How careless of me! — Next week we have an exam- 
ination in Latin. I dread it. I fear I shall fall. 

IG. Have no anxiety, my child. You will pass the exam- 
ination well. I am firmly convinced of it. 

11. You have encouraged me very much. Now I must 
be oflE. I must do an errand for my mother. [Until to- 
morrow] good-bye! 

12. To-morrow is a holiday, the very last before the 
Summer holidays begin. 

13. Do you make an excursion out of town, Miss Beigel? 

14. In the forenoon I am going to church (to the ca- 
thedral). The Service in honor of the Emperor's birthday 
is Said to be wonderful. In the afternoon we go [ride] to 
Ischel Lake, a very pretty region. My brother is (to mention 
the fact) a great lover of Nature. 

115. Ischel Lake is charming. At Whitsuntide we went 
[rode] there by automobile. 

16. It is a very pleasant trip by rail [with the railroad]. 
We shall spend the night there, if there is moonlight. 

17. I wish you much pleasure [dear Miss]. 
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1. 3n her ^ufunft, in future. — 3n ber ©eröangeitjelt, in the pasU 
— ©cgentoürtig, ai the present time. 

2. ÄBelc^e @4ule befugt ^%x Sunge? Wh(U school does your hoy al- 
tendl — (gr bcMt ba« ©ijmnaftum, ke attends the High School. 

fernen ©ic c« au^toenbig, /ear» it by heart; memorize it. 

3. tnttnnlid^, masculine. — loetbltc^, feminine. — fttd^Itd^, neuter. 

piauberet \2. 
^ie ^Inhtnft am S3a]^nl^0f uvb im $ote(*^ 

(5Wan ftetgt Im Jöal^n^of qu8. — 3um OJepädträgcr.) 

L IräQcr (or, J)icnftTnann), bitte bcforgcn ©ic mir eine 
J)rofd&fc. 

2. ©oII id^ 3I)rc ©ad^cn l)oIcn,2 Tttcinc 35amc? 

3. »ittc. §icr ift mein ©cpädtfd^cin.» (3um Äutfc^cr). ffiar* 
tcn ®ic! SWcin ®q)ä(f fommt nod^. — gal)rcn ©ic gum SRuffi* 
fd^cn $of, 2Bic öicl ift bic Sajc (or, toic öicl öcrlangcn ®ic 
für un« unb ba« ©cpädt)? 

4. !Dcr »iuffid&c §of ift atcmlid^ tocit t)om »aI)nl^of, @« 
tüirb bittifier fein, bic !J)rofd^fc nad^ ber 3^^^ (or, ftunbenlDcifc) 
ju mieten. 

5. können ®ie mir ein gute« §oteI empfel^Ien, ba« in ber 
äWitte ber ©tabt unb nal)e bem Sal&nl&of ift? 

6. J)a« w^otel pm ßlepl^anten'' tüirb fel)r I)od^ empfol^Ien. 
S3iele Sluöfönbcr* fteiöen bort ab. 

7. Sfifo gut* gaf)ren ®ie un« fd^Ieunigft baf)in. 

(2Kan ftcigt Im $otcIau«.— 3um Äutf^er.) 3d^ f)abe fein ^leinöelb. 
tonnen ®ie mir biefe« ©olbftüdt tüed^feln? ®ut! §ier ^abcn 
@ie 3f)r Jrinfgelb. 

8. S)anfe beften«, meine !J)ame. 

(3um ^Sortier be8 ^otctö.) 

9. 3d^ tüünfd^e ein ^tmmer mit itoü Setten. 

10. Stuf h)ie lanße? 



AN AMERICAN IN GERMANY 4S 

4. ba« ^oupttoort, Substantive, noun, — \>cA ©ubieft, suhject. ; — hcA 
53citoort; Sbicfttö, adjecHve. — ba« aböcrblum, adverh, — ba« ^txixotyci, 
verb. — ein trennbare« 3cittoort, a separable verb. -^tin gufammengcfcjjte« 
3cittt)ort, a Compound verb. — ein ©ilfögcittoort, an auxiliary verb» 

5. ermutigen, to encourage, — entmutigen, to discourage. 



CONVERSATION 12. 

Arriyal at the Station and hotel. 

{pne alights at Station, — To the porter,) 

1. Porter, get me a cab, please. 

2. Shall I fetch your things, madam? 

3. Please. Here is my luggage-check. {To cabman.,) 
Wait! My luggage is still to come. — Drive to the Rus- 
sischer Hof [Russian Court]. How much is the fare (or, 
how much do you Charge for us and the luggage)? 

4. The Russischer Hof is rather far from the Station. 
It will be cheaper to take the cab by the hour. 

5. Can you reconmiend me a good hotel, which is in the 
centre of the town aftd near the Station? 

6. The Hotel of the Elephant is very highly recom- 
mended. Many foreigners stop there. 

7. Very well. Drive us there as quickly as possible. 
{They alight at hotel,) 

{To cabman,) I have no change. Can you change this 
gold piece for me? — Good! Here is your tip. 

8. Thank you, madam. 
(To hotel Clerk,) 

9. I wish a room with two beds. 
IG. For how long? 
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11. Un0cfäf)r auf ^iDct Xa^t. 

12. SBir l^abcn auöcnbUcflid^ nid^t ötclc 3i^^^^» 3ti bcr 
$od^fatfon ift ba« §otcI immer fcl^r öott. 3d^ fann 3f)ncn ein 
fd^önc« ^tnimer im crftcn ©todt^ jeiöcn. @« ö^W nad^ öom 
(nai$ f)inten). SSon bcm gcnftcr l^at man einen fd^önen Slidt (or, 
eine fd^öne Slu^fid^t) auf ben !Dom. 

13. SBa« !oftet e« pro Jag? 

14. mt ^enfion (or, SeKftiöung) 3h)ölf SWarf für {ebe 
^erfon. 

15. !Da« ift gu teuer. — SBerben bie Seleud^tung unb 33e* 
bienunß ejtra bered^net? 

16. !Die Sebienung ift einbegriffen. Seleud^tung unb geuer 
tüerben immer ejtra bered^net. 

17. ®ibt e« einen Slufaug (or, einen „gift'O im ^otel?« 

18. Seiber nid^t. 

19. !Dann geigen Sie un^ ba« ^ii^mer im erften ©todt. . . . 
(Oben.) SBir nel)men biefe« ^iinmer. Sitte, laffen ®ie unfere 
©ad^en {)erauf tragen, unb fd^idten ©ie mir ba^ ^intmermäbd^en. 

20. 3u S3efe^I, gnäbige« gräulein. 

(3"ni Btininermäb^cn.) 

21. Sitte, bringen ®ie mir ^anbtüd^er unb einen Sopf 
h)arme« SBaffer. SBo finb bie ©treid^l^olger? 

22. !Die ©treid^f)ölser mit ber Äerje^ finb auf bem 9?ad^t* 
tifd^, gnöbige« JJröuIein. ®oH id^ ba« %mtx mad^en? 

23. S)a« ift nid^t nötig. SBir bleiben f)eute abenb unten, 
um unfere S3riefe ^u fd^reiben. Sitte fel)r, tun Sie um iti)n 
U{)r SBörmflafd^en' in bie Setten. 

24. Seljt tüerbe id^ ba« toarme SBaffer {)oIen. SBomit fann 
id^ 3{)nen fonft bienen? 

25. ©onft nid^t«, banfe. Um h)ie öiel Uf)r ift table d'hdte 
im §oteI? 

26. SDa« SDiner ift eben im ®ang, gnftbige« gröulein» 
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• 

11. For about two days. 

12. We have not many rooms at the moment. At the 
height of the season the hotel is always very füll. I can 
show you a fine room on the second floor. It is in the front 
(in the rear). From the window one has a beautiful view 
of the cathedral. 

13. What does it cost per day? 

14. Twelve marks for each person, with meals. 

15. That is too dear. Are lights and service extra? 

16. Service is included. Light and fire are always charged 
extra. 

17. Is there an elevator (lift) in the hotel? 

18. Unfortunately not. 

19. Then show us the room on the second floor. {Up- 
stairs,) We will take [we are taking] this room. Have cur 
things carried up, please, and send me the chamber-maid. 

20. Certainly, madam [as you command, gracious Miss]. 
{To the chamhermaid,) 

21. Please bring me towels and a pitcher of hot water. 
Where are the matches? 

22. The matches are on the night-table, with the candle, 
madam. Shall I light the fire? 

23. It is not necessary. We shall remain downstairs 
this evening to write our letters. At ten o'clock put hot 
water bottles into the beds, please. 

24. I will fetch the hot water now. Is there anything eise 
[with what eise can I serve]? 

25. Nothing eise, thanks. At what time can one have 
table d^hdte in the hotel? 

26. Dinner is just being served [is just under way], 
madam. 
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1. bo« $oteI, her ©aft^of, hotel (in a town). — bai ®oWau«, inn 
(in the country). 

2. Idolen, to fetch an ohjeci. — abl^olen, to call for a Person. — $oIen 
©ic mid^ ab, ca// /or we. — $oIen @tc mir eine ^«tung, /e/cÄ we a 

3. ein ©c^cin, a certificate, etc. — ein ©cpttcffc^cin, a luggage check, or 
receipt. — ein ^ntpffd^ein, a certificate of vaccination. 

4. eine audlttnbtfc^c Sludfprad^e, a foreign accent. — ein ©rief für« Slu«- 
lonb, a letter for a foreign country. — ein ©rief für« 3nlanb, a letter Jor 
Inland, i.e. German Empire. 

5. 3(6 toobnc parterre, / live on the ground floor. — 3(J toobnc erftc 



piauberei ^3, 

©eint @in!attfen.^ 

1* 3d^ möd^tc gern §anbfd^ul&c bcfc{)cn» — SBa« foftct ba« 
^aar? 

2. !Drci 2Karf fünf^iö, önöbigc« gräulein. 

3. 3)a^ fommt mir ^tcmlid^ teuer öor. 

4. 3m ©egenteU, fie finb gerabe fpottbitttg, toeil fie t)on ber 
allerbeften Ouaütöt unb fe{)r bauer{)aft finb. 

5. gaffen ®ie mir ^toei ^aar^ gelbe,^ Plummer fed^^, ein* 
tüidteln. 3c$ tüiH fie mitne{)men. SBa« foftet biefe »lufe? 

6. günf3ef)n äWarf, gnäbiße« g^öulein, ein rid^tiger ©elegen* 
l^eit^fauf. SDie Slufe gilt tDenigftenö at^an^ig Wart 

7. §aben ®ie ettoa« Slinlid^e^ in bunfelblau? 

8. Seiber nid^t. ®efäHt ^l^nen eine feibene nid^t ebenfogut? 

9. 9lein, Sltla^ ift öiel bauerl^after unb pafet aud^ beffer für 
meinen 3^^d* SBenn ©ie eine blaue S3Iufe für mid^ mad^en 
taffen, h)ic lange bauert t^, bi« fie fertig ift? 

10* Ungefäfii: fed^« Sage. 
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Cftagc (or, im crften ©tod, or, dne Zxtppt l^odj), / live on the first floor, 
i.e. second floor as reckoned in America. — 3in gtocitcn @tocf, gtoei 
treppen l^odj, 0» the third (lit., second) floor. — 3(iJ l^abc eine (Stage, or, 
eine IG^ol^nung, / have a flat. 

6. ®tbt e« 3«itraI]S>eiiun^ In biefent $oteI? /j there steam-heating in 
tkis hoteif 

7. ble Äcrge, candle, — ble ?antpe, lamp. — (Except in Beriin, gas 
and electric-lights are not usually found in German houses, though 
these have long been common in the streets throughout Germany.) 

8. eine SQSttcntflafd^e, earthenware botUe fiUed with hol water to heat 
beds. 



CONVERSATION 13. 
Shopping. 

1. I should like to look at gloves. — How much are they 
a pair? 

2. Three marks fifty, madam. 

3. That seems to me rather dear. 

4. On the contrary, they are ridiculously cheap, for they 
are of the very best quality and very durable. 

5. Please have two pairs of yellow ones, number six, 
wrapped up. I will take them with me. What does this 
blouse cost? 

6. Fifteen marks, madam; a real bargain. The blouse is 
worth at least twenty marks. 

7. Have you something similar in dark blue? 

8. Unfortimately no. Will a silk one not suit you as 
weU? 

9. No, satin is much more durable and is [also] better 
suited to my purpose. If you have a blue blouse made for 
me, how long will it be before [until] it is done? 

IG. About six days. 
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ll^ !J)a« Ift SU fpät, — Sitte, gciQcn ©tc mir feine lafd^en^ 
tlld^cr, SBa« foftcti biefe? 

12. Sld^tgiö ^fetitiiö ba« ®md^ J)ie finb aber ettoa« grob. 
!Diefe gu neutigiQ finb feiner* 

13. SBa« foftet ein SDui^enb? 

14. 9leun 3Raxl, gnäbige^ gröulein. 

15. SBa^ foftet e«, gtoei fflud^ftaben barauf ftidfen su laffen? 

16. !Die ©tieferei toirb nid^t bui^enbtüeife bered^net. 3Kan 
begaf)It fünfunbgtDangiö Pfennig für gtüei Sud^ftaben, einen f)alben 
Zentimeter groß. !Da« ift biKig, toenn man an bie lange feine 
arbeit benft. 

17. 3m SSergleid^ gu ben greifen bei unö in 9lctD 2)orf ift 
e^ ja aufeerorbentlid^ biKig. 3d^ nef)me ein J)ul5enb. Saffen 
®ie mir bie ©ud^ftaben „?.©.'' barauf ftidten. 

18. 3u S3efef)l, gnäbige« gröulein. 

19. 3ft e« nötig, etlDa« im üorau« gu begaf)len?^ 

20. !Durd^auö nid^t, toenn man eine regelmäßige Äunbin^* 

ift. 

21. 5Wun, fd^reiben ®ie aKe« auf meine JRed^nung. 

22. ^aben ®ie f)eute fonft nid^t« nötig? 

23. gSerfaufen ®ie aud^ fertige Äleibungöftüdte für J)amen?^ 
3d& möd^te gern SKöntel befcf)en. 

24. Slu« toeld^em ©toff, gnübige« gräulein? 

25. Slu« ©omt, ober Jud^ mit ätla« gefuttert. 

26. geiber üerfaufen toir Samt unb Xuci) nur metertoeife. * 
Slbenbmöntel, ufto. befommen ®ie bei Äod^ im ©ebäube nebenan* 

27. D Ja. ^efet erinnere iä) mid^. @r mad^t eine Hrt 
Sluöüerfauf, nid^t toaf)x? 3fd^ bemerfte eine Slnnonce in ber 
cSeitung. 

28. ®n 3lu«t)erfauf ift e« eigentlid^ nid^t. 3n SKünd^en 
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11. That would be [is] too late. Show me, please, some 
fine handkerchiefs. — What do these cost? 

12. Eighty Pfennigs apiece. They are, however, rather 
coarse. These at ninety are finer. 

13. What do they cost a dozen? 

14. Nine marks, madam. 

15. What does it cost to have two letters embroidered 
on them [thereon]? 

16. The embroidery is not reckoned by the dozen. One 
pays twenty-five pfennigs for two letters, half a centimetre 
high. That is cheap, when one thinks of the tedious [long], 
fine work. 

17. In comparison with the prices with us in New York, 
it is indeed extraordinarily cheap. I will take [I take] a dozen. 
Have the letters '*L. S." embroidered on them. 

18. As you desire [command], madam. 

19. Is it necessary to pay anything in advance? 

20. Not at all, when one is a regulär customer. 

21. Well, put [write] everything on my bill. 

22. Do you wish anything eise to-day? 

23. Do you also seil ladies* ready-made garments? I 
should like to see some cloaks. 

24. Of what material, madam? 

25. Of velvet, or cloth lined with satin. 

26. Unfortunately we seil velvet and cloth only by the 
yard [metre]. You will get evening-cloaks, etc., at Koches 
in the building next door. 

27. Oh, yes. Now I remember. He has [is making] a 
sort of closing-out sale, has he not? I noticed an advertise- 
ment in the paper. 

28. It really is not a closing-out sale. In Munich 
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gibt c^ icbcn ^Dcgcmbcr ©clcgcnficttöücrfäufc don fcrttöen Älci* 
butiö^ftücfcti* 

29, ®Iaubcn ®tc, c^ tft I)cutc morQcn ein grofec« ©cbröngc 
bei Äod^? 

30« 3d^ glaube faum* SSormittag« finb bie ©efd^äfte feiten 
überfüllt, — ©Uten Jag, gnäbige^ gräulein, beeilten @ie un« 
tüieber! 

((S^ot t)on ^ommiS.) 

31^ 95eel)ren ®ie un« tüieber! ®uten 2:ag! ®uten Jag! 

1. her Sahen, pl., bie Sttbcn, störe; shop. — ba« ©efci^öft, pl., ©efdjttfte, 
shop; business (in general). — bcr $anbel, trade; commerce. — bcr 
®ro66ttiihlcr, Wholesale dealer. — baö ©roggefd^ftft, wholesale business. 
— bcr !DctaiI6anbcl, or, ÄlemlSianbel, retail business. — bie ©anbeldftabt, 
commercial town. — eine $anbeldf(i^ule, a commercial school. 

2. ein %aax ©trumpfe, a pair of stockings. — ein ^om ©ocfen, a pair 
of socks. — ein ?5aar ®ummi-©c]öuf)e, a pair of rubbers. — SRahtln, 
needles. — ©tcrfnabeln, pins. — ©oomabeln, hairpins. — ein ÄnöucI 
©topfgom, a ball of darning-cotton. — eine 9ioHe 3ö)im, a spool of 
thread. — ber ©c^Icicr, veil. — bie ©pijjcn, lace. — ber lüH, net. — 
^afen unb üfcn, hooks and eyes. * 



piauberct \% 

1. SBaö ntad&en ©ie beute, ^err ©roton? 

2, SBir merben ©d^lofe Jiefurt befud^en* Da« alte ©d^Iofe 
felbft ift febr malerifd^ unb intereffant, unb t)on bort au« l^at man 
eine prad^tüolle 2lu«ftd^t, 

3^ fflaebefer fagt üiel barüber, 

4. SBoßen ^k niä)t an bem Slu^flug^ tcilnel^men, ober 
lommt bie (Sinlabung su fpät für @ie? 
5* ©urd^au« nid^t 3^ ntöd^te fel^r gern mitgel^en,* 95e{ 
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every December there are bargain-sales of ready-made gar- 
ments. 

29. Do you think there will he a great crowd at Koches 
this morning? 

30: I hardly think so. In the forenoon the shops are 
seldom overcrowded. Good day, madam. Honor us again. 

(Chortcs of Clerks.) 

31. Honor us again. Good day! Good day! 

3. gelb, yellow. — grün, green. — grau, gray. — rot, red, — rofa, 
pink; rose-color, — braun, hrown. — \^Xo(iXi, block, — toctfe, white. 

4. ftücftDcifc, hy the piece; singly. 

5. bic ^affc, cashier's desk. — eine betailllcrte ^Red^nung, an itemized 
hill. — Ouittieren ®ic bie 9ieci^nung, receipt the hill. -^ eine Ouittung, 
a receipt. — 34 bcga^le hd Slblieferung, / will pay C.O.D. 

6. ber Äunbe, masc, bie Äunbin, fem., customer. 

7. eine große Slu^toal)!, a great choice, stock of goods. — ©eben ©ie 
mir eine ?^robc, give me a sample. 

8. SBa« foftet ba« 9)?ctcr? What does it cost a yard? — A metre is 
a little over Ihree inches more than a yard. 



CONVERSATION 14. 

A trip, (a). 

1. What are you doing to-day, Mr. Brown? 

2. We are going to visit Tiefurt Castle. The old Castle 
itself is very picturesque and interesting, and from there one 
has a glorious view. 

3. Baedeker says a good deal about it. 

4. Will you not join in [take part in] the trip, or does the 
invitation come too late for you? 

5. Not at all. I should like very much to go with (you). 
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btefcm f)crrltd^cti SBcttcr gcl^c ii) qtxn auf« 8anb^' 2Btc fäl^rt 
man f)in? 

6. Sflaii) ©d^Iofe Jtcfurt gcl)t !cinc @Ic!trtfd^c (or, Jram- 
bal^n). 9D?aii 0cf)t gu gu§^ 

7. Äann man einen SBagen mieten? 

S. @« gibt fel)r tDeniö ^ferbe in SBeimar* 9D?an mufe fie 
immer mel)rere läge im dorau« beftellen^ Jiefurt ift nur eine 
9D?eile* tDeit unb n)ir finb aKe fel^r gut gu gufe, J)arf id^ 
auf ®ie red^nen? 

9* !Da« f ommt barauf an, ^ 2lKe« fiöngt t)on meiner SWutter 
ab. @ie gel)! nid^t gern bergauf/ feitbem fie fid& ben gu§ der* 
renft f)at. 3ft ber SBeg giemlid^ eben, ober ift er l^ügelig? 

' 10* ÜDa« toeife id^ nic^t, 3d& toerbe mid^ fofort erhinbigen 
(or, id^ tDerbe- fofort nad^f ragen) ♦ — SBarten @ie auf mid^! — 
SBie gut! grau ©d^mibt fagt, bafe nur ein ^ügel ba ift, ber 
aud^ nid^t einmal fel)r befd^toerlid^ ift, 

11. Slbgemad^t! ®ie bürfen auf un« red^nen, 

12. S^atürlid^, toenn eö regnen foHte, fo gel)en nnr nid^t 

13. Um n)ie t)iel Uf)r moHen ©ie aufbred^en? 

14. 9D?ir ift e« einerlei (or, egal), ©eigen @ie bie ©tunbe 
felbft feft. 

15. Um gtDei Uf)r finb toir bereit, treffen toir un« unten 
im Äorribor. 

1. dn Slu^fluß, day*s (or short) trip. — eine 9ieife, a journey. 

2. Söottcn ©ie mitöe^cn? Willyou go with (üsj ormCj understood)? — 
ÄöoIIcTi ®ie fid^ und bort anfd^Ueßcn? Will you join us there? 

3. Sluf« ?Qnb, to the country. — ?luf bcm Sonbe, in the country. — 
SBom ?Qnbc, from the country. — bic Sonbfd^Qft, landscape. — ein ?anb- 
mann, a countryman. — eine Sonbfrau, a countrywoman. — ein Sanb«- 
mann, a compatriot. — eine 8anb«mttnnin, a compatriot (fem.). — 
(Sr ift ein Sanbdmann öon mir, he is a fellow-countryman of mine. 
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In such magnificent weather I love to go to the coimtry 
[go gladly to the country]. How does one get there? 

6. There is no electric (ör, street-car) to Tiefurt Castle. 
One goes on foot. 

7. Can one hire a vehicle? 

8. There are very few horses in Weimar. One must 
always engage them several days in advance. Tiefurt is 
only one mile away, and we are all good walkers [good on 
foot]. May I count upon you? 

9. That depends. Everything depends on my mother. 
She does not like to go uphill since she sprained her foot. 
Is the road pretty level, or is it hilly? 

IG. That I do not know. I will find out immediately. — 
Wait for mel — How fortunate [good]! Mrs. Schmidt says 
there is only one hill, and this, too, is not [even] very tire- 
some. 

11. That settles the matter [settled]. You may coimt 
upon US. 

12. Of course, if it should rain we are not going. 

13. At what time do you wish to start? 

14. I do not care [To me it is all the same]. Set the time 
yourself! 

15. At two o'clock we shall be ready. Let us meet down- 
stairs in the hall [corridorj. 

4. eine SWcilc, one mile (equals four English miles). — Distance 
in Germany is often reckoned by the time necessary to cover that 
distance. 

Ex. SBic tocit ift c«? Howfar is ii? — !Drcit)icrtcl ©tunbcn ju Äöogcn, 
three-quarters of an hour by carriage. — 3^ci ©tunbcn ju fju^/ two 
hours on foot, 

5. Note two idioms for 'depends*. 

6. bergauf, uphill, — bergab, downhilL 
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piauberei \5. 

!• ©cfccn ©tc fid^ f)tcr unter btc ffläumc dor bem ®aftf)au«, 
unb öcftcKcn ©tc bcn Äaffcc, n)äf)rctib id& bem ÄaftcHan^ ha^ 
Jrinföclb gebe, ^abcn ®ic eine 3Jlaxt? 3d& l^abe nömlid^ gar 
fein Äleingelb in meinem 'ißortemonnaie* 

(3ur Äcttncxin.) 

2. gräulein, gtüei Jaffen Äaffec, gtoei Ärüge 93icr unb 
einen JeHer fflrcfeeln unb ^ud^en. Sitte, maä^ ®ie rafd^* 
SBir finb fel^r J^ungriö* 

3. SBar ba« ©d^Iofe nid^t reigenb? $Der nette alte Äaftettan 
\)at alle^ fo fd^ön gegeigt unb fo diel ^ntereffante« ergöl^It. 

4. !Da« ©d^önfte^ an ber ©ad^e toar, ba^ feine ®efd^id^te 
feine Segenben toaren, !Die ^itnmer fef)en eben fo freunblid^ 
unb gemütlid^ au«, ate ob bie Orofel^rgogin^ änna Hmalia mit 
fiarl äuguft, Ooetl^e unb ben anbem erft geftem fortgegangen 
toären^ 

5. SBa« I)at ©ie am meiften intereffiert? 

6. !Die fünftlid^en ©peifen unb grüd^te, bie ©octl^e mad^en 
liefe, um feine luftigen ®äfte gu töufd^en, J)ie SWal^Igeit mufe 
fef)r fomifd^ getoefen fein. 

7. 3atDo]^I, unb nad^ f)unbert 3al)ren fie^t alte« fo unglaub* 
Iid& appetitlid^ au«, nid^t toal^r? — Unb h)a« f)at 3f)nen am 
meiften imponiert? 

8. !Da« fann id^ faum fagen. 2Kir {)at alte« fe^r gefallen; 
aber ba« S^"^^^^^^^ Q^^i oben gefiel mir dielteid^t am beften. 
Sie puppen unb anberen ©pielgeuge, mit toeld^en bie junge 
®ro6I)ergogin tieimlid^ fpielte, famen mir fe{)r rül)renb dor. 

9. 3n ber Jat, ba« ^intmerd^en mar reigenb. ^aben ©ie 
ba« ®emälbe im ©alon bemerft, ba« fie al« fiebgel^niäi^rtgc 
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CONVERSATION 15. 
A trip, (b). 

1. Seat yourselves here under the trees in front of the inn 
and Order the coffee, while I give the caretaker his tip. 
Have you a mark? I have absolutely no change in my 
purse. 

{To waitress,) 

2. Waitress, two cups of coffee, two mugs of beer, and a 
plate of bretzels and cakes. Please, be quick. We are very 
hungry. 

3. Was not the Castle charming? The nice old caretaker 
showed everything so well and told so many interesting 
things. 

4. The best of the matter was that his stories were not 
legends. The rooms look as cosy and homelike as if the • 
grandduchess, Anna Amelia, with Charles Augustus, Goethe, 
and the others, had gone away only yesterday. 

5. What interested you most of all?' 

6. The artificial foods and fruits which Goethe had made, 
in Order to deceive his merry guests. The meal must have 
been very funny. 

7. Yes, indeed, and after a himdred years everything 
looks so marvellously [incredibly] appetising, does it not? 
And what impressed you most of all? 

8. That I can hardly say. I was pleased with everything; 
but the little room way up stairs pleased me perhaps best. 
The doUs and other toys with which the young grandduchess 
played in secret Struck me as very touching. 

9. Indeed, the little room was charming. Did you notice 
the painting in the drawing-room which represents her as 
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SRuttcr barftcKt, SBic ein gans fieinc« 9D?äbd^cn fic^t fic 

10. SSon bem äWalcr* I—, nid^t toal^r? ®ic finb Äunft- 
fctincr^ in fold^cn ©ad^cn. ©agcn ©tc mir! ®Iau6cn ©ic, c« 
ift ba« Ortöinal?« "^tx Äaftcfian f)at c« behauptet. 

11. OI)nc 3ii)eifcl ift c« cd^t.^ !Da« ©cmölbc ift ein 
tt)a{)rc« ÄIcinob. — 216er, fd^aucn ©ie nur! @« fängt an ju 

. regnen. !Du lieber ®ott!^ J)aö nenne id^ aber ^t(S)^ l^aben. 
2Ba« foKen mir ntad^en? 

12. SBie fd^redflid^ (or, entfefelid^, gräfelid^)! 

(3ur ÄcUncrin.) 

13. Sitte, rufen ©ie un« ben SBirt. 

14. S^ ©efel^l, mein §err. 

(3um SBirt.) 

15. §err SBirt, mir braud^en 3f)rc ^ilfe. SBir finb t)on 
SBeintar gu gufe {)ier{)er gefonimen. 9^un fängt e« an, fel^r 
ftarf gu regnen. 3ft e« möglid^, irgenb einen SBagen iu mieten, 
unb lüaö foftet er? 

16. gür einen Sinföänner derlangc id^ fed^^ 9D?arf fünfgig; 
für einen ^^^fpänner derlange id& s^ölf 9)?arf. 2luf ben 3^^i* 
fpänner aber muffen bie ^errfd^aften ein bi^d^en toartcn. 

17. !5)cr Sinfpänner genügt. — SBie lange bauert e«, ba^ 
^ferb anfpannen gu laffen? 

18. (Sine SSiertelftunbc, mein §err. 3d& tücrbc felbft nad^* 
fe{)en.'' 

(3ur ÄeUncrin.) 

19. gräulein, gal)len (or, bitte, bie SJed^nung). 

1. her ÄQftcIlQTi, caretaker. — bcr Süf)rcr, guide (also, guide-book). 

2. 5)a« ©c^Ummftc on bcr (Sac^c toar, /äc zror^/ ö/ the maUer was. 

3. bcr ©crgoö, <f«Äc. — bie ©crgogin, duchess. — bcr ©roßlSlcrgOö, 
grandduke, — bie ©roßlSlcrgogin, grandduchess. 
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a seventeen-year old mother? She looks like quite a little 
girl. 

10. By'the painter X — , is it not? You are a connoisseur 
of such things. Teil me; — do you believe it is the original? 
The caretaker said [asserted] so. 

11. Without doubt it is genuine. The painting is a real 
treasure. — But just look ! It is beginning to rain. Heavens ! 
That is what I call bad luck. What shall we do? 

12. How dreadful! 
{To waüress.) 

13. Please call the landlord for us. 

14. Yes, sir [to command]. 
{To landlord,) 

15. [Mr.] Landlord, we need your help. We came here 
on foot from Weimar. Now it is beginning to rain hard. 
Isit possible to hire any sort of a vehicle and what will [does] 
it cost? 

16. For a one-horse vehicle I ask six marks fifty; for a 
two-horse vehicle I ask twelve. But for the two-horse 
wagon the gentry will have to wait a little. 

17. The one-horse wagon will do [sufiices]. — How long 
will it take to have the horse harnessed? 

18. A quarter of an hour, sir. I will see about it myself. 

{To waüress.) 

19. Waitress, the bill, please. 

4. bcr SWolcr, painter. — tnolcrif^/ artisUc, picturesque. 

5. bic Äunft, art. — fünftUc^, artificial. — fünftlcrifc^, artistic. 

6. bo« Original, the original (painting, statue, etc.). — (Sr Ift fc^r 
originell, he is very original. 
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7. !Da8 ift ed^t, that is genuine, or what it Claims to he, — ^oA ift 
nad^ÖCQ^mt, that is an Imitation. — !Da« ift bloß eine Sflaä)di)munQ, that 
is only a copy, or imitation. 



piauberci ^6. 
CHn ISefufi^ beim Srjt* 

1. (Sntfd^ulbiöcti ®ic, gibt c« eine Snöltfd^c 2lpotf)cfc in bcr 
©tabt? 

2. 3atoof)l, mein §err, ®cf)cn ©ie nur gerabc au«^ bi« gut 
^ctufaftrafee. 

3. !Da« ift Ja gu toeit. ^Sennen ®ic üicKcid^t einen guten 
ärgt in ber 9lä]^e? 

4. ©emife. ©er §ofargt, ^err !Doftor fflrobmc^cr, xotifyxi 
gcrabe um bic Scfe im erften ©cböube» 

5. Scftcn 33anf* ^6) merbe i^n fofort befud^cn. 

(3um ^Qugmetfter.2) ' 

6^ 3d^ bitte um gntfd^ulbiguuö, n)oI)nt §err S)oftor S3rob* 
meper in biefem §aufe? 

7. 3atDof)I, mein §err^ @r h)of)nt im erften ©todf (or, 
eine 2:reppe t)od&). 

8, 2Biffen*®ie, ob er gu fpred^en' ift? 

9» 3ah)ot)l Sr l^at eben feine ©pred^ftunbe. (Selben ©ie 
nur rul)iö biticiuf, 

(93et bem %xit) 

10. ©Uten Jag, §err ÜDoftor. ©pred^en ©ic cttoa« @ng* 

lifc^? 

11. ?eiber nid^t, mein §crr. SKeinc Äenntniö biefer ©prad^e 

ift febr mangelbaft. 9?eben ©ic bod^ !Deutfd^; id^ bin gcmife, 
\6) toerbe ©ie febr gut ücrfteben. Sllfo, toa^ fel^lt ^fb^en? SBa« 
für ©ijmptome b^^ben ©ie? 
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8. Such ezpressions, common in German, should be rendered in 
English by: *Heavens'! *Goodness'! 'GraciousM or the like. 

9. ^t^, had luck; lit., *pitch\ 

10. nad^feljien, to see afterj or about. — nod^f ragen, to ask dbout; inquire. 

CONVERSATION 16. 
A call at the doctor's. 

1. Excuse me, is there an English apothecary-shop in 
the town? 

2. Yes [indeed], sir. Just go straight ahead as far as 
Perusa Street. 

3. [Why] that is too far. Do you perhaps know a good 
physician in the neighborhood? 

4. Certainly. The court-physician, Doctor Brodmeyer, 
iives just around the corner in the first building. 

5. [Best] thanks; I will visit him immediately. 
(To janüor.) 

6. I beg pardon, does Doctor Brodmeyer live in this 
house? 

7. Yes, sir. He Uves on the second floor [lit. first floor] 
{pr, one flight up). 

8. Do you know if he can be seen [spoken to]? 

9. Yes [indeed]. He has his office-hour just now. Go 
right up (go quietly upstäirs). 

{At the doctor^ s,) 

IG. Qjood day, doctor. Do you speak any English? 

11. Unfortunately not, sir. My knowledge of the lan- 
guage is very limited. Just speak in German; I shall under- 
stand you very well, I am sure. Well, what is the matter 
with you? What Symptoms have you? 
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' 12, 9Sor einer SBojd^e fiabe id^ ntid^ fel^r ttMUt B^^t läge 
laitö litt id^ an ©d^ntergen im SRüdfen utib in ben Seinen. 

13. Ruften ®ie? 

14. lagüber fef)r njenig. 3d^ f)ufte aber bie ßanjc Slad^t 
l()inburd^. 

15. Jut Sinnen ber §afö toef)? 3d& möd^tc 3f)nen in ben 
$afe fef)en. 

16. 3d& f)abe fein ^afötDe^ mel)r. !Da« ift jefet vorüber 
(or, öorbei). Slußenblidttid^ leibe id^ l^auptfäd^Iid^ an Äopftoel^. 
@r tut mir fd^redttid^ lüef). ' 

17. ®ie l)aben einen leidsten SInfaK don ^nftuenga, ber jefet 
aber beinaf)e fd^on dorbei ift. ®ie fd^einen ein bi^d^cn abge* 
magert ju fein. SSor bicfcr Äranft)eit bcfanben @ie fid^ gang 
n)oI)l? 

18. 3d^ bin ntemal« ftarf* getoefen (id^ toar immer fd^Ianf), 
obgleid^ id^ in ber {Regel red^t gefunb bin. Sflnx in ber leisten 
3eit füble id^ mid^ nid^t ganj toobl. 

19. @ie finb blutarm. 3d^ »erbe 3bnen ein 9?egcpt der* 
fd^rciben. 9le{)mcn ®ie ba^ SKittcI breimal täglid^ ein. S?or 
allen ÜDingen^ erfölten ©ie fid^ nid^t tüieber; ®ie finb tüal^r* 
fd^einlid^ ein bi^d^cn empfinbüd^. 

20* !J)arf td^ mir ©etoegung mad^en? 

2L 3an)ol)I. 9Kad^en ®ie {eben lag einen furgen ©pagier* 
gang. 

22. 3d& banfc 3bnen febr, §err !Do!tor. SBie öiel bin id& 
3]^nen fd^ulbig?^* 

1. ©clSicn ©ic gcrabc au«, go straight ahead, — ®c^cn @ie linW, go 
to the left, — ©cljicn @ie rcc^t«, go to the right. 

2. ber ^QM^xm\Xtt,janitor; lit., *house-master'. — bic ©au^mciftcrin, 
janitress, concierge, — (Srfunbigcn ®ic fidj bei bctn $au«meiftcr, inquire 
of the janitor. 

3. fprecjcn (to speak) often takes a direct object. 
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12. A week ago I caught a bad cold. For two days I 
suffered with pains in the back and limbs. 

13. Do you cough? 

14. In the day-time very little. I cough, however, through 
the entire night. 

15. Does your throat pain you? I should like to look at 
[into] your throat. 

16. My throat is no longer sore [I have no more sore 
throat]. That is over now. I suffer principally just now 
from head-ache. It pains me frightfully. 

17. You have a light attack of influenza, which is now 
nearly over. You seem to have grown a bit thin. Before 
this ilhiess, were you quite well? 

18. I have never been stout (I was always slender), al- 
though I am, as a rule, extremely healthy. Only lately 
I do not feel quite well. 

19. You are anaemic; I will write you a prescription. 
Take the remedy three times every day. Above [before] 
everything, do not catch cold again. You are probably a 
bit susceptible. 

20. May I take [make] exercise? 

21. Yes, indeed. Take a short walk every day 

22. Thank you, doctor. — How much do I owe you? 



Ex. 3^ möd^tc lf)n fprcd^cn, / should like to speak to him. 

Note also the following constructions: 

3(iJ möchte mit i^m barübcr fprcd^cn, / should like to speak with him 
dbout it. — 3c6 fprod^ über i^n, / spoke about him. — (Sr ift niciöt gu 
fprcd^cn, he is not able to see you; lit., *he is not to be spoken to*. 

4. ftarf, stout; strong; large-framed. — fc^latif, slender. — blcf, fat. 
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— bünn, thin, — gro6, large; toll; great (in character). — flcln, lüüe; 
small; short. — förpcrlid^, hodily. — flciftifl, mental, 

Ex. (gr ift förpcrlid^ (ßciftiö) Wr tocnig cnttoicfclt, Äe is not well de- 
veloped physicaUy (mentally). 

5, ba« Dlnß, bic @ad^c, /Äwg. — bei bcr ©ad^e bleiben, /o j/*cä to 
one*s pointy or subject. — ^olen <Sic meine ©ad^en, fetch my things. — 
@« toar nid^t feine ©ad^e, j/ was not his afair. — 3)ie ©ad^e öerbölt fid^ 
fo, the matter Stands thus, — ©a« für ein nieblid^e« 3)inö! What a cun- 
ning (i.e. dear) little thing (a person)! — SKer ßuten 3)inöe finb brei, 
ail good things come in threes. 

6. 3d5 bin fd^ulb baran, it is my fault. — ©ie finb fd^ulb baran, you 



piauberet ^7^ 

!♦ 3ft ttöcnb icmanb l^icr fictocfen, bd nai) mir ficfragt fyit? 

2. 3a, önöbißc grau, 9Sor jcl^n SKinutcn ift bic SBafd^frau 
ficfommcn* ®ic l^at ^l^rc SBöfd^c^ gcbrad^t unb toartct auf 
Sic in bcr Äüd^e.^ 

3. Sitte, fd&idten ©le fie mir l^inauf in mein ^intmer, 

4. ®Ieid^, ßnöbiöc grau 

(Oben.) 

5. ®uten Jag, ßnäbige grau» 

6. ©Uten Jag, grau ©ottfrieb. 2Bic gefit e« f)eute? 

7. ©cl^r gut, banfe. ®ott fei S)anf, id^ bin meinen SRI^eu* 
mati^mu« beinal^e loö.' 

8. ®ic f)aben meine SBäfd^e gebrad&t? 

9» 3att)of)I, finäbige grau, 2)er Bettel* liegt babei. 

10, 9lun, legen ®ie alle« auf ba« S5ctt, unb id& toerbc bie 
©tüde 3äf)Icn.^ — & fel^It mir ein Jafd^entud^, nid^t tüal^r? — 
Siein, id& l^abe mid& berjälilt. 

11, Slid^t« fel)It afö eine 83Iufe, bie ein paar läge lang nid^t 
gu flnben tüar. §eute morgen fam fie plötglid^ ivm SSorfd^ein, 
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are in fault, or ü is your faulL — @ic finb mir eine SWarf Wulblg, you 
owe me a mark. 

USEFUL PHRASES 

©(Jminbftid^tlö, consumpHve; tuhercidous, — bo« glcbcr nimmt ju, the 
fever is increasing, — !Do« Rieber nimmt (kh,the fever is decreasing, — 
blc Scbett«fraft, vüality, — ble ©pannfraft, power of recuperation — 3(6 
mö(3öte mlc^ Impfen laffen, / should like to he vaccinated. — 2)er Hrjt 
mad^tc eine Untcrfud^ung, the doctor made an examination. — !Dcr Weit 
Ijcl^anbeltc bcn Äranfcn, the doctor treated the patient. — ©Ic Ift In Ol^n* 
mad^t öcfftßcn, she fainted away. — 2Blc ö«W c* 36ncn (most usual ex- 
pression)? How do you do? — (Sd gel^t mir febr gut, t» geljit mir beffer, 
/ am very wetl, I am better. 

CONVERSATION 17. 
The washerwoman. 

1. Has any one been here, who has asked for me? 

2. Yes, madam. Ten minutes ago the washerwoman 
came. She brought your laundry and is waitmg for you 
in the kitchen. 

3. Send her up to my room, please. 

4. Immediately, madam, 
(Upstairs.) 

5. Good day, madam. 

6. Good day, Mrs. Gottfried. How are you to-day? 

7. Very well, thanks. Heaven be thanked, I am almost 
rid of my rheumatism. 

8. Have you brought my wash? 

9. Yes, madam. The list is with it. 

IG. Well, put everything on the bed, and I will count the 
pieces. — I am one handkerchief short [there is lacking to 
me one handkerchief], am I not? — No, I counted wrong. 

II. Nothing is lacking but one shirt-waist which could 
not be foimd for a couple of days. This moming it tumed 
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©tc toax cttoaö jcrbrüdtt unb muß nod& ' einmal gctüafd^cn unb 
ßcbügclt tücrbcn. 

12. 6« freut Tnid& fef)r, bafe fic nid&t öcriorcn fiCöangen ift. 
3ci^ l^abc flc nculid^ in $qriö gcfauft. 

13. 3d^ Iiabc bic ©tidtcrci fcf)r bctüunbcrt. 

14. SBic öicl bin id^ 3^ncn fd^ulbig, grau ©ottfricb? 

15. 3^^i SKarf fünfunbficbgiß, gnäbißc S^ßu. ©oH id^ ^l^re 
fd^mul^iöc SBäfd&c mitncl)mcn? 

16. 3a, bitte. !J)ort liegt fie auf bem ©tul^I. 83iö tt)ann 
fann ii) bie Slufe befontmen? 3d^ braud^e fie nottDenbig. 

17. am !J)onnerötaö, toenn ba« Ql^nen red^t ift. 

18. 9lein, id^ mufe fie ganj fidler am SKitttood^ gurüdf f)aben. 

19. 3d^ tüerbe mein Sefte« tun, um fie ^l^nen am 9D?itttt)od& 
aibenb gu bringen. 

20. S)aö ift fel^r nett. SSergeffen ©ie nid^t, grau ©ottfrieb, 
bie 33Iufe etlüa« mel^r ju ftörfen. 

21. ©oH"id& bie ©trumpfe ftopfen? 3d^ flidte' aud& ?ein* 
tt)anb, nftl^e Änöpfe an, unb fo tüeiter. 

22. Jun ©ic eö biefe aSäod^e, bitte. !Daö au«beffem ift 
mir furd^tbarlöftifi. — Sllfo, biö Sßitttüod^, grau ©ottfrieb, unb 
©ie bringen bie übrigen ©ad^en am ©onnabenb tüie getoöl^nlid^, 
nid^t tüal^r? 

23. 3att)öf)I, gnöbige grau. — abieu. 
• 

1. )Daf(J^en, to wash. — bügeln, to iron; to press with an iron. 

2. ber Äo(Jö, man-cook. — bie ^0(i^in, woman-cook. — fod^en, to 
Cook. 

3. lo« toerben (acc), io gel rid of. — lof(e), loose;free. — lo« (suffix), 
withouL Ex. 3d^ bin meine (Srföltung lod getDorben, / have gölten rid 
of my cold. — 5)lc Ärntel finb gu lofc, the sleeves are too loose, — !J)er 
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up suddenly. It was rather mussed and must be washed 
and ironed again. 

12. I am very glad that it was not lost. I bought it re- 
cently in Paris. 

13. I admired the embroidery very much. 

14. How much do I owe you, Mrs. Gottfried? 

15. Two marks seventy-five, madam. Shall I take your 
soiled laundry with (me)? 

16. Yes, please. There it lies on the chair. When can 
I have [get] the blouse? I need it badly. 

17. On Thursday, if that will suit you. 

18. No, I must have it back surely by Wednesday. 

19. I will do my best to bring it to you on Wednesday 
evening. 

20. That is very nice. Do not forget, Mrs. Gottfried, 
to starch the blouse a little more. 

21. Shall I darn the stockings? I also mend linen, sew 
on buttons, etc. 

22. Do it this week, please. Mending is very burdensome 
to me. — Well, tili Wednesday, Mrs. Gottfried, and bring 
the rest of the things on Saturday, as usual, will you not? 

23. Yes, madam. — Good-bye. 

©cfongcnc Ift lo«, the pHsoner is loose (free). — ßctolffcnlo«, without 
conscience, 

4. bcr 3cttcl, any kind of prinPtd list, playbill^ paper^ etc. 

5. jäl^Icn, to count. — galSiIen, to pay. 

6. fllcfcn, to mend (patch, underwtar, linen, etc.). — audbcffcm, to 
mend (in general); the putting in order of garments and household 
linen. 
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piauberet \S. 

9(uf Reifen, (a). 
(3um ßtttfd^er.) 

1. ©inb ®ic bcftcltt? 

2. 3lün, id& bin frei.* ©tcigcn ®ic nur ein. SBo tooHen 
®le Ijfinfabren,^ mein ^err? 

3. SBie tt)eit ift e« bi« jum «abnbof?^ 

4. günfunbstoangiö 2Rtnuten, tüenn man fd&nelt fäbrt. 

5. aifo, auf ben Sabnbof (or, nad& bem Sabnbof), fo fd^nett 
tüte möglid^. 2Bir Iiaben grofee Sile/ 

(SCm IBal^nl^of. — 3uni ©c^ädtrögcr.) 

6. Größer (or,.3)icnftmann), nehmen Sie bicfc ©ad^en, unb 
»arten ®ie auf mid&. Sä) tt)itt unfre Siltette (or, gafirfar* 
ten) löfen. SBo ift ber ©d&alter, bitte? 

7. T>a brüben, linf« am Singang (2lu«fianö). 

8. 3ft ber ©d^alter fd^on offen? 
9» ^atüol^I, mein §err. 

10. Sitte, stt)ei gabrf arten (or, Sillette, or, SiHetö), ffotU 
ter Älaffe (erfter Älaffe; britter Älaffe), nad^ ®enf. 

11. ^in unb jurüdt (or, aeetourbiaet«)?^ 

12. 9hir l^in, bitte. 2Ba« foftet'« stoeiter tiaffe nad^ ®enf 
über Sern? 

13. g« foftet öiergifi SKarf für {ebe ^erfon. 

14. §ier finb neunzig, ©eben ©ie mir, bitte, einige günf* 
gigpfennigftüdte. @ö fel^lt mir an fileingelb für Irinfgelber 
auf ber Steife. 

15. ®ef)r gern, mein §err. ^ier finb sef)n. ^i) bin nöm* 
liä) fef)r aufrieben, fie loö ju tDerben, tüeil id^ b^utc eine 2Renge 
fleineö ®elb l^abe. 

16. 35anfe fe{)r. Um toie öiel Uf)r gef)t ber ©d^neHjug (or, 
Siljug) nad& ®enf ab? 3m §otel fonnte id^ feinen gabrplan 
befommen. 
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CONVERSATION 18. 

Trayelingy (a). 
{To the cabffian.) 

1. Are you engaged? 

2. No, I am not engaged. Just get in. — Where do you 
wish to drive to, sir? 

3. How far is it to the Station? 

4. Twenty-five minutes, if one drives quickly. 

5. Well, to the Station as quickly as possible. We are in 
a great hurry. 

{At the Station, — To the porter) 

6. Porter, take these things and wait for me. I want to 
get our tickets. Where is the ticket-office, please? 

7. Over there, at the left of the entrance (exit). 

8. Is the ticket-office open yet? 

9. Yes, sir. 

IG. Two tickets, second class (first class, third class), 
for Geneva. 

11. Round trip? 

12. Only one way [thither], please. What does it cost, 
second class, to Geneva by way of Bern? 

13. It costs forty marks for each person. 

14. Here are ninety. Give me, please, some fifty-pfennig 
pieces. I have no change for tips on the joumey. [There 
is lacking to me small money for tips.] 

15. Very gladly, sir. Here are ten. I am really very 
glad [contented] to get rid of them, as I have a large quantity 
of small money to-day. 

16. Thank you very much. At what time does the express 
leave for Geneva? I could not get a time-table at the hotel. 
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17. Um neun Uf)r fünf. — (Sntfd^ulbißcn Sie; xä) irre mid^,® 
35aö ift bcr neue ^erfonengug. J)er ©d^neltgug gefit um f)alb 
Sel^n ab. 

18. SBie lange bauert bte gal^rt? Um tüie t)iel Ul^r fommt 
man in ®enf an? 

19. J)er SH fommt f)eute abenb um l^alb elf in ®enf an. 

20. Äann ii) ein birefteö SSittet befommen? 

21. 3att)of)I. 

22. ®ibt eö burd^gelienbe SBagen nad^ ®enf? 

23. 9lur für ^affagiere erfter klaffe. SReifenbe, bie stoeiter 
Älaffe fal^ren, muffen in SSern umfteigen.^ 

24. SBie lange l^ölt ber ^ug in Sern? 

25. Sine f)albe ©tunbe. 

26. 2luf tüeld^er Station (or, ^alteftette) fann man SKit* 
tagöeffen befommen? 

27. So ift beq'uemer, im ©peifetoagen ju fpeifen. 

(3um ©epötfträgcr.) 

28. Präger, l^ier ift mein Siltet. ' ®eben ®ie unfre ©ad^en 
auf* (or, laffen ©ie unfre ©ad^en einfd^reiben), unb bringen ©ie 
mir ©d^ein unb Siltet an« SSuffet im SBartejimmer (or, SBarte* 
faal) jtoeiter klaffe. 

29. SBenn ©ie bie beiben Äoffer einfd^reiben laffen, fo muffen 
©ie t)iel Übergetoid^t bejal^Ien, mein §err. 

30. ©ie l^aben red^t. 3d^ l^atte nid^t baran gebadet. S)en 
großen Koffer toerbe id^ ate (or, per) Silgut fd&idfen laffen. 
kommen ©ie, id^ lüilt lieber felbft nad^fragen. 

1. frei, disengaged; not already taken. — umfonft, free of charge; 
gratis. — foftcnio«, foftcnfrci, gratis, free. 

2. falircn, to ride (in vehicie or train); drive. — gelten, to go (on foot). 

3. bie (Sifenbaljin, railroad, — bie ©trafeenbal^it, street-car line. 
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17. At nine-five. — Excuse me, I am mistaken. That 
IS the new accommodation-train. The express leaves at 
half-past nine. 

18. How long is the trip [does the trip last]? At what 
hour does one arrive in Geneva? 

19. The train arrives in Geneva at half-past ten this 
evening. 

20. Can I get a through-ticket? 

21. Certainly. 

22. Are there through-cars to Geneva? 

23. Only for first-class passengers. Travelers who go 
second-dass must change cars at Bern. 

24. How long does the train stop at Bern? 

25. Half an hour. 

26. At what Station [or, stop] can one get dinner? 

27. It is more convenient to eat in the dining-car. 
{To the porter,) 

28. Porter, here is my ticket. Check our things and bring 
the check and ticket to me at the buffet in the second-class 
waiting-room. 

29. If you have both trunks checked, you will have to pay 
a good deal for excess-weight, sir. 

30. You are right. I had not thought of that. I will 
have the large trunk sent by express. Come, I prefer to 
ask about it myself . 

4. 3d& l^abc (Silc, / amin a hurry. — (S« prcffiert, / am in a hurry; 
lit., *it presses' (coUoquial expression much used in Germany). 
jtann ic^ in ^eibelberg audftetgen unb fpöter mit einem anbeten 3ug toeiter 
fahren? May I get out at Heidelberg and go on later withanother train? 
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$. ein SRctourbittct, a round-trip ticket. — ein SRunbrcifcblßct, atourisVs 
ticket (with stop-overs). 

6. ©ic irren ficj, you are mistaken. — (5r irrt fid^, he is mistaken. — 
(Sic l^aben rcd^t, you are right. — ©ic l^abcn unrecht, you are wrong. 



piauberet \^. 

$(uf [Reifen, (b). 
(SCn her ®c^ä(f*SCufgQbc.) 

1. 3ci& möd^te bicfen Äoffcr unb blcfc SRcifetafd^e aufgeben 
(or, einfd&reifien). §ier ift mein Siltet (or, meine gal^rfarte). 
SBie t)iel $funb finb frei? 

2. ©ie l^aben feine gtüeite gal^rfarte? 

3. S)o(i^, ^ier ift fie. 

4. 3n biefem %oXk Iiaben ®ie fein Übergetoid^t ju bejal^Ien. 
^6) tüerbe ble beiben ©tüdte gleid^ einfd&reiben. ®ef)ört ber 
anbere Äoffer aud& 3f)nen, mein ^err? 

5. 3att)ol^L 3d^ möd^te il^n per gilgut fd^iden* laffen* 
-^aben ®le il)n fd^on getoogen? 

6» 9lod^ nld^t. (Sr fiebt aber febr fd^toer au«, 

I. aaäa« foftet e«, tbn nad^ ®enf su fd^idfen? 

8. Sinen äugenblidf — id& »erbe tbn lüicgen. — 3ft>riunb* 
jtüangig SKarf» ®te »erben ibn übermorgen befommen» 

9. Unb tt)a« foftet e« per grad^tgut?^ 

10. SSierjebn SWarf fünfunbfiebsig, mein $err. 

II. Unb toie lange toürbe e« bauem? 

12. Ungefäbr fünf Jage. 

13. !Da« paßt mir febr gut. §ler ift ba« ©elb unb bie 

Slbreffe. (3unt ©cpttcf trttgcr, ber nod^ immer mit ben 9?cifetaf d^en, SRegen* 
((Firmen, uf». »artet. ) —©d^nell, Iräger, toir muffen un« bod& 
beeilen! ÜDer 3ug gebt febr balb ab. 
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7. urnftelßen, to change cars. — clnftclßcn, to board a train. — au^ 
ftclßcn, to alight. — abfteigcn, to stoPj or stay at (a hotel, or boarding« 
house). 

8. (Sinen Äoffcr auföcbcn, to check a trunk, — (gincn ©rief aufgeben, 
to post a letter. — aufgeben, to yieldy to give. 



CONVERSATION 19. 

Trayelingy (b). 

(At ihe luggage-room,) 

1. I should like to check this trunk and this bag, please. 
Here is my ticket. How many pounds go free? 

2. Have you no second ticket? 

3. Oh, yes, here it is. 

4. In that case you have no excess-weight to pay. I 
will check both pieces right away. Does the other trunk 
also belong to you, sir? 

5. Yes, I should like to have it sent by express. Have 
you weighed it yet? 

6. Not yet. It looks very heavy, however. 

7. What would it cost [does it cost] to send it to Geneva? 

8. One moment; I will weigh it. — Twenty-two marks. 
You will receive it day after to-morrow. 

9. And what ddes it cost by quick freight? 
IG. Fourteen marks seventy-five, sir. 

11. And how long does it take [last]? 

12. About five days. 

13. That suits me very well. Here is the money and the 
address. {Te the parter wko is still waiting with the bägs, 
umbrellasy etc,) — Quick, porter, we must hurry. The train 
leaves very soon. 
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14. ®« eilt mä)t, mein §crr. ®ic l^aben nod^ s^l^n SWinuten 
Sdt Mafien ©ic feine Slngft. ©ie lüerben ben 3iiÖ nid^t 
öerfftumen. 

15. SBa ift ber äu^gang gum ^erron für abgel^enbe Büge? 

(^n bem ^uSgang.) 

16» 3riö^n ®ie 3b^e gal^rfarten, meine Ferren. 

17. !J)iefer §err fäl)rt nid^t mit. Sr toitt un« nur jum 3iJÖ 
begleiten. 

(3(men!aner am Sufl 3um ^crrn, ber bor ber %vlx ftei^t.) 

18. SSer^eil^en ©ie, ift l^ier ^lalj für itod ^erfonen? 

19. §ier ift fein ^Iat§ mel)r (or, l^ier ift fd^on aße^ befeljt). 
!J)ieö ift ein SRaud^coupe. ©ud^en ©ie ein S)amencoiipe? 

20. SBir l^aben feine 35ame mit; toir fud^en ein Soupe für 
Slid^traud^er.' 

(2)er ®epä(fträger ruft.) 

21. 2Reine Ferren, fteigen ©ie nur I)ier ein. S)iefeö Soupe 
ift fianj leer. 

22. (gnblid^ angefommen! 3d^ bin tüirflid^ gang erfd^öpft. 
SBir finb fo frül^ aufgeftanben l^eute morgen. 

23. !Dienftmann (or, Jräger), bitte legen ©ie bic große 
JReifetafd^e unter ben ©ilj, unb tun ©ie bie anberen ©ad^en 
obent)in. — §ier bctben ©ie 3t)r Jrinfgelb. 

(3um ©cfiaffner.) ' 

24. (So giel^t. S3itte fet)r, toollen ©ie baö genfter ^umad^en? 
(§ier ift e« ju toarm. S3itte febr, looHen ©ie ba« genfter auf* 
mad^en?) 

(5)er greunb.) 

25. Slbieu. ©lüdflid^e SReife! gmpfeblen ©ie mid& ber 
gangen gamilie. 

26. Slbieu! 3d& banfe 3bnen febr für 3\)Xt lieben^loürbigc 
Begleitung. 
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14. There is no hurry, sir. You have still ten minutes' 
time. Have no anxiety. You will not miss the train. 

15. Where is the exit to the platform for out-going trains? 
(At the exit) 

16. Show your tickets, gentlemen. 

17. This gentleman is not going with us. He only wants 
to accompany us to the train. 

{American at the train to gentleman who Stands in front of 
the door,) 

18. Pardon me, is there room here for two persons? 

19. There is no more room here (ör, it is already füll 
here). This is a smoking-compartment. Are you looking 
for a ladies' compartment? 

20. We have no lady with us; we are looking for a non- 
smoker compartment. 

{The porter calls,) 

21. Gentlemen, get in here. This compartment is entirely 
empty. 

22. Arrived at last! I am really tired out. We got up 
so early this moming. 

23. Porter, please lay the large bag under the seat and 
put the other things up above. Here is your tip. 

{To guard,) 

24. There is a draught [it draws]. Will you please close 
the window? (It is too warm here. Will you please open the 

window?) 
{Thejriend,) 

25. Good-bye. A pleasant [f ortunate] journey ! Remem- 
ber me to all the family. 

26. Good-bye! Thank you very much for your Company 
[amiable accompanying]. 
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1. fc^icfcn, to send, — ((j^iclcn laffen, to cause to he sent. 

Ex. ^6^ möd^tc meinen Äoffer ((Riefen, / wish to send my trunk, — 
34 möd^te meinen Koffer f(j^icfen laffen, / wish to have my trunk sent. 

2. 3ra(i^tQitt, a kind of quick freight, or System of sending lug- 
gage, highly populär all over Europe where only a small amount of 
personal luggage goes free on the railroads. 

3. Slid^traud^cr-Coupe, non-smoker compartment (i.e. where smoking 
is not permitted), often preferred by ladies to Damen-Coupes, which 
are apt to be füll of children. 

Phrases für the Journey. 
(Sin belegtet Butterbrot unb ein ©lad Bier, bitte, a sandwich and a 
glass of beer, please. — ^tm ©emmeln mit ©d^infen, two rolls with 
kam. — 2Bie l^eigt bie nttc^fte ©tation? What is the name of the next 



piauberet 20. 
Über Bpott. (Sine (SrsS^lung*^ 

1. Streibt ^l^r ^crr «ruber fef)r biet ©port? 

2. 3att)of)l, in biefer Scjicl^unö ift er ed^t amerifanifd^. (Sr 
fd^tüftrmt für alterlei ©port. 3m Sommer fpielt er fef)r gern 
lenni« unb ift SWitgUeb öon öerfd^iebenen Älubö. SSorige« 
3al^r trat er einem ©olfflub bei. Äennen @ie biefcn ©port? 

3. ®olf ift ein fd^ottifd^er ©port, ben e« bei un« nid^t gibt. 
Srft feit ben leisten 3[al)ren tntereffiert man fid^ in !Deutfd^lanb 
für ©Port. Ireiben ©ie SBinterfport« eben fo eifrig? 

4. SBir finb fel^r begeiftert baöon. 

5. 3n ber 3:at, 3b^ Sruber ift ein öoHenbeter ©port^mann. 
9D?an l&at mir neulid^ eine ©efd^id^te öon il^m er^äblt.^ @« be* 
traf irgenb ein Unglüdf^ in ber ©d&meis, glaube id^. . 

6» SSor gtoei ^abren b^tte mein ©ruber in ©rinbeltoalb ^ed&. 
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* 

Station? — SBann fotnmcn toir in 3)re«bcn an? When do we arrive in 
Dresden? — 2Bo ftclgt man um, bitte, where does one change cars? 
©d^gjfncr, bitte, maci^en ©ie ben SBaßenfdölag auf; iitv fteige Id^ au«, 
guardj please open the door; I gel out here, (All coaches are kept 
locked between stations). — ba« 5Buffett, büßet; lunch-counter, — 
ba« 9icftaurant, restaurant. 

Note. — There is always a buffet, if not a restaurant, at all Ger- 
man railway-stations. In addition to these, during the leisurely 
stops made by even the best trains, boys walk up and down the 
platforms, vending Sandwiches, buttered rolls, beer, etc. The Speise- 
wagen (dining-car) can be reached only by alighting at some Station, 
finding the dining car and remaining in it tili a subsequent stop 
makes it possible to return to one's compartment. 



CONVERSATION 20. 
About Sport. A tale. 

1. Is your brother interested in sport? [Does your 
brother carry on very much sport?] 

2. Yes, indeed, in this respect he is genuinely Ameri- 
can. He is an enthusiast for all kinds of sport. In summer 
he is fond of playing tennis and is a member of various 
clubs. Last year he joined a golf club. Are you ac- 
quainted with this sport? 

3. Golf is a Scotch sport which does not exist with us. 
Only of late years have people in Germany interested them- 
selves in [for] sport. Are you equally fond of winter sports 
[carry on. . . just as zealously]? 

4. We are very enthusiastic over them. 

5. Indeed, your brother is a great [complete] sportsman, 
Some one told me a story about him recently. It con- 
cemed some sort of accident in Switzerland, I think. 

6. Two years ago my brother had a piece of bad luck in 
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@« loar ein SBunbcr, baß er nod^ ßlüdflid^ baöonfam. Slber 
(Sie fennen bie ©efd^ld^te fd^on. 
?♦ SBitte, erjälileii ©ie mir bie 6ingel{)eiten.'* •• 

8. Slfo, — bie fiange gamilie loar bamate in ©rinbelmalb 
beifammen unb tooHte ben ©letfd^er beftcigen.^ SKein 93ruber 
unb id& gingen öoran» 33aö (Si^ tüar fd^lüpfrig, unb iä) Iiatte 
t)iel Smil&e, mxä) auf ben güfecn gu Iialten. ^löfelid^ (tiefe §ein* 
rid^ einen ©d^rei auö unb Derfdön)anb. 

9. (gntfetälid^! 

10^ 3d^ lüar unfftglid^ erfd^roden® unb toax beinal^c öor 
gurd^t geftorben; id^ fül^Ite mid& fo Iiilflo«. 

!!♦ S33a« I)aben @ie gemad^t? 

12» 3d^ fd^rie, toa« id& fonnte; id^ lief fö fd^nell tüie ntöglid^ 
^u unfrer ©efelUd^aft gurüdf. ®ie gül^rer l^örten mid^ unb 
eilten l^ingu, !I)ie Spannung tDar fürd^terlid^ (or, furd^tbar), 
biö fie §einrid& mit il^ren ©eilen gerettet Iiatten. 

13. S5Ja« tüar benn Ql^rem ©ruber paffiert? 

14. (Sr h)ar in einen gang engen ©palt (or, ßratjaffe, fem.) 
gefallen. (Sd gelangt if)m, fid& mit feinen benagelten ©tiefein 
unb fpiljem* Sllpenftodf auf einem SSorfprung su lialten, bi« 
man il^m l)elfen fonnte. 

15. SBie tounberbar unb toeld^e ®eifte«gegenn)art! 

16. 9lid^t lüal^r? ^amä) tüar un^ ber SKut Vergangen. 
SWein 8Sater beftanb^ barauf, baß h)ir fofort in« ®aftl)au« gu= 
rüdffel^ren füllten. 

17. 5Daö tüar ganj begreiflid&.'° 3^ glaube, 3l)re gütirer 
loaren fd^ulb baran, lüeil fie bie gange ©efellfd^aft nid^t gufam^ 
mengebunben l)atten. 

18. ©0 bel^auptete mein SSater. @r tüar tüütenb barüber. 
?Ratürlid^ tüaren tüir im ©letfd^erbefteigen DoUftänbig uner* 
fal^ren. 
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Grindelwald. It was a miracle that he got out of it safely. 
But you know the story already. 

7. Do teil me the details, please, 

8. Well, the entire family were together in Grindelwald at 
the time and wished to climb the glacier. My brother and 
I went on ahead. The ice was slippery, and I had much 
trouble to keep on my feet. Suddenly Henry uttered a 
cry and disappeared. 

9. How dreadful [frightful]! 

IG. I was unspeakably frightened and nearly died of terror; 
I feit myself so helpless. 

1 1 . What did you do? 

12. I cried out as loudly as I could; I ran back as quickly 
as possible to our party. The guides heard me, and hastened 
to the spot [thither]. The suspense was frightful, until they 
had saved Henry with their ropes. 

13. What [then] had happened to your brother? 

14. He had fallen into a narrow crevice. He succeeded 
in holding himself on a ledge with his spiked boots and 
pointed Alpenstock until he could be helped [one could help 
him]. 

15. How wonderful, and what presence of mind! 

16. Was it not? After that our courage was gone. My 
father insisted [upon it], that we should go back to the inn 
immediately. 

17. That was quite comprehensible. I think your guides 
were at fault, because they had not fastened the whole party 
together. 

18. So my father asserted. He was furious about it. 
Of course we were completely inexperienced in glacier- 
climbing. 
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19» 35a« ©Ictfd^erbcftetöen ift immer ein ßefüfirlid&er ©port» 
Sßan barf nid&t im gerinöften^^ nad&läffig fein. 

20. ©Port«, bie lüeniger aufregenb finb, öefallen mir beffer. 

21. S33o ift iefet 3^r «ruber, ber §elb biefe« Abenteuer«? 

. 22. @r ift in 9?ett):=2)orf . (gr fyit bie ^arüarb Uniüerfitüt 
abfotoiert. 3efet ift er ^örer in ber miffenfd^aftlid&en äbtei* 
lung ber ßolumbia Uniöcrfität. 

1. eine @rgöl^lunö, a tale, — eraöl^len, to teil; relate. — bie (^t\^\^\t, 
Story; history; history (in general) of a countryt or countries. 

Ex. 9{5tnif(i^e ©efd^tci^te, Roman history. 

2. \pxtä)tn über (acc), to speak about. — ergöblen öon (dat.), to teil 
about. Ex. SQStr fpraci^en eben über <^ie, we werejust speaking of you. 
— (grjöblcn ®ie öon il^r, teil (me) about her. 

3. 3c5 i)Ciht ein Unglüdf öeljiabt, / had an accident, or misfortune. — 
öerunglüden, to perish by an accident. Ex. ^er Sül^rer ift im Gebirge 
berunglücCt, the guide perished in the Mountains (by an accident). — 
S)ad ©d^iff ift öerunglüdt, the ship perished, or was wrecked. 

4. bie (Singel^it, detail. — au«fübrli(i&, in detail. Ex. 8[u«fübrli(i& er« 
gttl^It, told in detail. 

5. befteigen, to climb (a tree); to ascend (a mountain); to mount 
(a horse); to scale (a wall.) Ex. S^ f)aht bie Hbfici^t ben ^erg gu be« 
fteigen, / intend to climb the mountain (peak). — cinfteigen, audfteigen, 
umfteigen, see Plauderei 18, notes. 

piauberei 2\. 
9(ttf ber ^oft^ (or, ^m ^opamt). 

1. 3d^ möd^te auf bie $oft ge^en. SBie fommt man bafiin? 

2. • S)ie ^oft ift fünfunb^anjig SWinuten öon liier, (g« mürbe 
fid^ lofinen, ben 2:ramtt)a^ p nefimen. 

(3um ©d^affncr beS XramS.) 

3. SBo fteigt man au«, um auf bie $auptpoft gu gel&en? 
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19. Glacier-climbing is always a dangerous sport. One 
cannot be careless in the slightest (degree). 

20. Sports which are less exciting please me better. 

21. Where is your brother now, the hero of this adventure? 

22. He is in New York. He was graduated from Harvard 
University. At present, he is taking a scientific course at 
Columbia University. [Now he is a listener in the scientific 
division of Columbia University.] 

6. erfd^rccfen (reg. verb, conj. with l^abcn), to frighten, — crfc^redfcn 
(irreg. intr. verb, conj. with fein), to be frightened, Ex. (5r f^at mH 
crfd^rccft, he frightened me. — S(i toor erfdjroden, I was frightened. 

7. gcUnöcn, to succeed. — miftUngcn, to fail (imp. verbs requiring 
dat.). — (5« öcUnßt mir, / succeed. 

8. fpt<5, pointedf sharp; peaked. — bic ©pttjc, point (of needle, 
sword, etc.); p^ak (of mountain); head (of Organization, etc.). 

Ex. Sin bcr ©pljje bc« ^Regiment«, at the head of the regitnent. — 
bie ©pit^n, pl., lace. Ex. ^rabanter ©pi^en, Brüssels lace. 

9. bcftcISicn barauf, ba6/ to insist upon it that, etc. — bcftcl^cn au« 
(dat.), to consist of. 

10. Tlvc fommt t9 gonj beeretftt(i^ (unbegreifltd^) Dor, it is quite com- 
prehensihle {incomprehensihle) to me. 

11. gering, small^ iriflingy unimportant^ circumscrihed. Ex. mit ge* 
ringer Sludnal^me, with but few exceptions. — Hein, small, littUy mean, 
insignificant. i)a9 toax mir ein Aleined, that was a mere trifte to me, 

CONVERSATION 21. 
At the post-office. 

1. I should like to go to the post-office. How does one 
get there? 

2. The post-office is twenty-five minutes from here. It 
would be worth while to take the tramway {i.e. street car). 

{To conductor of tramcar.) . 

3. Where does one get out to go to the main post-office? 
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4. ©ic ^auptpoft ift in bcr ©panbaucrftrafec. ©tc muffen 
umftcigcn; bicfcr Iram gc^t nad^ bem 9lorbcn. 9lcl)mcn ®ic 
bcn gelben Xxam an ber näd^ften ^alteftelle» 

5. SSitte, geben ©ie mir glüei UmfteigebiUet«. 

(Stuf ber ^oft.) 

6. SBeld^e Abteilung fud^en ®ie, meine !Damen? 

7. SBir fud&en bie ^oftlagembe==2lbtcilung. 
8* ®ie ift gerabe linf« (red&tö). 

9. Sä) bitte, finb «riefe für mid& ba? Die« ift meine 
SSifitenfarte mit ber äbreffe barauf. 

10. ^aben ®ie 3^ren ^afe (or, JReifepafe) mit? 

ih 3d^ fyibt ein paar 33riefe in ber Jafd^e, bie an mxä) 
abreffiert finb» 

12» !Daö genügt üollftänbig. Unterfd^reiben^ Sie biefe tarte, 
unb ®ie befommen Si)Xt ©riefe. 

13» Sitte, geben ®ie mir gmei ^oftfarten^ für« 3nlanb. 

14. ^ier finb fie. 

15. Unb fünf Sriefmörfen ju stüanjig, jelin ju gelin, unb 
eine 93riefmarfe ju brei (Pfennig is understood) . SBie öiel 
foftet biefer 93rief?* 

16. äu^Iünbifd^e SBriefe foften jnjanjig Pfennig, aber nad^ 
ben bereinigten ©taaten foftet ein Srief ieijt bloß jelin Pfennig. 

17. ®ef|t biefer 83rief nod^ Iieute nad^ Sonbon ab? 

18. !Die lefete $oft gefit um fed^« Ul^r ab. 

19. 3d& möd^te biefen 33rief einfd^reiben laffen. 

20. Sitte menben @ie ftd& gur Abteilung für Sinfd^reibbriefe 
nebenan. 

21. Sä) möd^te etmaö ®elb nad& ^ari« fd&idfen. SBo be- 
lommt man ©elbantoeifungen? 

22. Sei mir, gnftbige« grftulein. 

23. SBenn man eine ©elbantüeifung befommt, muß man ba« 
©argelb auf ber ^oft Iiolen? 
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4. The main post-office is on Spandauer Street. You 
must change cars; this car goes north. — Take the yellow 
car at the next stopping-place. 

5. Please give me two transfers. 
{Ai the post'office.) 

6. Which department are you looking for, ladies? 

7. We are looking for the general delivery 

8. It is just at the left (right). 

9. Are there any letters for me, please? This is my 
visiting-card with my address on it. 

IG. Have you your passport with you? 

11. I have a few letters in my pocket which are addressed 
to me. 

12. That will do perfectly. Sign this card and you may 
have your letters. 

13. Give me two postcards for this country, please. 

14. Here they are. 

15. And five stamps at twenty pfennigs, ten at ten pfennigs 
and one stamp at three. What will it cost to send this 
letter? [What does this letter cost?] 

16. Foreign letters require [cost] twenty pfennigs. For 
the United States a letter now costs only ten pfennigs. 

17. Will this letter get oflf to-day for London? 

18. The last post leaves at six o'clock. 

19. I should like to have this letter registered. 

20. Please apply at the department for registered letters 
(which is) next to this [adjoining], 

21. I should like to send some money to Paris. Where 
does one get money-orders? 

22. Right here [with me], madam. 

23. If one receives a money-order, must one go to the 
post-office to get it cashed [the cash]? 
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24» 35urd&au« nid^t. 3)er Sricftrögcr* liefert e« bei ^l^nen 
ab. 

25. Sitte^ geben ©ie mir ein Jelegrainm^SormuIar." S33a« 
foftet e«, biefe« lelegramm öon gel&n äBörtem nad^ SBürttem? 
berg ju fd^iden? 

26. eine SWarf. 

27. 3d^ möchte eine änberung her abreffe angeben. Sitte 
um ein gormular. 

28. ^ier ift ein«. SDiefe ?inic für bie alte »breffe unb 
biefe unten für bie neue. 

29. SBoHen @ie gütiöft atte «riefe an biefe »breffe beför* 
bem? 

1. HnttDorten @te mit umgel^nber $oft, answer by return maü, or 
Post. — ^^ lege eine ©riefmarfe bei, I enclose a stamp. 

2. fcftreiben, to write. — auff(i&reiben, to write down. — audfci^reiben, 
to ivrite out in füll. — bef(i^reiben, to describe. — unterf(i^reiben, to 
sign. — etnf(i^reiben, to register (letter or package, or luggage). 



Plauberet 22. 

(%n ber beutf(|en ®renae.) 

1. - SBir nal^en^ ber beutfd^en ®renge. ^ier muß man burd^ 
bie 3oKret)ifion. 

(3)er SoHbeamtc.) 

2. SBa« l^dben ©ie in biefer JReifetafd^e, mein §err? 

3. ©etragene Äleiber, SBöfd^e unb ©ad&en für btn eigenen 
®ebraud^. 

4. 83itte, mad^en ©ie alle« auf. ^aben ©ie ^ißcirren ober 
affoliolifd&e ©ctrönfc? 

5. 9lein. 

6. Unb nun, 3f)r HutomobiL 



AN AMERICAN IN GERMANY 85 

24. Not at all. The postman delivers it at your house. 

25. Please give me a telegram-blank. What does it 
Cost to send this telegram of ten words to Wurtemberg? 

26. One mark. 

27. I wish to give notice of a change of address. Please 
give me a blank [please for a blank]. 

28. Here is one. This line for the old address, and this 
one below for the new. 

29. Will you kindly forward all letters to this address? 

3. (In Berlin) eine 9lolS>rpoftfarte, a pneumatic-tube postcard, — ein 
9^ol^rpoftfouüert, a pneumatic-tube envelope. 

4. blc ^Drudfaci^e, printed matter. — 9ia(i&fcnbenl or^iati&fd&icfen! Forward. 

5. 3ft ein ©rteffaften l^ler In ber m^t? Is there a letter-box in the 
neighborhoodf 

6. dd^ möchte teIep](|onteren, I should like to telephone, 

CONVERSATION 22. 
Automobiling in Germany. 

{Qn the German frontier.) 

1. We are nearing the German frontier. Here one must 
pass through the customs. 

{The customS'officer.) 

2. What have you in this traveling-bag, sir? 

3. Clothing that has been worn, underwear, and articles 
for personal (own) use. 

4. Open everything, please. Have you cigars or alco- 
holic drinks? 

S- No. 

6. And now, your automobile. 
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7, aWcinc 2Wa[d&mc2 i[t gcbraud^t. ^d) bcnufec fic für Sicifc- 
itütde. 3d& l)abc alfo nid^t« gu tjersollcn, 9Ku6 man I)ier 
eine Kaution I)interlcgen, tüte an bcr öfterreid^ifd^en ®renjc? 

8. Sei un« nid^t, ®inb ®ie SKitglieb be« beutfd^en Jou* 
ring^tlub«? 

9* 9?ein, id^ bin Slmcrtfaner. <§ier i[t ber ©d^ein meine« 
Eliauffeur«, bie ^botograpl^ie meine« 3lutomobitö, meine Un* 
terfd^rift unb bie Plummer meiner 9Kafd&ine. 

10. g« ift aSorfd^rift, an ber 2Wafd&ine ein ©d&ilb mit 3l^rem 
Flamen, 3^rer 9Zummer, n\tü. barauf gu Iiaben. 

11. 35a« ©d^ilb I)abe id^, ebenfo aud& a3remfe, gtüei gatemen 
unb alle«, ma« bei 3f|nen öerlanflt n)irb. 

12. 5Run gut. ^ier ift ^i}X ^affierfd^ein. @« !oftet öiersig 
Pfennig. 

(3(uf bcm SBeg.) 

13. ©el^en ©ie mal, mie eben biefe ßl^auffee ift! 

14. «itte, nid^t fo fi^nett! 35ie 33et)örben finb in biefer 
^(i)i felir ftreng. @« tüürbe un« nur unnötig auft)alten, tt)enn 
mir öerliaftet n)ürben. 

15. 3n ben beutfd^en ©tobten ift eine ©efd^tüinbigfeit öon 
gtüölf Kilometern bie ©tunbc erlaubt. 2luf bem Sanbe ift man 
toeniger ftreng, ba (inb breifeig Kilometer erlaubt. 

16. SBo finb h)ir {eijt? SBie \)tm^ biefe« 35orf? 

17. 3d^ I)abe feine 3lf)nung. 3id& toill auf ber Karte nadS^^ 
feilen. SBenn e« möglid^ ift, möd^te id^ dnen Umtoeg mad^en, 
um bie 5Ruinen be« ©d^loffe« au befud^en. 

18. SBir muffen nad^ linf« faljren, glaube id&. 

19. 3<^ 6iu be en gar nid&t fidler. Sitte, erfunbigen @ie 
fid^ bei biefem Sauer.* — SBie malerifd^ ift bie 9Solf«trad^t^ 
biefer ©egenb! J)ie Seute fel&en toie bie ßfiorfünger in einer 
Oper au«. 
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f 

7. My machine has been used. I employ it for traveling 
purposes. I have, therefore, nothing to päy duty on. Must 
one make a deposit here, as at the Austrian frontier {or, 
border)? 

8. Not with US (i.e., on the German frontier). Are you 
a member of the German Touring-Club? 

9. No, I am an American. Here is my chauffeur's cer- 
tificate, the photograph of my automobile, my signature, 
and the number of my machine. 

IG. It is compulsory to have a plate on the machine with 
your name, your number, etc., on it. 

11. I have the plate, likewise brakes, two lanterns, and 
everything that is required with you {ix, in Germany). 

12. Very well. Here is your free-of-duty certificate. 
It costs forty pfennigs. 

{On the road,) 

13. Just see, how level this highway is! 

14. I beg of you, not so fast! The authorities are very 
strict in this matter. It would only delay us unnecessarily 
if we should be arrested. 

15. In the German towns a speed of twelve kilometres 
an hour is permitted. In the country they are less severe; 
there thirty kilometres are permitted. 

16. Where are we now? What is the name of this village? 

17. I have no idea. I will look at the map. If it is possi- 
ble, I shöuld like to make a detour in order to visit the ruins 
of the Castle. 

18. We must go to the left, I think. 

19. I am not at all certain about it. Please inquire 
of this peasant. — How picturesque the peasant costume 
of this region is! The people look like the chorus [singers] 
in an opera. 
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20, SBittc, fragen ®ic bicfen Arbeiter. 3ci^ tann ben Dialcft 
bcrSSaucm felir fd&iücr öcrftcl^crx» 

(3um Söaucr.) 

2L ®utcn Jag. 

22» ©rufe ©Ott, meine ^errfd^aften, 

23» ®ef|t ber befte (fürjefte) SBeg nad^ auö^burg linf« ober 

red&t« öon l^ier? 

24* 9lad& Stügöburg? tSaf)xtn ®ie nur gerabe au«, mein 
^err» 

25. 8Bie loeit ift e« bi« pr ©tabt? 

26* Ungeföl^r eine ©tunbe gu SBagen. , 

27» 3ft ber SBeg in gutem 3uftanbe? 

28* ®efir gut 

29. 3ft er eben? 

30. gr ift bIo6 fteKentoeife I)ügelig. 

31. Seften S)an! für 3I)re Slu^funft. (®ibt i^m Strinfgclb.) 

32. Sitte, bitte (or, ^eine Urfad&e). ®uten Jag, meine 
^errfd^ften. 



1. nal^n (dat.), to approachj near. — nttl^n (acc), to sew. 

2. eine Tla\ä)VK, an automobile, etc. — eine ^'di)ma\äi\M, a sewing- 
machine, — eine Xeemafc^ine, a teakettle wüh lamp beneath. — eine 
©(i&rcibmaf(i&ine, a typewriter, 

3. 3Bie lS)et6t btcfer gluß? What is this river calledf — SBie ^ifet bicfe« 
©(i^Iog? What is this casüe calledf — Sad für eine ((i^öne Sanbfc^aft (or 
Siudfid^t)? Whai a beautiful landscape (or, view)f 

4. ber $auer, mas., bie Bäuerin, fem., peasant, 

5. ha9 $oIf, people of a country, — bie $oIfdtra(i6t, peasant-costume; 
ber ^oll^etft, national spirit; bad liBoIfdfeft, national festival; ber 
^olfdaberglaube, populär superstition ; bolfreid^, populous; üolfarnt, 
thinly populated. 
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20. Please ask this laborer. I have difficulty in iinder- 
standing the peasant dialect. 

{To peasant.) 

21. Good day. 

22. Good day [Greet God], your honors: 

23. Does the best (shortest) road to Augsburg go to the 
lef t or right [fröm here] ? 

24. To Augsburg ? Go [drive] straight ahead, sir. 

• 25. How far is it to the town? 

26. About an hour's drive. 

27. Is the road in good condition? 

28. Very good. 

29. Is it level? 

30. It is hilly only in places. 

31. [Best] thanks for your ihformation. {Gives htm tip.) 

32. You are quite welcome. Good day, your honors. 



USEFUL PhRASES. 

»©cfpcrrtl" or, „SScrfc^loffcnl" closed to vehicles! — ßcfperrt, reserved 
(i.e. seats in theatre, etc.). 

®ibt e« eine 2Iutomobtlf)aHe (or ©aragc) in bcr S^löljie? Is there a garage 
in the neighborhoodf 

SBcrfaufen ®ie ^ffen^? güKen @ie ben ^Beljjaltcr bamtt. Do you seil gaso- 
linef Pill the tank with it, — SBie ötcl öcrlangen ®ie für biefe ^Reparatur? 
How much do you ask for this repairf — J5GBa^ für ©cfjcndtoürbißfeitcn 
gibt e« Idier? — What sights are there to see heref — SBoIIen @ie mir 
gütiöft htn )©C8 auf biefer ^artc aeißen? Will you please show me the road 
on this map? — !Darf man eine ^Jl^otograpljiic aufnel^men? May one take 
a photographf — bcr ^l^otoöraplSi, photographer. — ©ol^in füf)rt biefer 
©eg? Where does this road lead tof 
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Plauberei 23. 

3m XfitaUx, (a). ' 

1. Sä) m'6i)tt in« Il^catcr^ gcficn» 2Bo pnbct man btc 
Ificatcranscigen? SBa« mirb l)cutc gegeben? 

2. 3d^ mar eben am Jlieater unb fafi ba« ^lafat an. S« 
njcrben biefc SlBod^e mel^rere ©tücfe^ gegeben, bie man gern [elien 
möd^te. ^eute abcnb finbet gur geier öon ©ci&iller« ©eburtö* 
tag ein geftfpicl ftatt. 

3. SBirb ber gange SBallenftein^SijcIu«* bicfe SBod^e gegeben? 
4» 9letn, nur „SBatlenftein« XoV, glaube iä). 

5. S33a« n)irb morgen gegeben? 

6. S)ie Dpcr „Jriftan unb 3foIbe". !Die l^aben ©ie neultd^ 
in SSerlin geliört, nid^t toai)X? 

7. S)ie Dper, mit einer au^gejeid^netcn Sefeijung,^ tourbe für 
einen getüiffen äbenb angefünbigt. 3m legten Hugenblid aber 
n)urbe alleö n)egen ber Srfranfung ber Äronprinjeffin abge* 
fagt. Sä) mar fef)r enttäufd^t. 

8. äbgefagt! S33a« miK ba« fagen? 

9. S)aö l)d^t, bie SSorftetlung^ i[t bi« auf weitere« öcrfd^oben. 
S)rci Jage fpätcr fanb bie SSorftetlung ftatt, unb iä) mar ba. 

10. SBar fie fd&ön? 

11. ÜDer berül^mte ruffifd^e lenor fiat nid^t teilgenommen 
(or, mitgemirft). ©ein SSertrcter imponierte meniger (or, 
mar meniger imponicrenb). 

12. 3d& I)abe ben großen 5Ruffen fd^on in ÜDre^ben in ber 
SRolIe beö „Jriftan" gel^ört. SBöIirenb ber brei 3lfte fafe iä) 
mie bezaubert. S)er leiste 2ltt mar munberbar fd^ön. 2lm 
@nbe mürbe fünfscfin SKinutcn lang applaubiert. 

13. Sä) möd^te gern l^eute abenb ber SSorftetlung öon „SBat 
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CONVERSATION 23. 

At the theatre, (a). 

1. I should like to go to the theatre. Where does one 
find the theatre-notices? What is given to-day? 

2. I was just now at the theatre and looked at the 
poster. This week several pieces are given which one wonld 
like to see. This evening there will be [takes place] a festi- 
val Performance in celebration of Schiller's birthday. 

3. Is the entire Wallenstein-Cycle being given this week? 

4. No, only " Wallenstein's Death", I think. 

5. What is given to-morrow? 

6. The opera, "Tristan and Isolde". You saw it recently 
in Berlin, did you not? 

7. The opera, with a splendid cast, was announced for a 
certain evening. At the last inoment, however, everything 
was countermanded, on account" of the illness [falling ill] of 
the crown-princess. I was much disappointed. 

8. Countermanded! What does that mean? 

9. That means the Performance is postponed tili further 
notice. Three days later the Performance took place, and 
I was present. 

IG. Was it fine? 

11. The famous Russian tenor did not take part. His 
understudy was less striking. 

12. I have already seen the great Russian in Dresden 
in the röle of Tristan. During the three acts I sat as if 
enchanted (spellbound). The last act was wonderfuUy 
beautiful. When it was over, people applauded fifteen min- 
utes. 

13. I should like very much to be present at the perform- 
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Icnftcin« lob" bciiüolincn.« SBoHcn @tc mir ©cfcHfd&aft Iciftcn? 

14, ®IticfUd^crtt)ctfc \)abt x6) nid^t« anbcrcö öor* ^ä) tücrbe 
©tc fcl^r ö^tn begleiten. Soll iä) 3f)nen bie ^iütW beforgen? 

15» SBenn ©ic fo gütiö fein tüoßen. ®ibt eö eine S3inct:= 
l^nblunö in ber 9läl^e? 

16. 9Zein. 3u ben Heineren beut[d^en ©tobten muß man 
S^l&eaterbiUetö an ber Jl^eaterfaffe felbft Iiolen^ 

(3fT! ber Äajle.) 

17» 3d^ möd^te smei ^läfee* für l)eute abenb, tüomöglid^ 
im parterre. 
18. SBünfd^en ©ie ^löfee in ber erften JReifie, mein §err? 
19. , yttin, baö ift ju nat) bem Ord^efter* 

20. ^ier ift ber ^lan be« ^ufd^auerraum«. Bic^ien ©ie 
©perrfifee ober Sogen öor? §ier gibt e« eine unbefeijte (or, 
freie) Soge, bie gerabe über ber föniglid^en^ Soge ift. 

21. 3d^ siebe biefe ^lüfee im ^arquet öor. 2Bie öiel foften 
fie? 

22. gür ©d^aufpiele öerlangen h)ir brei SKarf ben ^lalj, 
mein ^err. gür Opern foften fie natürlid^ nod^ melir. 

23. 3d& nef)me fie für l^eute abenb. — Um toie öiel Vi^x 
fängt bie SSorftellung an? 

24. !Der SSorl^ang gel^t um fieben \Xi)X auf. 



1. ba« Tf)tattv, ba« ©c^aufpiel^QU«, theatre, — \ia^ Opem^au«, opera- 
house. — bie SBül^ne, stage. 

2. ba« @tücE, ba« I^caterftticf, ^tec«. — ein tnobcmc« ©tücf, a modern 
piece. — ein flaf fifd^c« (©tücf, a dassical piece. 

3. ber SBagner-Si^clu«, the Wagner cycle. 

4. bie ^Befeljuttö, casL — bie 3nfacnicruiiö, Staging, — ber ©d^aufpiclet 
(bie ©cifiaüfpielerin), actor (aciress). — ba« <Bd)avi\pitl, play. 

5. bie SBorfteUung, Performance, — bie SluffülSiruiig, producHon; presen- 
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ance of "Wallenstein's Death" this evening. Will you ac- 
company me [grant me Company]? 

14. Fortunately I have no other engagement [nothing 
eise before]. I will accompany you gladly. Shall I secure 
the tickets for you? 

15. If you will be so kind. Is there a ticket-agency in 
the neighborhood? 

16. No. In the smaller German eitles one must get [go 
and get] one's theatre-tickets at the box-office itself. 

{At the box-office,) 

17. I should like two seats for this evening; if possible, 
in the parterre. 

18. Do you wish seats in the first row, sir? 

19. No, that is too near the orchestra. 

20. Here is the plan of the auditorium. Do you prefer 
Stalls [reserved seats], or boxes? » Here is a box which is 
not taken, that is directly over the royal box itself. 

21. I prefer these seats in the parquet. How much do 
they cost? 

22. For plays we ask three marks a seat, sir.' For operas 
they cost more, of course. 

23. I will take them for this evening. At what time does 
the Performance begin? 

24. The curtain rises at seven o'clock. 

tation, Ex. (Sincfd^öncSuffül^runö t)on„5auft", a beauHful producHon 
of ^'Fausr, — 3)tc 53orftcIIunö föngt um ficbeti U^r an, the Performance 
begins at seven o*clock. 

6. beilDOljinen (dat.), to attend; be present at. Ex. S^ tDOl^nte ber 
liBorftetlung bei, / was present at the Performance. — ^ä) to6f)ntt bcr Slu«* 
fteÜung bei, / attended the exhibition (of pictures, etc.). 

7. ba« ©lUet, ticket. — bic SBlIIetfianblunö, ticket agency; place where 
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tickets of all theatres are sold. — bic ^anblung, action (of a play) ; 
plot (of a Story); place where business is conducted. — bcr ^ftnbler, 
merchant; agent; one who seih. — bcr SBiSetl^änbler, agent to seil theatre- 
Hckets. 



Plauberei 2^. 

1. SBo ift bic ©arbcrobc? SBic ©ic hjiffcn, tft c« in SDcutfd^^ 
lanb 25orf(i&rift,^ alle Übcrsicf^cr unb äWöntcI bort abguöcbcn/ 

2. SlIIc« h)irb f)ier fo bcfiafllid^ unb praftifd^ cinflcrid^tct. 
SBic öiel bcgafilt man in bcr ©arbcrobc? 

3. S^^^ Pfennig; ba« f)ci6t, gn)ci unb einen f)albcn ßent in 
amerifanifd^ent ®elb. %iXx .bcn ä^ttel bcjaf^lt man biefclbe 
Summe. §icr f)abcn Sie bcn Qfiren (or, bcn ^firiöcn). 

4. ®er Bettel öcfällt mir fcf^r gut, hjcil feine Slnnonccn bar* 
auf ftcficn. 

5* ©d^ncll! 3n brei SWinuten Qt\)t bcr SSorfiauö auf. 

(3um frcmben ^crrn.) 

6. 25crgeif)cn @ic, mein ^err, tooKcn ©ie un« ö^föHtöft 
burd^Iaffen? — Seften !Danf. 

((Später.) 

7. augenblidtlid^ ift -^aufe^ (or, 3tt)ifd^enaft). ®ef)en njir 
in^ 9?eftaurant,^ um etlüa^ gu effen unb gu trinfen, 

(3m Sicftaurant bc§ X^eaterö.) 

8. (g« ift tüixtliö^ m ßemütlid^ in SDeutfd^Ianb. 3^ ge^c 
lieber f)ier in^ Jl)eater atö irgenbmo anber^* kennen ©ie bie 
fransöfifd^en Ifieater (or, ©d^aufpiell)äufer)? 

9* 3ött)ol)L 3n ben (Sinrid^tungen bilben bie beutfd^en unb 
bie frangöfifd^en Jf^eater einen greKen ©egenfaij. S)ie foöenann* 
ten "ouvreuses" in ben ^arifer @d^aufpieK)öufern finb rid^tigc 
§arpt)ien (pron. harp-yen). 
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8. ein $Ia^, a square (in city or town) ; a seat. — ein (Srf^)Ia|j, an 
end seat, 

g. bcr Äönig, king, — föniölic^, royal, — bcr ©crgog, duke. — ^icrjog* 
tid^, ducal. — bcr Äaifcr, emperor. — faifcrlicj^, imperial. 



CONVERSATION 24. 

At the theatre, (b). 

1. Where is the cloak-room? — As you know, in Germany 
it is compulsory to leave all overcoats and cloaks there. 

2. Everything here is so comfortably and practically 
arranged. How much does one pay at the cloak-room? 

3. Ten Pfennigs; that is to say, two and one-half Cents in 
American money. For the program one pays the same sum. 
Here is yours. 

4. The program pleases me very much because there are 
no advertisements on it. 

5. Quick! In three minutes the curtain will go up. 
{To a stranger.) 

6. Pardon me, sir. Will you let us through, please. — 
Thank you. 

(Later.) 

7. There is an intermission just now. Let us go into the 
restaurant to get something to eat and drink. 

(In theatre restaurant.) 

8. It is really very homelike in Germany. I like to go 
to the theatre here better than anywhere eise. Do you 
know the French theatres? 

9. Yes, indeed. In their arrangements the German 
theatres and the French are in sharp contrast [make a sharp 
contrast]. The so-called "ouvreuses'* (women-ushers) in the 
Parisian theatres are genuine harpies. 
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10* ©timmt! Q[d^ f)abc fclbft fcfir unanöcncl^mc @rfaf)run* 
ßcn mit bicfcn rauböicriöcn ^crfoncn ßcmad^t — Slber, fagen 
@ic mal, gibt cö nod^ ä^it, ein ©efrorcnc« ju ncl^mcn? 

11» @ctt)i6. 3d^ bin aber ed^t ©eutfd^; id& nef)me lieber ein 
®Ia« S3ier unb ein Srötd^en. 

12. ß« hjunbert mid^ immer, bafe ein S^rauerfpiel* einen fo 
fiungriö mad^en fann* 

13. SBa« |£)alten ®ie öon bem erften ©d^aufpieler? (Sr 
Iciftet ^orgüölid^eö, nid^t n)at)r? 

14. @r ift aHerbinö« ein öoHenbeter tünftler. SBer ift e«? 

15. @« ift ein SBiener, ber t)eute abenb f){er atö ®aft^ auf* 
tritt.« 

16. Site ®aft; ma« toiU ba« fagen? 

17. 3n ben SJereinigten Staaten fennt man biefc (Sin* 
rid^tunö überfiaupt nid^t 3d^ hjilt fie 3f)nen erflören. — 
S5iefer §err ©rüber, jum S3eifpiel, befommt {äfirlid^ ffoti 
SBod^en Urlaub. SJorige SBod^e fpielte er in S3erlin unb fiöln; 
biefe SBod^e tritt er in !Dre«ben unb ben fübbeutfd^en ©tobten 
auf. !Daburd^ t)ermef)rt er fein ßinfommen.^ 

18. atö „SBaHenftein" ift er {a au^öcjeid^net. SBa« für 
eine f)übfd^e ^erfon ift gröulein Sßarberö, meldte bie SJoIte® ber 
§elbin fpielt! 

19. 3d^ f)abt fie immer fefir bemunbert. 8ltö „aKagba'' f)at 
' fie borigen SBinter einen burd^fd^Iagenben ©rfolg gefiabt. 

20. ©efien @ie jene ®ruppe öon Offizieren an! 355a« für 
eine ftramme Haltung fie f)aben! 3d^ finbe, bie beutfd^en Uni* 
formen finb aufeerorbentlid^ Heibfam. 

21. ^aben ©ie bemerft, tüie Diele Ferren (Singlftfer tragen? 
Unb iebe gmeite S)ame benufet eine Sorgnette. 

22. SSiele !Deutfdöe> fagt man, finb fur^fid^tig. 

23. ©eben ©ie ben großen §erm h^ brüben mit ber tiefen 
Siarbe auf ber SBange an. 
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10. I agree (with you). I have had [made] very disagree- 
able experiences with these rapacious persons myself . — 
But teil me, is there still time to take an ice? 

11. Certainly. I, however, am genuinely German; I pre- 
fer a glass of beer and a roll. 

12. I always wonder that a tragedy can make one so 
hungry. 

13. What do you think of the star [first actor]? He 
does [accomplishes] excellently, does he not? 

14. He is certainly an accomplished artist. Who is he? 

15. He is a Viennese who is appearing here as guest this 
evening. ' 

16. As guest? What does that mean? 

17. In the United States you do not know this arrange- 
ment at all. I will explain it to you. — This Mr. Gruber, 
for example, gets two weeks furlough every year. Last 
week he played in Berlin and Cologne; this week he appears 
in Dresden and in the South-German cities. In this way 
he increases his income. 

18. As "Wallenstein" he is splendid. What a pretty 
person Miss Marberg, who plays the röle of the heroine, is! 

19. I have always admired her greatly. As "Magda" 
last winter she had an overwhelming success. 

20. See that group of officers. What an erect carriage 
they have. The German imiforms are extraordinarily be- 
coming, I think. 

21. Have you noticed how many men wear monocles? 
And every second woman uses a lorgnette. 

22. Many Germans are near-sighted, they say. 

23. Look at the tall gentleman over there with the deep 
scar on his cheek. 
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24. ©tauben @ic, er mar früher Offizier? 

25. 9lcin. @r njar rt)al)rfd&cinttd& ©tubcnt auf einer Un^ 
öerfttät. Site aKitfilieb eine« ©tubentenforpö f)at er bueßtert. 

26. @« flinöelt! SBir muffen un« beeilen, um unfre 9lad^* 
bam nid^t tüieber ju ftören. 

27. Äeine @ile, mein greunb. kennen ©Je nid^t ba« 
beutfd^e ©prid^tüort „Site mit SBeile"? 

28. gür mid^ liegt barin ber ßröfete »Jeis biefe« S5olfe«; 
man beeilt fid^ nid^t — unb man leiftet bod^ t)iel. 

1. 3n Stmcrifa ift eö Sorfc^rift, f/ is compulsory in America. — 3n 
Stmcrifa ift ed ©ittc, it is custom in America. — 3c^ Ifiabe ble ©etool^n- 
l^ett, / have the hahit or custom. 

Note. — ©ittc, custom of country or a people. — ®ttDoi)ni)tit, aus- 
tom of an individual. 

2. bie $aufe, intermission. — ber 3lft, ber Slufgug, oc^ 

Ex. 3n bem crften ^ft, in the first act. — !Da« ©tüd befielet au« 
fünf Hufjügen, the piece consists of five acts. 

3. The French word restaurant has of late years superseded in 
general favor the Ger man word 9?eftauration. 

4. ha^ Xrauerfpicl, tragedy. — baö Suftfplel, comedy. — eine ?offe, 
a farce. 

Plaubcret 25. 
S3et ber Sd^netberin* @tne SSefteHung. 

1. SBo laffen ®ie ^%xt fileiber^ mad^en, tocnn id^ fragen 
barf? 

2. 93ei grau SBeibel in ber Slumenftrafee. 3d& fann fie 
fcl)r empfel)len. @ie mad^t l^öd^ft feine ©ad^en, ift el)rlid& unb 
auüerlöffiö- 

(93ci grau SBctbcI.) 

3. grau SBeibel, id& möd^te ein ©efeUfd^aft^fleib mad^ 
toffen, eine Toilette für Stad^mittag«. 
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24. Do you think he was formerly an officer? 

25. No, he was probably a Student at a university. As 
a member of a students' sodety he fought duels. 

26. There is the bell [It is ringing]! We must hurry, 
in Order not to disturb our neighbors again. 

27. There is no hurry, my friend. Don't you know the 
German proverb, "Make haste slowly." 

28. For me the greatest charm of this people lies in that; 
one does not hurry, and yet one accomplishes a great deal. 

5. ein ©aftfpicl. Acting for one night only by a player who is 
allowed a furlough for the purpose by his own theatre. 

6. auftreten, to appear (on the stage). — ©ein erfter Sluftritt, his 
first appearance. — SBann tritt 9^ . . . auf? when does N . . . appear? i.e. 
come on the stage. 

7. ©ein (Sinfommen ift Hein, his income is small, — (Sr Ifiat fein Hu«- 
fommen, he has a competence; i.e. can make both ends meet. 

8. bie 9ioIle, rdU. — bie ^auptrotle, principal pari. — ein 3lbonne- 
ment, a subscription; season-ticket. — 3c^ i)aht ein Slbonnement für 
ba« !Deutf(J^e ©d&aufpieljiau«, / have a season ticket at the German Play- 
house» 



CONVERSATION 25. 
At the dressmaker's. An order. 

1. Where do you have your gowns made, if I may ask? 

2. At Mrs. Weibers on Blumen Street. I can recom- 
mend her highly [very]. She makes extremely nice things, 
is honest and reliable. 

(At Mrs. Weibel's.) 

3. Mrs. Weibel, I should like to have a [society] gown 
made, — a dressy gown for aftemoons. 
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4. 8lu« hjcld^cm ©toff — SBünfd&cn @tc ©cibc, ßnäbißc« 
gräuictn? 

5* 3d& f)abc Stia« fd^on gcfauft ©d^aucn ©ic U)n an. @r 
ift tu bicfcm ^afct, ba« td^ mitöcbrad&t l^abc» 

6. (Sine rcijctibc garbc (©d^atttcrunö) ! 

7. Sitte, grau SBeibel, geißcn ©ic mir ein 3ßobebud^. 

8. $ier ift bic allerleijte Plummer auö ^ari«. ^aben ©ie 
blc neue SWobc gern, ö^bige« gräulein? 

9* 9lein, fie ift gu auffaltenb unb übertrieben für eine gtofee 
^erfon (ftarfe, fleine ^erfon) toie id). 9lefimen mir biefe« 
S3ilb ate aWobeß. SKad^en ©ie ben SJodt of)ne ©d^Ieppe, unb 
fd^neiben ©ie bie Jailte njeniger lofe (meit)* 

10* SBa« für ©arnitur tooHen ©ie braud&en? 

IL 3d^ f)abe biefe ©pitjen gefauft» Sitte, laffen ©ie fie 
bunfel 93lau färben» 

12. SBa« für einen ©nfat^ toünfd^en ©ie? 

13» 3d& möd^te einen ginfalj au« einfad^em XM mit Heinen 
gftltd^en»^ Unten um ben 9}odt mad^en ©ie einen 3SoIant 

14. gntfd^ulbigen ©ie, ötiäbige« gräulein, bie 25oIant« finb 
iti^t ganj außer SKobe* 

15. SDa« ift toa\)x; id^ f)abe nid^t baran gebadet, atö gutter' 
beforgen ©ie mir einen l:aft, ber für biefen S^^^ g^iflnet 
ift. 

16. @en)i6, ßnäbige« gräulein. 

17. SBann fann id) ba« ßleib befommen? 

18. S)iefe SBod^e bin id& mit ber Slu^ftattung einer Äunbin 
felir befd^äftifit. 5Röd&fte SBod^e fann id& 3fir Äleib jum erften- 
mal anprobieren. 

19. SBie fönnen ©ie mid^ hjiffen laffen? 

20. 3d& hjerbe ©ie telepbonifd^ benad^rid^tigen. ffia« ift ^l^re 
Plummer? 
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4. Of what material? Do you wish silk [Miss — ]? 

5. I have already bought satin. Look at it. It is in this 
package which I brought with me. 

6. A charming color (shade). 

7. Please show me a fashion-book, Mrs. Weibel. 

8. Here is the latest number from Paris. Do you like 
the new style, [Miss — ]? 

9. No, it is too conspicuous and exaggerated for a tall 
person (stout, small person) like myself. Let us take this 
picture as a model. Make the skirt without a train and 
cut the waist less full. 

IG. What trimming do you wish to use? 

11. I have bought this lace. Please have it dyed dark- 
blue. 

12. What sort of yoke do you want? 

13. I should like a yoke of simple net with tiny tucks. 
Round the bottom of the skirt make a rüffle. 

14. Excuse me [Miss — ], ruffles are quite out of fashion 
just now. 

15. That is true; I did not think of that. For lining get 
me a taffeta that is suitable for this purpose. 

16. Certainly, [Miss — ]. 

17. When can I have the dress? 

18. This week I am very busy with the trousseau of a 
customer. Next week I can try on your gown for the first 
time. 

19. How can you let me know? 

20. I will notify you by telephone. What is your num- 
ber? 
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21» Plummer 145» SBcrbcti ©ic aber nid^t ungcbulbig, 
njcnn Sic nid^t ölcid^ öcrbunben lücrbcn, bcnn c« gcfit mand^mal 
fcbr lattöfam* 

22^ ®cf)ört bicfcr $Rc0enfd&irm* 3f)nen? 

23» ^aiüofil !Da« f)ct6t, id& \)abt if)n öon meiner ©d^mefter 
geborgt — S)anfe febr. äbieu, grau SBeibeL 

24» ©Uten Jag, gnöbige« gröulein. 

1. ein au^gefc^nittene« ÄIcib, a low-necked gown, — ein gcfc^Ioffcne« 
Äletb, a high-necked gown. — Um bie ©üften, around the hips. — ©ic 
öicic SWctcr brau(j^c idj baau? how many yards do I need for it? 

Plaubcrci 26. 
S3etm ^amenfd^neiber. ^ad ^(tt^roiteren* 

!♦ ©er 9?odt fd^eint ein bifed&en gu furj binten (üome)» 

2. 3)a« ift hjabr. 25on biet \)txyxm mufe man ibn einen 
Zentimeter länger mad^en» SBoHen @ie bie lafd^e inmenbig^ 

ober au^toenbig? 

3. Slu^lüenbig, bitte» ^aben ©ie ba« lud^ gut befatiert,^ 

§crr SWetjer? 

4. 3an)of)I, gnäbige« gräulein» 35}enn man biefe ärt 2:ud^ 
ntd^t grünblid^ befatiert, ift ber 9?od( bei bem erften 9?egen ganj 
öerborben. ©efältt 3bnen ba« ^adtii? 3d& finbe, eö fiijt au«- 
gejeid^net 

5. 3ft ha^ eine gälte auf ber linfen ©d^ulter? 

6» Sluf biefer ©eite, meinen ©ie? 9lein, ba« ift nid^t«» 
S3eim 93ügeln h)irb pe öerfd&lüinben. 

7. S)le trmel finb fo eng. 3ft ba« bie {einige 3Kobe? 

8. S)ie aHerleijte SRobe au« SBien, gnöbige« gräulein. 

9. Slbgefeben bon ben Ärmeln, bie mir ein bifed^en fomtfd^ 
borfommen, finbe td^ ha^ Äoftüm^ febr elegant* 
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21. Number 145. Do not become impatient if you are 
not connected immediately, for they are sometimes very 
slow. 

22. Does this umbrella belong to you? 

23. Yes [indeed]. That is to say, I borrowed it from my 
sister. — Thank you very much. Good day, Mrs. Weibel. 

24. Good day [Miss]. 

2. galten, tucks. — gältc^cn, small tucks. 

3. ba« Suttcr, lining for garment. (Also, fodder for cattle.) 

4. bcr SRcgcnfc^irm, umbrella. — bcr (Sonncnfc^lrm, parasoL 

CONVERSATION 26. 
At the ladies' tailors. A fitting. 

1. The skirt seems a bit too short behind (in front). 

2. That is true. Around from here it must be made 
a centimetre longer. Will you have the pocket inside or 
outside? 

3. Outside, please. Did you shrink the cloth well, Mr. 
Meyer? 

4. Yes, indeed. If one does not shrink this sort of cloth 
thoroughly, the skirt will be quite ruined in the first rain. 
Does the jacket please you? I think it fits [sits] splendidly. 

5. Is that a wrinkle on the left Shoulder? 

6. On this side, do you mean? No, that is nothing. 
In pressing it will disappear. 

7. The sleeves are so narrow. Is that the present style? 

8. The very latest style from Vienna, Miss — . . 

9. Aside from the sleeves which strike me as a bit funny, 
I think the suit very stylish. 
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10* 3)ic Wlobt ftcf)t 3f)ncn öanj au^öcscid^nct 

11» 3ft bcr ©amt fd^oti auf bcn fragen gcnäfit, ober ift er 
bIo6 barauf gefieftet 

12* (Sr ift fd^on angenöl)t. 3)tan muß nur bie gäben (or, 
§eftfäben) fierauönefimen, bie Änopflöd^er mad^en unb bie 
^afen unb Öfen annftfien, unb baö Äoftünt ift fertig, 

13* ®ut! Sitte, fd^iden ®ie e« mir morgen früf). gegen 
Sie bie quittierte SJed^nung bei. ^ä) braud^e ba« Äoftüm 
notn)enbig morgen nad^mittag ju einer leegefellfd^aft bei bem 
amerifanifd^en ÄonfuL 

14. ^aben ©ie feine 2lngft. @ie fönnen fid^ auf mid^ Der* 
laffen, gnöbige« S^öi^^cin. SBobnen ©ie immer nod^* in bem* 
felben ^aufe? 

15. 9lein. SBir finb eben umgejogem !Die neue äbreffe 
ift §erb*erftra6e, 9lummer fed^jig, jtoeite (Stage. 9Sorf)er toaren 
h)ir in ^enfion, jetjt tiaben tüxv unfre eigne SBobnung. — D 
^immel! 6« ift f^on brei Uf)r. SBo ift ber nöd&fte 5Drofd&* 
fenftanb? 

16. 9lur jlüei äWinuten lüeg, gnöbige« gräulein. ®ef)en ©ie 
linfö. 

17. 3d^ mu6 mid^ beeilen. Um brei Uf)r fünfunbämanjig foll 
id^ meine ©d^lüefter am S3atinf)of abf)oIen. Slbieu, §err 3ßet)er. 

1. intocnbiö, inside. — auötocnbig, outside. Also means 'by heart*. 
Ex. fernen ©ic ba« ©cbid&t au^tocnbig, learn the poem by heart. 

2. befatteren, to sponge, shrink (a cloth). 

3. ein ^oftüm, a suit; coat and skirt. — ein Äoftüm nac§ SWaß ße« 

Plauberci 27. 
^in $err ieim @f^neiber. 

1. SBeld^en ©d^neiber fönnen ©ie mir empfef)Ien? 

2. §err Sofe in ber Sof^mftrafee ift febr guöerlöffig. aWein 
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10. The style is extremely becoming to you. 

11. Is the velvet already sewed on the collar, or is it only 
basted on? 

12. It is already sewed on. One has only to take out the 
bastings, make the button-holes, and sew on the hooks and 
eyes, and the suit is finished. 

13. Good! Please send it to me to-morrow morning. 
Put in the receipted bill. I need the suit badly for a tea 
tomorrow afternoon at the American ConsuFs. 

14. Have no anxiety. You may rely on me, [Miss — ]. 
Do you still live in the same house? 

15. No. We have just moved. The new address is 
Herder Street, Number 60, second story. We used to 
board; now we have our own apartment. — Oh heavens! 
It is three o'clock. Where is the nearest cab-stand? 

16. Only two minutes away. Tum [go] to the left. 

17. I must hurry. At three twenty-five I am to meet 
my sister at the Station. — Good day, Mr. Meyer. 

Tnad^t) a. made-to-order suit. — ein fertiget Älcibunfl^ftüd, a ready-tnade 
garment. 

4. immer, always. — immer nod^, still. 

Ex. 3ft er immer noc^ fran!? Is he still Ulf 

CONVERSATION 27. 
A gentleman at the tailor's. 

1. What tailor can you recommend to me? 

2. Mr. Botzon Böhm Street is very reliable. My cousin 
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SScttcr läßt alte feine Slnaüöe,^ grarf«, ®et)rö(fe, ufm., bei if)m 
mad^en. 

3. 3ä) bin 3f)nen für bie äbreffe fefir banfbar. 

4. Äcine Urfad^e! 

(53ci Gerrit ©ofc.) 

5. §err Sotj, id^ fyxbt \)kx ein paar Stnjüöe. 3d& möd^te 
fie reinigen unb bügeln laffcn» SBa« foftet e« für bie beiben? 

6. !Der eine ift febr fledtiö» 3)er anbere ift blofe gerbrüdtt» 
9Sier SKarf für bie beiben, mein ^err. 

?• ©amit bin id^ sufrieben. Unb nun geigen ©ie mir einen 
paffenben ©toff für ^ofen,^ ettoa« ©treifige«,' ober Äarriette«» 
— S33a« foftet ein ^aar §ofen au« biefem ©toff? 

8, äd^tgebn SKarf, mein §err» . 

9» ®ut, mad^en ©ie mir bie* — SBann fann id^ fie baö erftc 
Wlai anprobieren? 3d& bin auf pfeifen unb fabre 3ßitte näd^fter 
SBod&e fort* 

10* SWorgen nad^mittag fönnen ©ic bie ^ofen anprobieren* 
©eftatten ©ie, mein §err, 3bnen Wla^ gu nel^men* — ©o! 
SDanfe fd^ön! 

IL ©d^idten ©ie mir geföltigft bie anberen ©ad^en' beute 
abenb. 3d^ braud^e fie notloenbig* 

12. !©a« fann id^ faum tun, toeil mir momentan' ein paar 
Arbeiter feblen. ©ie finb gegenwärtig am ©treif. 6« tut 
mir febr leib. SWorgen früb aber werbe id^ bie 3lnjüge bei 
3bnen abliefern. 

1. ber Slnjug, suit of clothes (for men or boys). — ber ÜbcrjiclEier, 
overcoat. — ber ©cl^rocf , frock-coat. — ber Sracf , evening-coat; füll dress 
garment. — ber ^od, man's coat; also woman^s skiri. 

2. bie $ofen; SBetnfIcibcr, trousers. — ber Silgl&ut, feit hat. — ber ©trolj* 
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has all his suits, evening-coats, frock-coats, etc., made at 
his place. 

3. I am very grateful to you for the address. 

4. You are quite welcome. 
(At Mr. Botz's) 

5. Mr. Botz, I have here a couple of suits. I should like 
to have them cleaned, and pressed. What would [does] it 
cost for both? 

6. The one is much spotted; the other is only wrinkled. 
— Four marks for the two, sir. 

7. That IS all right [I am satisfied with that]. And now, 
show me some suitable material for trousers; something 
striped or checked. — What would a pair of trousers of 
this stuff cost? 

8. Eighteen marks, sir. 

9. Good! Make them for me. — When can I try them 
on for the first time? I am traveling and leave the middle 
of next week. 

IG. To-morrow afternoon you can try on the trousers. 
Permit me, sir, to take your measure. — So! Thank you 
very much. 

11. Kindly send me the other things this evening. I 
need them badly. 

12. I can scarcely do that, because I am short a few work- 
men [a few workmen are lacking to me] at the moment. 
They are on strike at present. I am very sorry. To-morrow 
moming, however, I will deliver the suits at your house. 

l^ut, straw hat. — her ^P^i'i^C'^/ ^^^ Äa/; also lamp-chimney, — bcr 
fragen, collar; also cape such as worn by German boys and young 
men. 
3. ßemuftert, figured. — einfarbig, piain. 
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Plaubcrci 28. 
:3m 9)eftaura]tt. 

1. SBo tüoHcn h)ir un« fiinfcfecti — in bcn ©pcifcfaal ober 
brausen auf bic Icrraffe? 

2. SBic c« 3f)ncn beliebt. 2Rir fommt e« fef)r eemütlid^ 
t)or, im freien ^u fpeifen. 

(S)cr ÄeKner.) 

3. S3efef|Ien bie ^errfd^aften ba^ 3)titta0«effen gu gmei ober 
brei SKarf? Ober tüünfd^eti @ie lieber nad& ber Äarte ju fpeifeti? 

4. SBie t)iel foftet ba« befte SKittag^effen, unb ift ber SBein 
einbegriffen? 

5. a33ir f)aben ein gcinj au^gejeidönete« SRittagdeffen p brei 
SWarf. !©er 3Bein tüirb immer ejtra bered^net. 

6. SBie t)iele ©finge befommt man? 
T^55ä0^ittag«effen beftef)t gu« fieben Oöngen. ©uppe, 

8Sorfpeife, jnjei gleifd^gönge, ©eflügel mit ®alat, Kompott 
unb Stad^fpeife ober ©efrorene«, mit Kaffee. 

8. 3d& fürd^te, ba^ tüirb gu lange baucm. Sitte, geben @ie 
bie ©peifefarte. 

9. §ier ift fie, mein $err. 

10. SBiffen Sie, Seltner, ob eine 'ißortion ©uppe für gmei 
^erfonen genügt? .,Vy" 

11. 25onftänbig, mein §err. V 

12. S3ringen Sie un^ alfo eine Portion 9lubelfuppe unbf jmei 
Jeller. gür ben nöd^ften ®ang beftellen ®ic un^ 6ammel^. 
fotelett^, nid^t ju ftarf gebraten, unb gerijfiete S^artoffeln baju. 

13. 3Ba^ für ©emüfe hJünfd^en bie ^errfd^aften? 

14. gine Portion ©pargel in 93utter unb aud^ etma^ ©alat. 
Über 5Rad^{peifen reben mir fpöter. 

15. S3efef)Ien ©ie SBein, ober 93ier? 

16. 3n)ei ©löfer f)elle^ (bunfle«) S3ier unb ctlüa« ©d^marj* 
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CONVERSATION 28. 
At the restaurant. 

1. Where shall we seat ourselves, — in the dining-hall 
or outside on the terrace? 

2. As you like. It seems to me very pleasant {untrans- 
latable word) to dine in the open air. 

{The waiter.) 

3. Do you desire [will the gentry order] dinner at two, 
or three marks? Or do you prefer to dine ä la carte? 

4. How much does the best dinner cost, and is wine in- 
cluded? 

5. We have a splendid dinner at three marks. Wine is 
always extra [reckoned extra]. 

6. How many courses are served [does one get]? 

7. The dinner consists of seven courses: soup, entr6, two 
meat courses, game with salad, cpmpöte, and a dessert or 
an ice, with cofifee. 

8. I am afraid that will take too long. Please give me 
the bin of fare. 

9. Here it is, sir. 

IG. Do you know, waiter, if one portion of soup is enough 
for two persons? 

11. Quite, sir. 

12. Well, bring us one portion of noodle. soup and two 
plates. For the next course order us mutton-chops, not 
too well done, and baked potatoes with them. 

13. What kind of vegetables do you [the gentry] wish? 

14. One portion of asparagus with butter, and also some 
salad. We will speak later about dessert. 

15. Do you desire [order] wine, or beer? 

16. Two glasses of light (dark) beer and some black bread. 
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brot. 3d^ cffc c« fcl)r öem. ©crötcrcn @ic un« fo fd^ncH toic 
tnööUci^, ÄcHncr; rt)tr Jtnb-in_.flro|cr (gtlc (or, c« prcfftcrt fcl^r, 
coUoquial) . 

17. S^ S3cfcl)I, meine §errfd^aften. 

18. Sin reine« ®Ia«, bitte, unb nod^ ein ÜReffet unb eine 
®abeL 3d^ l)abe aud^ feine ©eröiette. 

19. SJBa« für 5lad^fpeife befehlen bie ^errfd^aften? 

20. (Sine fleine Portion ©efrorene« für meine fjrau unb ein 
©tüd-ßbomi^rjgöfe für mid^. SBir möd^ten aud^ itod Jaffen 
fd^iDargen Äaffee, unb bergeffen @ie nid^t eine 3iöcitre gu bierjiö 
^fenniö. 

21. 3u«efel)l! 

22. fiellner, gal)len! or, 2)?eine SRed^nung, bitte! 

UsEFUL EXPRESSIONS (scc also Plauderei 4 and appendix). 
(Sin gang flcinc« ©tüdd^cn, bitte, a »ery 5wa// piece, please, — 3)arf 
i(j^ um bic Butter bitten, way / ask for the butter, — Soffen ©te mir 
ein ©piegclei focJ^en, have a poached egg cooked for me, — (Stma« ©eef' 



Plauöerei 29. 

^te $(6fai|rt tiom $ote(. 

(3um ?ßortier.i) 

1. SBir reifen morgen früf) ab. Sßitte, laffen @ie mir meine 
9?ed^nung2 red^tgeitig augfd^reiben, 

2. Um h)ie biel Ul&r toünfd^en ©ie getoedft ju toerben? 

3. 3d^ toeife nid^t genau, ^aben ®ie einen galirplan? Um 
toit t)iel Ul^r gel)t ber ©d&nclläug nad^ Hamburg ab? 

4. Um neun Ul^r fünf. 

5. Sllfo, toedfen ©ie un« ^unft fieben Ul)r, unb bitte Hopfen 
©ie siemlid& laut Steine lante ift ettoa« taub. 

6. Um lüie blel Ul)r lüünfd^en bie §crrfd&aften su frü^tüdfen? 
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I am very fond of it. Serve us as quickly as possible, waiter, 
we are in a great hurry. 

17. Yes, sir. [At command, my gentry.] 

18. A clean glass, please, and another knife and fork. 
• I have no napkin. 

19. What kind of dessert do you wish? 

20. A small portion of ice {i.e, a " Single order") for my 
wife, and a piece of Edam cheese for me. We should also 
like two cups of black coffee, and do not forget a cigar at 
forty Pfennigs. 

21. Yes, sir. 

22. Waiter, my bill, please. 

\ttat, some beefsieak. — (Sthja« Rlcifcä^, some tneat. — (Stnjtt« ©raten, 
some roast. — blc glcifcä^brü^c, tneat gravy. — (Stmad ©d^lnfen, some 
harn, — @tma« ©ped, some bacon. — bcr Söffcl, spoon, — ba« ©alg, sah. 
— bcr Pfeffer, pepper, — bcr ^ucfcr, sugar, — !Da« öl, oü. — bcr (5f fig, 
vinegar, 

CONVERSATION 29. 

Leaving the hotel. 

{To hotel Clerk,) 

1. We are leaving early to-morrow morning. Please 
have my bill made out in time. 

2. At what hour do you wish to be wakened? 

3. I do not know exactly. Have you a time-table? At 
what time does the Hamburg express leave? 

4. At nine-five. 

5. Well, waken us punctually at seven o'clock, and please 
knock rather loudly. My aunt is somewhat deaf. 

6. At what hour do you [the gentry] wish to breakfast? 
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?♦ Um brctoicrtcl ad^t (or, ein viertel t)or ad^t) unten im 
©peifefaal.^ 

8. 3u «efc^l, gnäbige« gräuletn. 

9. gaffen ®ie ba« ®epädE um ein viertel nad^ fteben f)in= 
untertragem 3fd& ^^i^be bie Äoffer fieute abenb padfen unb gu* 
fd^üefeen. 

10. !Da« ift immer ratfam, gnäbige« gt^äulein. 2lm ü)?or= 
gen fiat man e« natürüd^ eilig. — @ute 9lad^t, meine 3)amett! 

(®cn närfiften SKorgen. — ^ie Slcifcnbc* jum ficllncr.) 

11. Äellner, fö^rt bom §oteI ein eigner Omnibu« nad^ bem 
Safin^of?^ 

12. 9lein, gnäbige« ^^''öulein. 

13. !Dann öefteflen ®ie un«, bitte, eine 3)rofd^fe auf l&alb 
neun. 333o ift ber Sortier, id^ toünfd^e il)n gleid^ gu fpred^en. 

(®cr ^orHcr.) 

^ 14. ®ie toünfd^en mid^ gu fpred^en, gnäbige^ gröulein? 

15. 3d^ möd^te meine 9ted&nung begal)Ien. — ©ie ftimmt* 
nid^t; id^ glaube l^ier ift ein ^trtum. 2)ie« l)aben toir nid^t 
gel&abt. 

16. 3d^ lüerbe mit bem SBirt barüber fpred^en. (Sin 3rr* 
tum fann öorfommen. 

17. Sitte, fo rafd^ toit möglid^. 3n gel^n Sßinuten muffen 
n)ir fort. — ^err 333irt, bitte fel)en ®ie nad^, ob meine SRed^nung 
ftimmt. 

18. !Die Seleud^tung unb ba« geuer Serben immer ejtra 
bered^net,^ gnöbige« fjräulein. 

19. 333ir fiaben fein geuer gefiabt. 

20. ©0? 3n bem gaUe ixtf)t id^ natürlid^ bier 2Karf ab.^ 

21. ^ier ift mein (Sl^edf.^ ®ie nel^men amerifanifd^e ßit 
gutd^edt«, nid^t tüa\)t? 

22. ®anj gcmiß, gnäbige« gräulein. internationale S^edE« 
für 9ieifenbe werben in 3)eutfc^Ianb überall angenommen. 
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7. At a quarter before eight, downstairs in the dining- 
room {Le, not in one^s room, as is customary). 

8. As you wish [as you command],*madam. 

9. Have the luggage camed downstairs at a quarter after 
seven. I shall pack and lock the trunks this evening. 

IG. That is always advisable, madam. One is, of course, 
always in a hurry in the morning. — Good night, ladies. 
{The next morning, — The traveler ^ fem., to the waüer.) 

11. Waiter, does a hotel-omnibus run to the Station? 

12. No, madam. 

13. Then order us a cab, please, for half-past eight. Where 
is the portier? I wish to speak to him immediately. 

{The portier!) 

14. You wish to speak to me, madam? 

15. I should like to pay my bill. — It is not correct; I 
think there is an error here, We have not had this. 

16. I will speak to the proprietor about it. An error 
may occur. 

17. Please, as quickly as possible. In ten minutes we 
must leave. — Proprietor, please see whether my bill is 
correct. 

18. Light and fire are always extra, madam. 

19. We have had no fire. 

20. Indeed? In that case I deduct four marks, of course. 

21. Here is my check. You take American Express 
checks, do you not? 

22. Most certainly, madam. International checks for 
travelers are accepted everywhere in Germany. 
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23. §icr ift 3l)rc Quittuttö. ^offcntlid^ finb ®ic mit 
unfrcm §otcl aufrieben gctocfcn, unb mcnn ®ic noä) einmal 
nad^ Äöln fommcn, biftc bcelircn ®ic un« toxehtx, qn&hiqt^ 
gräuicin. 

24. ®anfc fcl^r. 3^ toerbc fctir. gern 3t)r ^otcl meinen 
SBefannten empfel)Ien. — Unb nun, toit biel ^^it brandet man 
t)on I)ier nad^ bem S3al)nl)of? 

25. Unöefäl)r fünfgetm Sßinuten, h)enn man fd^nell föl)rt, 
önäbiöe« ^^öiikin. 

26. 23on toeld^em S3al)nt)of fötirt man nad^ Hamburg? 

27. SSom §auptbal)nl)of. 2)a fommt ^l^re 3)rofd&fe. — 
Sortier, fielfen ®ie ben 35amen beim (Sinfteigen. — Slbieu, 
meine !Damen. Slngenetime SReife!^ 

1. bcr Sortier, a sort of hotel-clerk. This functionary, wearing 
a cap on which the word „Sortier" appears in gold letters, must 
not be confused with a *porter* (!Dlcnfttnann, or Xv'd^tv). 

2. rechnen, bcrccJ^ncn, to calculate, compute, — $Rc(J^ncn lernen, to learn 
arühmetic, — «bgielSien, abrechnen, to subtract; deduct, — 5)te ^tö)nux\Q 
ift quittiert, the hill is receipted. 

3. bcr ©peifefaal, dining-room (in a hotel, etc.). — ba« ©peifeglmmer, 
dining-room (in private house). 

4. ber 9Jeifcnbc, masc, bie 9Jeifcnbe, fem., traveler, — ber 2:ourtft, 
bcr SSer0nü0un0«retfenbe, tourist, 

5. ber ^of, yard; king's court; hotel ^ etc, — !Der (gngUfcä^c $of, the 
English Hotel. — bcr ©oforgt, court physician. — bic ^ofleutc, courtiers. 
— ber ^ofprebiger, court chaplain. — ber SBaljinl^of, railway Station, — 
bcr gricb^of, cemetery. — ber ©aft^of, holet. 

6. ftimmen, to agree; Balance; harmonize; vote^ etc. 

piauöeret 30. 

@tn 3ufantmeutrcffett.^ 

1* SBa« für eine Überrafd^ung, un« t)ier in S3erlin gang p- 
fälliö ju treffen! SBann finb ©ie angefommen? 
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23. Here is your receipt. I hope that you have been 
pleased [content] with our hotel, and, if you come to 
Cologne again [once more], please honor us again, madam. 

24. Thank you. I shall very gladly recommend your 
hotel to my acquaintances. — And now, how much time 
do we need to reach the Station [needs one from here to 
the Station]? 

^ 25. About fifteen minutes, if one drives fast, madam. 

• 

26. From which Station does one leave for Hamburg? 

27. From the Central Station. There comes your cab. — 
Portier, help the ladies get in. — Good day, ladies. A 
pleasant joumey! 

Ex. !Dic ^tä)xum^ fttmntt, the hill is correct. — (Sr ift fcJ^IccSt gcftimmt, 
he is in bad humor, — ©tlmnttl / agree with you. — !Da« ©timmrccä^t, 
sufrage, — bcr iCBtt^Icr, )©a{)lmann, voter, — bic ©ttmmc, voice; vote, 

7. ein (S^cdf, .eine Söanfantoeifung, a check, — ber ^rcbltbricf, letter 
of credit, — Slu^Ittnbifd^cr-^clbmecJ^fel, foreign money-exchange. — S^ 
möchte mein amerifanifcä^e« ®elb toecä^feln laffcn, / should like to have my 
American money changed (for German). 

8. ®ute 9JetfeI ©lüdfUd^c SReifel SlngenelSime SRetfel SBiel SBergnüßen auf 
ber 9ielfcl / wish you a pleasant journey, 

Note. — The Germans are fond of these expressions. For 
example: — ©c^lafcn <Sie \oo\)U Sleep well. — ®utc ^Befferunfl! Speedy 
recovery! (Said to a sick person.) — I83iel löergnügenl / wish you 
much pleasure, (Said to a person starting on a trip, or to the theatre, 
etc.) — ®lel(36fall«I The same to you! 



CONVERSATION 30. 

A meeting. 

I. What a surprise for us to meet, quite by chance, here 
in Berlin! When did you arrive? 
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ungilnfttö* 3n bcr 3rit, too i^ bort toax, rcönctc c« fort* 
tDöl^rcnb» Da« SBcttcr I)at mir ba« SScrgnügcn Verleibet unb 
alle 'ißlänc bcrcitclt^ ©old&c ©etoittcr f)abc id^ nirgcnbrno anbcr« 
erlebt* 

18. T)k beutfd^en ©ebirge finb bafür berüd&ttgt/' 

19. 2)a« ©d^ümmfte an ber ©ad^e »ar, bafe id^ einen Onfel 
unb eine lante mit l^atte, bie mid& am Snbe für ba« SBettcr 
berantmortlid^ l&ielten. 

20. J)a« h)ar aber ftarf ! äd^, e« läutet fünf Ul)r! 3d& 
mu6 mid^ öerabfd^ieben. Äönnen @ie ba« ÜDiner bei un« 
morgen abenb einnel^men? S« ift ber ©eburt^tag^^ meiner 
grau. 3d^ fagte ibr l^eute morgen, bag id^ febr gem einen 
8anbgmann^2 )y^[ ^^g j^j^en würbe. 

21. ®ie finb fel^r freunblid&. 3d& l^atte ettoa« anbere« t)or* 
3d^ fann aber bie 23erabrebung berfd^ieben. 

22. ®ut! älfo, um ad^t Ubr im ©nglifd^en ©of. 

23. SKit S3ergnügen. 2luf SBieberfel^en, lieber greunb. 
(Sine Empfehlung bon mir an 3f)rc fjrau ®ema^lin. 

1. ein ^iifointncntreffcn, a meeting; also, a coincidence. Ex. (gin 
fomtfd^c« 5iifö"^"^«"ti^cf^"/ ö funny coincidence, — (Sin ^ufantmcntreffen 
alter Äameraben, a meeting of old comrades, — treffen (conj. with l^abcn 
requires acc); bcöegneu (conj. with fein requires dative), to meet, Ex. 
3c6 l)aht ©ie in ©efeUfcä^aft getroffen, / met her in society, — (gr l&at öiel 
SBibcrftanb getroffen, he met with much Opposition, — 3(6 bin ll^r l^eute 
morgen auf bcr ©trage begegnet, I met her on the street this morning, 

2. erft (adj.), first, — erft (adv,), only; not tili, etc. — nur, blo6, 
only, Ex. 39lo6 (or, nur) meine ©cä^mefter, only my sister. — SBäre idj 
nur erft ba, if I were only there. — (Srft toorgeftern, only (or, not tül) 
the day before yesterday. 

3. The address of any person, living either permanently or tem- 
porarily in Berlin, can be obtained in a few moment's time, on pay- 
ment of a small fee to the police. 
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2. Only yesterday. I had the intention of inquiring for 
your address at the police-office (i.e. city-hall). 

3. I am immensely [unspeakably] glad to see you. I 
had no idea that you were traveling. 

4. We decided at the last moment to take [undertake] 
a sea voyage. 

5. Did you have a good journey? 

6. The sea was rather rough, but on a large [giant] steamer 
like the "Europa", one seldom becomes sea-sick. 

7. I take it for granted that your wife is here, too. How 
is she? 

8. Thanks, she is very well indeed and did not even catch 
cold through the change of climate. 

9. At what hotel are you stopping, if I may.ask? 

IG. At the Englischer Hof. Please come to see us there, 
when you haye an opportunity. 

11. When are you most apt to be found at home? 

12. Until eleven o'clock in the forenoon I am always at 
home. Later we are quite busy. My wife insists upon 
our conscientiously visiting all Berlin museums .and galleries. 

13. How long are you to be [still] in Berlin? 

14. It is rather uncertain. And now teil me about yöur- 
self. Are you enjoying yourself this summer in Berlin? 

15. I have just come back here. I spent my holidays in 
the Harz Mountains. 

16. Indeed? Did you like it there? People say the 
region is very [wonderfuUy] beautiful. Did you have fine 
weather? 

17. As far as the weather was concerned, fate was very 
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Plauöeret 3\. 

1. ^ic 3cit t)cröcl)t fo Wnetl! 3Ba« mad&cn »ir l&cutc? 

2. SBoUcn ®ie einen ©pajierßanö mad^n? 

3» 9lef)mcn »ir lieber einen ffiagen* 33i« jet^t f)aben tt)ir 
nur ble ^ird&en unb bie größten ©alerien befud^t» 35ic übrigen 
©eben^tDürbigfeiten foHten ttjir bod^ aud& anfeben» Übermorgen 
reifen n)ir ab* 

4. ®ut! auf bent Obeon«plat5 nabe bent S)enfmaP be« 
Äönig« gibt e« einen 3)rofd^fenftanb. — 3n gefjn ÜKinuten bin 
id^ fif unb fertig* treffen n)ir un3 unten im ©alon* 

(3um Äutfc^er.) 

6. ^utfd^r, fabren @ie un« nad& ber ©Ipptotbef- SBir 
nef)men 3l^re S)rofd&fe nad^ ber ä^it (or, ftunbentt)eife); e« ift 
iet^t gel&n Ul^r* 

(©ic brc(!^cn auf.) 

6* SBa« ift bie ©I^ptotbef? e« ift ein gried&ifd&e« SBort, 
nid^t ttjabr? 

7. 3att)0l^L Der ba^rifd^e Äönig ?ubn)ig ber erfte fd^toärmte 
febr für bie gried^ifd^e Saufunft* ®o liefe er l^ier brei ®ebäube 
in gried^ifd^m ©til erbauen. !Da^ großartige lor in ber 
aWitte belfet ba« ^ropplöon. 3n jeber eingelbeit ift e« ed^t 
gried^ifd^. JRe^t« ftebt bie ©Ipptotbef unb linf« ba« Äunft:« 
au^fteüung^gebäube. 

8. SBie f)errli^! Selbe« finb äWufeen, fagt «aebefer. SDiefe« 
linte toirb für seitweilige Slu^fteHungen gebrandet, fagen ®ie? 

9* 3a, unb im anberen ift eine ftänbige Slu^fteHung antifer 
©tatuen au« Italien, ©ried^enlanb, bem äßorgenlanb unb 
ägppten. 

10. drunter befinben fid^ bie loeltberül^mten „fllgina ©fulp« 
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CONVERSATION 31. 
Sightseeing in Munich. 

1. Time goes so quickly! What shall we do to-day? 

2. Would you like to go for a walk? 

3. Let US rather take a carriage. Until now we have 
only visited the churches and the largest galleries. The 
rest of the sights we should at least look at. Day after 
to-morrow we leave [travel away]. 

4. Very well! In Odeon Square near the king's statue 
[monument] there is a cab-stand. In ten minutes I shall be 
quite ready. Let us meet downstairs in the drawing-room. 

{To cabman.) 

5. Cabby, drive. us to tKe Glyptotheca. We will take 
[are taking] your cab by the hour; it is now ten o'clock. 

(They start,) 

6. What is the Glyptotheca? It is a Greek word, is it 
not? 

7. Yes [indeed]. The Bavarian king, Ludwig the First, 
was a great lover of Greek architecture. He accordingly 
had three buildings erected here in the Greek style. The 
magnificent gateway (i.e. arch) in the centre is called the 
Propylaeum. It is genuinely Greek in every detail. At the 
right Stands* the Glyptotheca, and at the left the building for 
art exhibits. 

8. How glorious! Both are museums, Baedeker says. 
This one at the left is used for temporary exhibits, you say? 

9. Yes, and in the other is a permanent exhibition of 
antique statuary from Italy, Greece, the Orient, and Egypt. 

IG. Among them are [find themselves] the world-famous 
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turcn," nid^t n)al)r? Sine fcl^r gute 9lad^al&munö baöon ifl bcm 
(Sl)icaöocr 3nftitut ö^W^nft toorbcn. 

11. ©d^aucn ®ic jcfet bcn ©laSpalaft an! ©d^abc, bag mir 
nid^t gut großen jälirüd^cn Su^ftcHung f)icr toarcn. @ic finbet 
int ^cröft ftatt. 

12. !Die foll cöcn fo intcrcffant fein n)ic bcr ^arifcr ©alon. 

13. 3d^ bin bcffcn ^ani ficit)i6, benn im attöcmcincn finb Ja 
bic bcutfd^cn SWalcr unb Silbf)aucr aufecrorbcntüd^ begabt (or, 
talentbon). 8[ud& au^tönbifd^e Äünftler, [ogar Slmerifancr, 
fteHen i^re ©emälbe int ®la«palaft au«. SSorige« 3al)r ^t 
ein SJctter bon mir einen ^rei« gewonnen. 

14. yiaä) ber ©tatiftif leben fed^«taufenb ßünftler in 2Äün- 
d^en; Slu^lönber unb 3nlänber. 

15. Äutfd^er, »ie f^eigt biefer ^tafe? 

16. !Der SWarienpIaij, mein $err. 3)ort fielet ba« alte 
SRatl^au«, ba« im 3al)re 1315 erbaut tourbe. 35a« neue ift t)or 
einigen 3al)ren fertig geworben. 333ir SWünd^ner finb fel&r 
ftolj barauf. 

17. S)a« glaube id^ n)ol)I. SBie tounberfd^ön finb bie 
©d^nitjereien! 

18. 3n ber JRegel ift mir bie moberne beutfd^e Saufunft 
weniger fpmpatl&ifd& atö bie alte. Diefe« ®eböube mad^t aber 
eine Slu«na^me.^ 

19. S)a brilben ftel)t bie grauenfird^e, meine Ferren, bie im 
SKittelalter erbaut tourbe. 

20. !Die f)o\)tn Jürme biefer Äird^e fiel)t man t)on aKen 
fünften ber ©tabt. ©ie finb tual^rlKiftig impofant (or, im- 
ponierenb). 

21. Äutfd^er, fal)ren ©ie un« nad& bem ©d^Iofe' (ber SRefibenj). 
333ir tooHen bie Slblöfung ber 333ad^e fel)en. 

22. ?5unft 3tt)ölf Ul)r finbet überaH in ©eutfd&Ianb bor ben 
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iEgina sculptures, are they not? A very good copy of 
them has been presented to the Chicago Institute. 

11. Now look at the Crystal Palace! What a pity that 
we were not here for the great yearly Exhibition! It takes 
place in the autumn. 

12. That is Said to be quite as interesting as the Paris 
Salon. 

13. I am quite sure of it; for, in general, the German 
painters and sculptors are extraordinarily talented. Foreign 
artistSjtoo, even Americans, exhibit their paintings in the 
Crystal Palace. A cousin of mine received a prize last year. 

14. According to the statistics, six thousand artists, for- 
eigners and native Germans, live in Munich. 

15. Cabby, what is the name of this Square? 

16. Mary^s Square, sir. There Stands the old City Hall 
which was built in the year 1315- The new one was fin- 
ished a few years ago. We people of Munich are very 
proud of it. 

17. I can well believe it. How wonderfully beautiful 
the carvings are! 

18. As a rule, modern German architecture is less pleasing 
(congenial) to me than the old. This building is an excep- 
tion, however. 

19. Over there Stands the Church of our Lady, gentle- 
men, which was built during the Middle Ages. 

20. The high towers of this church are seen from every 
part [all points] of the city. They are truly imposing. 

21. Cabby, drive us to the Castle. We want to see the 
change (relief) of the guard. 

22. All over Germany this relief of the guard takes 
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öcrfd&icbcncn ^aläftcn unb ©d^Iöffcm Mcfc äblöfuttö bcr SSkd&c 
ftatt ©rcitnal tDöd^cntüd^ fpiclcn banad^ bic 9KiIitärfapcIIcn 
im grcicn* 

23. ©d^nctl, Äutfd^cr, »ir tüoUcn bic ^arabc nid^t bcrfäumcn. 

24. 3d^ fcl^c bic bcutfd^cn ©olbatcn fcl)r gern an. — SBcr 
mar bcr junge geutnant, bcr @ie eben g^Ö^Öt l^at? 

25. S« mar ^err bon gne«, bcr ®ol)n be« ©encrate.* 

1 . bad ^enfinal, monumetU or j/a/ue erected in honor of some one. 
— eine ©tatue, (pron. in three syllables), a piece of statuary, 

2. eine Su^nal^me, an excepHon. — au^nal^nt^ttjeife, as, or by jvay 
of an excepHon, 

Plauberet 32. 
S3et einer ^reunbin.^ 

L 3ft grau bon ^efe gu ^aufe? 

2. ^atDol^l, gnäbige g^^i^- 

3. O liebe greunbin,^ id^ l^abe bid^ fo lange nid^t gefcl^n. 
3d^ badete bei mir fd^on, bafe bu biclleidöt franf feieft. 

4. 9limm e« mir nid^t übel, bag id^ bid^ nid^t frül^er befud^t 
I)abe. 3d^ bin gang aufecrorbentlid^ befd^öftigt unb aud^ beforgt 
getoefen. 

5. T)n mufet mir alle« ergälilen. — SBillft bu nid^t ein bife» 
d^en ablegen? 

6. ®el)r gem. 3)arf id^ in bein ©d^tafgimmer treten, um^ 
mir ba6 §aar ein bifed^en gu orbnen (or, bamit id^ mir ba« $aar 
ein bißd^cn orbnen fann)? 

7. ©ang getoife. 2)er Äamm liegt auf bcr Äommobe. 

8. SBie öiele ^tmmer \)at beinc ieijige Söol^nung? 

9. 35ie @tagc beftel)t au« gctin ^intmem. 
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place in front of the various palaces and Castles, punctually 
at twelve o^clock. Afterward, three times a week, the mili- 
tary bands play in the open air. 

23. Cabby, quick, we do not want to miss the parade. 

24. I enjoy looking at the German soldiers. — Who was 
the young lieutenant who just bowed to you? 

25. It Tvas Mr. von Fries, the son of the General. 

3. ba« ©cSlog, pl., @(j^löffer, castle (royal palace). — bcr ^alaft, 
pl., $aläfte, palace. — btc ^Hcfibcng, the capital city of a kingdom or 
empire; the winter palace, situated in a capital city. 

4. bcr Sclbl^err; bcr ©cncral, the general. — ber Obcrft, the colonel, 

CONVERSATION 32. 

At a friend'8. 

1. Is Mrs. von Hess at home? 

2. Yes, madam. 

3. Oh, my dear friend, I have not seen you for so long! 
I was thinking [already to myself] that you were ill per- 
haps. 

4. Do not be offended with me because I have not'called 
on you sooner. I have b^en extraordinarily busy and wor- 

ried, too. 

« 

5. You must teil me all about it. — Will you not take off 
your wraps? 

6. Very gladly. May I go into your bedroom to smooth 
my hair a little? 

7. Most certainly. The comb lies on the dressing-table. 

8. How many rooms has your present apartment [dwell- 
ing]? 

9. The flat consists of ten rooms. 
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10. S)ic 3tmnter finb fcfir öro6 uitb frcunblid^. ^icr im 
©don, inm 83cifpicl, fielet alle« fcl^r öcmütlid^ au«. 

11. J)anfc fcfir. SWcincr äßcinunö itad^ ift bic ßangc S33ol&* 
nunß bcbcutcnb bequemer ate bie anbete. 

12. SBann bift bu untöeiOöen? 

13. SJorlefete SBod&e. 3e<5t finb tüir beinal^ ööaiö» (or, 
öoHftönbiß) eingerid^tet. — Sitte, niirnn ^lafe (or, fetje bid&). 
S)u fiefift ein bifed^en blaß unb angeöriffen au«. SBie ift e« bir 
in ber letzten 3^it ergangen? !Die ^ifee ift gang unerträglid^ 
getoefen! 

14. Uä), bei biefem fd^tüülen SBetter fül^Ie xä) mici^ gerabe 
tt)ie geräbert.* 

15. !Darf rd& bir eine laffe See anbieten? 

16. Sitte fel^r. ^lad&mittag« fann xä) meinen Xet \ti)x 
fd^tüer entbel^ren. 

17. ^ier ift baö Jablett. — SBünfd&ft bu SRa^m ober 
Sitrone? 

18. ©n ©tücf 3iicfer unb ein bidd^en ^afynx (or, ©al^ne), 
bitte. — SBie gefit e«^ beiner grau 2»utter? 

19. TOd^t fe^r gut. @ie liegt im Sett. 2)er Hrgt ^t i^r 
aßen 93efud& Verboten. 9latürlid& fällt if)r bie Sinfamfeit fel^r 
auf bie 9lert)en. ©ie ift mand^mal red^t niebergefd^lagen. @ie 
lägt bid& übrigen« bielmal« grüfeen. 

20. Sie 8lrme! 3d& lüünfd&e i^r ,,®ute «efferung!'' — 3d& 
öermiffe aud& beine jungen;** tüo finb fie? 

21. ©ie befud^en jefet ba« ©tjmnafium^ unb fommen jiem* 
Iid& fpöt nad& ^aufe. ®ie finb fo fel^r gjcrt)ad&fen/ bafe bu fie 
laum toiebererfennen tt)irft. SBa« für 9lad^rid&ten f)aft bu au« 
ämerifa? 

22. Äeine guten; mein ©ruber liegt fel^r frani banieber. 
8lu« biefem ®runb bin id& in ber letzten 3cit fo beforgt gert)efen» 
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10. The rooms are very large and cheerful [friendly]. 
Here in the drawing-room, for example, everything looks 
very cosy., 

11. Thank you very much. In my opinion the entire 
apartment is much [considerably] more convenient than the 
other. 

12. When did you move? 

13. Week before last. We are almost entirely settled 
now. — Please sit down. You look a little pale and tired 
out. How have you been of late? The heat has been abso- 
lutely unendurable! 

14. Oh, in this humid weather I feel utterly worn out. 

15. May I ofifer you a cup of tea? 

16. If you please. In the afternoon I can scarcely do 
without my tea. 

17. Here is the tray. — Do you wish cream or lemon? 

18. One lump of sugar and a little cream, please. — How 
is [madam] your mother? 

19. Not very well. She is [lies] in bed. The physician 
has forbidden her all callers. Of course, the loneliness 
gets very much on her nerves. She is sometimes much 
depressed. She wishes to be remembered to you. 

20. The poor dear (orte) ! I hope she will soon be better. 
— I miss your boys, also; where are they? 

21. They attend the High School now and come home 
rather late. They have [are] grown so much that you will 
scarcely recognize them. — What news have you from 
America? 

22. Nothing good. My brother lies very ill. For this 
reason I have been so anxious lately. 
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23. S)cr arme 3unöc! 2Ba« fcfilt if)nt bcnn? 

24. gr f)at bcn Jtjpl^u«. ®ott fei S)anf, bie gröfete ©efal^r 
Ift ietjt öorbei (or, vorüber), 333eni0ften« bel^auptct ed ber 

' bortiöe » 8lrst 

25. 35u ntufet ßetüiS örofee ängft au^öeftanbcn l^aben. !Du 
tt)arft immer fo ftolg auf beincit ein^iöen^" 83ruber. §offentUd& 
erl^olt er fid& möglid^ft balb. 

26. 3^ l^offe e«. — Unb nun fiabe iä) eine örofec S3itte an 
bid&. äßeine ©d^toägerin möd^te fel^r gern ba« neue ^uä) (ben 
neuen SSanb) bon „(gHen Äet)'V(pron. Kigh) auf ein paar Jage 
borgen. 53ift bu fertig bamit?^^ 

27. 3oh)of)I, id& f)abe ba« 53ud& erft geftem ^u @nbe gelefen 
unb lann eö fel^r empfel^len. Sitte«, tt)a« bie fd&toebifd&e ©d^rift* 
ftetterin über bie gciftige unb förperlid&e gnttoidfelung ber Äinber 
faßt, ift l^öd^ft gutreffenb. 

28. 3f)te SJorfd&tege über beren^^ (gt^iel^ung, ufrt)., finb tbtn 
fo praftifd^ h)ie originett. gilli tüirb ba6 83ud^ am greitag 
jurüdbringen. ©ie toitt nur einige SSemerfungen abfd^reiben. 
— m, bu lieber ©ott.^^ 3^ mufe fofort mcf) §aufe. SBir 
erwarten f)eute abenb einen ®aft. S« ift ein alter 3unggefette/* 
ein el^emaliger (or, frül^erer) ©d^ulfamerab meine« äKanne«, 
namen« öon ®elbad^. 

29. 3d& l^abe öon if)m gef)ört. Sr fott aufeerorbentlidö 
tt)i<5ig fein. SSiel 3Sergnügen l^eute a'benb! 

30. !Danfe fe^r. — Sluf SBieberfef)en! 

31. Sine Smpfel^Iung bon mir an beinen §errn ©emal^I! 

32. ®rü6^ bie gange gamilie beften« bon mir. Slbieu! 

1. ein gi^cunb, masc, eine gi^eunbln, fem., a friend. — ein ©efannter, 
masc, eine SBefanntc, fem., an acquaintance. — Germans make a dis- 
tinction between friends and acquaintances, the former word being 
reserved for intimates only. 

2. um, prep. with acc, aboutj around, because ofj etc. — um (used 
with ju and the infin.), in order to. See Plauderei 7, notes. 
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23. The poor boy! What is the matter with him? 

24. He has typhoid fever. Thank God, the greatest 
danger is over now! At least the doctor there says [asserts] 
so. 

25. You must, indeed, have been through great anxiety. 
You were always so proud of your only brother. It is to 
be hoped that he will recover as quickly as possible. 

26. I hope so. — And now I have a great iavor to ask of 
you. My sister-in-law would very much like to borrow the 
hew book (volume) by Ellen Key for a few days. Are you 
through with it? 

27. Yes, I finished it only yesterday and can recommend 
it very highly. Everything that the Swedish authoress says 
about the mental and physical development of children is 
extremely to the point. 

28. Her suggestions concerning their bringing up, etc., 
are as practical as they are original. Lillie will bring back 
the book on Friday. She only wishes to copy a few re- 
marks. Good Heavens! I must go home immediately. 
We are expecting a guest this evening. He [it] is an old 
bachelor, a former school friend of my husband's, von 
Gelbach by name. 

29. I have heard of him. He is said to be extraordinarily 
witty. I wish you much pleasure this evening. 

30. Thank you very much. Au revoir! 

31. My regards to your husband. 

32. My best greetings to the entire family. — Good'bye! 

3. ööttig, öollftönbiö, gong, fully; enUrely; quüe. 

4. bad diah, wkeel. — röbern, io break on a wheel. 

5. SBie gel^t e« iljim? How is hef lit., *how does it go with him'. — 
SBic ift e« H^m ergangen? How has he heenf — ©a« ift au« il^ni getoorben? 
Whai has become of himf 

6. ein 3unge, ein Änabe (less used than formerly), a boy^ a' lad. 
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7. ba« ©ijTnnafium, pl., ©ijmnaftcn, school entered usually at age 
of ten. It gives a nine years' course. The Gymnasium is the very 
corner-stone of German culture. The Realgymnasium gives a less 
classical course. 

8. hwd^fen, to grow, Ex. SBa« finb ©ic 0Ch3a(5fen! Fow yow have 
grownl — bcr @rh3a(j^fenc, adult. 

9. eine b ortige gamilic, a family living there. — eine J&ieftge gamilie, a 
family living here. — For {e^ige, bantalige, frül&cre, see Plauderei 6, notes. 

10. ein cinjigc« ^inb, an only child. — ein eigene« Äinb, one's own 
child. — ©ie Ijiat leinige Äinber, she has a few cküdren. 

11. fertig fein (mit), bcenben, öoHenbcn, gu (Snbe bringen, lefen, etc., 
to finish. 

piauberet 53. 
Ü(er $erfonen. 

1. Darf iä) 3f|ncn eine S^Q^^^ anbieten, ober, raud^en @ie 
öießeid^t nid&t? 

2. O bod^!^ 3d& raud&e fel^r ßem. 

3. SBa« f)aben @ie in ber lefeten 3rit ßcmad^t? ®ie ß^^n 
fo Diel in ©efeltfd&aft, bafe iä) @ie laum fel^e. 

4. ®ie fpafeen (or, @ie nedfen), nid&t rt)af|r? @ie l^aben un* 
red&t* ®eftem, gum Seifpiel, tocct id^ mit emften ©ad^en 
befd&äftißt 3d& tüol^nte einer SJerfammlung^ bei. 3)er ?lu«* 
taufd&^^rofeffor öon ber §art)arb Uniüerfität ^ielt einen SSor* 
tra0,2 ber feinen beutfd&en 3u^örem fe^r au gefaßen fd&ien. 

5. 3d^ tüol^nte aud^ einer SJorlefung bei. SBie ®ie toiffen, 
f)abe id^ eine toiffenfd^aftlid&e 3SorIefunö be« ^rofeffor ®ro6 
belegt. @r ift in feinem gad^* allen anberen bebeutenb über* 
legen. 

6. SBaö fiaben ®ie geftem abenb nad& 3i^er großen geifti* 
gen Snftrengung gemad^t? 

7. 3d& njar bei grau ^offetti, bie eine große ©efeßfd^aft 
gab; fie empfängt äße itoti SKitttood&e» ©d&abe, baß ©ie nid^t 
babei toaren! 
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Ex. SWctne Srbcit'ift bcenbct, my work is finished. — 3^ l^abc meine 
©rammatif no(J^ nic^t öoUcnbct, / have not yetfully finished my grammar, 

— 3ft man fertig mit effcn? Have they finished dinner or supper? 

12. bercn, gen. sing, fem., or gen. pl. of demons. and rel. pronoun 
her, bie, bad, of her, ü, them; their; whose, etc. — beffen, gen. sing, 
masc. and neut. of bcr, bie, ba«. Ex. 3dö l^abc bcren genug, / have 
enougk of them, or, of it, of her. — ^äf bin beffen geteife, / am sure of it. 

13. See Plauderei 15, note 8. 

14. ein 3unggcfelle, a hachelor. — eine Jungfer, a spinster, — ein 
alte« gröulcin, an old maid. — bie ©eilige Jungfrau, the holy virgin. 

— eine unk>erl^eiratete 5^^^^* ^» unmarried woman. 



CONVERSATION 33. 
About persona. 

1. May I oflFer you a cigar; or perhaps you do not smoke? 

2. Oh yes 1 do, I am fond of smoking. 

3. What have you been doing lately? You go out so 
much socially, that I hardly see you. . 

4. You are joking (or, you are teasing), are you not? 
You are wrong. Yesterday, for example, I was occupied 
with serious things. I attended a meeting. The exchange 
Professor from Harvard University made an address which 
seemed to please his German hearers very much. 

5. I attended a lecture, too. As you know, I have en- 
tered my name for a course of scientific lectures by [of] 
Professor Gross. He is, in his specialty, greatly superior to 
all others. 

6. What did you do last evening after your great mental 
exertion? 

7. I was at Mrs. Possetti's who gave a reception (party); 
she receives every other Wednesday. A pity that you 
were not there! 
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8» 3d§ mußte bic ©nfobung abfd^Iagen/ §abcn @ic M 
gut antüftcrt? 

9. 3n einem fünftlerifd^en Ärei« amüftert man ftd& immer 
gang au^ö^S^i^^net, ginben ®ie nid^t? 

10. J)a« ift ja lempcramentöfad&e^ unb aud& ©efd&madöfad&e. 
9Wir fam e« ba« fefete äWal rcd^t Ian0rt)eiUö üor. , — SBaö tüurbe 
geftem abenb gemad^t? . 

11. @^ lüurbe öefungen unb getankt.* 9latürlid§ toar e« eine 
bunte ©efeHfd^aft. Sine äWenge bcbeutenber ©önger, ©d^aufpie* 
ler, SRalcr unb ©d^riftfteHer tüaren unter bcn ©äften. 

12. SBar ber «ilb^auer $Reid&art babei? .aSSa^ l^alten Sie 
Don tl^m? 

13. (Sr f)at auf mx6) einen tiefen Sinbrudt ßemad&t. (Sr ift 
entfd^ieben ein fef)r intereffanter SRenfd^ mit Dielen foliben (Sf)a^ 
rafterjügen;^ fef)r cnergifd^, ö^t^ergifi unb bienftfertig. @r ift 
ein begeifterter 9iaturfreunb, ein 8iebf)aber öon Äinbern, unb 
in erfter JRei^e ein fierborraöenber S'ünftler. 

14. kennen ©ie feine Srau, eine rebfelige l^übfd^e, fleine ^er- 
fon mit lodEigem §aar; fie fommt mir fef)r anjiefienb öor. 

15. ©ie ift ja allerliebft, fo gang unb gar tt)eiblid&/ unb eine 
große ©d&önl^eit; fpid&e regelmäßigen 3üge fie^t man l^öd&ft 
feiten. — Unb gefd^eit ift fie aud&. 3Jom erften äugenblidf an 
tüar fie mir fel^r ft)mpatl^ifd&. 

16. ©ie ift öon 8lbel * unb er t)on böuerlid&cr Hbftammung," 
tt)ic man fagt. 

17. S)aö ift nur Älatfd^, glaube iä), obgleid^ bie beibcn einen 
grellen ©egenfatj bilben. 3n pf^d^ologifd&er §infid^t ift ba« 
^aar fidler fe^r intereffant. 

18. SBaren ©ic jematö bei i^nen? grau 9?eid^art ift eine 
reigenbe ©aftgeberin, unb il^r 9D?ann fe^r gaftfreunblid^. Stur 
Öin unb tt)ieber ift fein 83enel^men ettoa« unpaff enb. 
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8. I was obliged to decline the invitation. Did you have 
a good time? 

9. In an artistic tnilieu (circle) one always has an agreeable 
time [enjoys oneself splendidly]. Do you not find it so? 

IG. That is [indeed] a matter of temperament and also of 
taste. To me it was positively dull the last time. — What 
did they do last evening [what was dbne last evening]? 

11. There was dancing and singing. Of course, there 
was a mixed Company. A large number of well-known 
singers, actors, painters, and authors were among the guests. 

12. Was the sculptor Reichart there? What do you think 
of him? 

13. He made a deep impression upon me. He is decidedly 
a very interesting man [human being] with many excellent 
traits of character; very vigorous, good-hearted, and oblig- 
ing. Hci is an enthusiastic lover of Nature, a lover of chil- 
dren; and above all [in the first row] a distinguished artist. 

14. Are you acquainted with his wife, a talkative, pretty 
little person with curly hair; she strikes me as very at- 
tractive. 

15. She is indeed delightful [dearest of all], so entirely. 
feminine, and a great beauty; one sees very [extremely] 
seldom such regxilar features. And she is clever, too. From 
the first moment I found her congenial. 

16. She is of the nobility and he from peasant extraction, 
they say. 

17. That is only gossip, I think, although the two make 
a sharp contrast. From a psychological point of view the 
pair are [is] very interesting. 

18. Were you ever at their house? Mrs. Reichart is a 
charming hostess, and her husbahd very hospitable. Only 
now and then his manner [behavior] is rather inappropriate. 
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19. ©öentlid^ ift er itid&t gang falonfäl^iö, tt)äl^nb feine 
grau eine ttjpifd&e SBeltbantc ift. 

20. 3n S)cutfd&lanb ift ein ßrofeer Äünftler einem Sblißen 
immer ebenbürtig. 

1. Use of ia and bo(J^. Germans use the word bo(]^ (though) to 
answer affirmatively a question put negatively; or, as if the answer 
*no* were expected. To answex {a to such a question might mean 
* Yes, that is so*, which is exactly the opposite of the intended mean- 
ing. Ex. ÄcHncr, l^aben ©ic feinen ©c^toeljerfttfc? Waiteff have you no 
Swiss cheesef — !Doci, mein ^crr, Oh yes, sir. — @ic Iftabcn c« nidjt? 

You havenH itf !Do((, Oh yes, I have. 

2. eine SScrfammlung, a meeting. — eine @ammlung, a coUection 
(of stan)ps, books, pictures, etc.). 

3. (Sr l^at eine ^tht (einen Vortrag) gehalten, he made a speech (an 
address). 

4. ein f^ad^mann. A man who knows much about a special sub- 
ject; an expert. 

5. !Da« ift ©efübföfac^c, that is a matter of feelingj or sentiment. — 
Da« ift gamilienfad^e, that varies in dißerent f amilies. — !Da« ift Hn- 
fid^tdfac^e, that is a matter of opinion. 

piauberei 5^. 
Über ISüfi^er,^ Beitfii^nften unb Bettungen. 

1. ?efen @ie ßem 81 — ? 

2. 9lein. 34 ^cibe ifin nid^t fel^r gem. ©ein SBortfd^tj 
befielet au« lauter veralteten äudbrüdfen, bie für 3lu«länber red&t 
fd^^cr finb. 

3. Sei ben ©id&tem ift e« ßanj anber«. !Der SBortfd&atj 
öeraltet niemafö; ber 5Re{g bleibt unt)eränbert. !Die gan^e SBelt 
lennt unb liebt bie !Did&tunöen2 üon Ul^lanb, ®oetf)e, ©d^iHer 
unb ^eine. 

4. 3^ finbe, bie beutfd^e ©prad&e eignet fid^ gan^ befonber« 
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19. In reality, he is not entirely at home in the drawing- 
room [capable of the salon], while his wife is a typical woman 
of the World. 

20. In Germany a great artist is the equal [in birth] of 
a .member of the nobility. 

6. (S3 toirb ö^tangt, tkere is dancing, lit., *it is being danced*. 

7. bic S^^^t ff^atures of the face. — bic Sl^araftergüßC, characteristics, 
lit., 'character-features or traits'. — (Sr ift fel^r c^araftcrfcft, he has 
a firm character, 

8. (gr ift \t\^x tocibifc^, he is very eßeminaie, 

9. (gr ift öon 2lbcl, or er ift ein ^IbUgcr, he is of the nobility. — (gr 
ift ein $err „öon", he has *von^ on his namey i.e. is a baron. — (gr 
ift fe^r öome^m, he is very aristocratic. — (gr ift au« einer- bürgerlicj^en 
gömilie, he isfrom a simple, or middle-class family. — ®pie bürgerliche 
?eute, vulgär y common, narrow-minded people; *Philistines\ — ®etD0l()n« 
lic^e Seilte, ordinary or common people. 

10. bcr ©tamm, stock, race, breed, trunk (of tree), etc. — bie 3(b« 
ftammung, lineage; descent. Ex. 3(j^ bin (bon) boßönbifd^er 2lbftam- 
mung, / am of Dutch descent. — (gr ift bon fönigli(§er 2lbftanintung, he* 
is of royal lineage. 



CONVERSATION 34. 
About books, magazines, newspapers, etc. 

1. DoyoulikeA — ? 

2. No, I do not care much for him. His vocabxilary 
consists of nothing but antiquated expressions, which are 
very difficult for foreigners. 

3. With the poets it is quite dififerent. The vocabxilary 
never becomes antiquated; the charm remains unchanged. 
The whole world knows and loves the poetry of ühland, 
Goethe, Schiller, and Heine. 

4. The German language is especially suited to poetry, 
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für Mc ^ocfic. ©d^Icgcfe Überfefeunß bcr IDramcn öon ©d^afc* 
fpcare ift tüunberbar! 

5. 3^ Icfe \tf)t gern bic SBerfe bon 33—. Äcnncn ®ic 
feine 5Romane?^ 

6. 3an)of|I. 3d^ fenne fic fef)r gut. 93 — ift alttnobifd^, 
aber nid^t öeraltet. 

7. 93ei if)m öef)t bie ©anblung fefir öetnäd^Iid^ borrt)ärtö tüic 
bei IroHope. ©eine Sudler finb nid^t aufregenb, unb bod^ 
lieft man fie gan^ gefpannt. 

8. 93 — ift eigentlid^ fein mafeßebenber (ttjpifd^er) ©d&rift* 
fteHer ber altmobifd^en reaßftifd&en ©d^ule. 9SieIe feiner 3rit* 
genoffen* finbe xä) red^t lanötüeiliö. 

9. Unter ben ntobemen^ beutfd^en ©d^riftfteHem l^abe 16) S — 
befonber« ßem. S'ennen ®ie feine 9?ot)etten? Wx fommen fie 
aufierorbentlid^ feffelnb öor. 

10. aBirflid^? gür mid& finb feine ®efd&id&ten nur fteßen* 
.tt)eife intereffant. 

11. 3ft ba^ 3^r Smft? (®ie fpafeen bod^ nid&t?) 

12. ©etüife (im ©eöenteil), id^ fydtt il^n nid^t für einen fel^r 
guten ©d^riftftetter. SBa« litterarifd^en ©til betrifft, läßt ^crr 
S — Diel ju toünfd^en übrig. Sr al^mt 3ola offenbar nad^. 

13. !Der romantifd&en ©d^ule gef)ört er nid&t an; ha^ gebe id^ 
3U. — 8lber fold^e ©ad^en finb natürlid^ ©efd^madfdfad&e. 

14. fiennen ©ie bie !Dic^tungen t)on 35 — ? 

15. 3d& f)abe eine Überfettung burd^blättert, eine fefir elegante 
iHuftrierte Slu^gabe/ bie ein 93erliner^ 9SerIeger neulid^ f)erauö* 
gegeben) (or, beröffentlidfjt) l^at. 

16. ©eine ©d&ilberungen' finb ja pd&ft treffenb. ör ift 
entfd^ieben fe^r begabt. 

17. §aben ©ie auf irgenb eine au^lönbifd^e ä^tfd^rift abon* 
niert? 
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I think. Schlagers translation of the dramas of Shakes- 
peare is wonderful. 

5. I enjoy reading the works of B — . Do you know his 
novels? 

6. Yes, indeed, I know them very well. . B — is old- 
fashioned, but not antiquated. 

7. The plot goes forward in a leisurely manner with him, 
as with TroUope. His books are not exciting, and yet one 
reads them with intense interest. 

8. B — is not really a typical writer of the old-fashioned, 
realistic school. Many of his contemporaries I regard as 
quite duU. 

9. Among the modern German writers, I like C — espe- 
cially. Do you know his short stories? To me they seem 
extraordinarily fascinating. 

IG. Really? For me his stories are interesting only in 
places. 

11. Are you in eamest (you are not joking)? 

12. Certainly (on the contrary), I do not consider him a 
very good writer. As far as literary style is concerned, 
Mr. C — leaves much to be desired. He evidently imi- 
tates Zola. 

13. He does not belong to the Romantic School; I admit 
that. But, of course, such things are quite a matter of taste. 

14. Do you know the poems of D — ? 

15. I have glanced through a translation, a very hand- 
some illustrated edition which was recently brought out 
(published) by a Berlin publisher. 

16. His descriptions are, indeed, extremely striking. He 
is decidedly gifted. 

17. Do you subscribe [have you subscribed] to any sort of 
foreign magazine? 
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18. 9lcin, \i) faufe fic nur öelc0entlici&. 3d^ abonniere aber 
auf bie 9len)*2)orfer' „9la^ric^ten." SBcnn \i) ba^ «latt lefe, 
füfile id^ mid& nadf) 9len)-g)orf öerfefet/" 

19. ©inb bie „9tacf)ricf)ten"^^ eine tt^pifd^c amerifanifd^e 3ci= 
tung, bie alle.^tüei ©tunben eine ©onberaudgabe^^ f)erau«öibt? 

20. Die fogenannten „gelben ^ritungen" finb nid^t mafege« 
benb. SKeine Leitung f)at blofe eine täglid^^^ ?lu6gabe. 35er 
9SerIeger öerfud&t unparteiifd^ ju fein unb brudft fo tt)enig toie 
ntöglid^ über SSerbred&en, ufrt). Überall in ben SSereinigten 
©taaten f)at baö Slatt öiel Sinftufe auf bie öffentlid&e 9D?einung. 

21. Unfer @efpräd& erinnert mid^ an etmaö SBid^tige«. ^ute 
babe id^ mein Portemonnaie verloren, ^i) mödfjte eine 8ln* 
nonce in bie Leitung einrüdfer laffen. 233etd&e 3^itung eignet 
fid& am beften für meinen ^^^dC? • 

22. 3d^ hjerbe ©ie febr gern nad& bem Sureau be« S^agc* 
blattet begleiten, tt)enn ©ie eö toünfd^en. 

23. SSeften S)anf. 3d^ tüerbe mid^ febr freuen, toenn ©ie 
mir ©efeHfd^aft leiften tootlen. 

1. bcr SSanb, pL, SSänbc, volume. — ba« S&anh, pl., SSttnber, ribbon. 

2. !DicJtunöcn, poetry^ i.e. poems of a certain poet or poets. — 
ba« ®cbi(j^t, pl., bie ©cbid^te, poem. — bie ^oefie, poetry (in general). 

3. ber Spontan, pl., bie 9?omane, novel, — bie S^obclle, short story, 

4. bcr 3^itöenoffc, contemporary. — ßleid^geitiö, simultaneousj con- 
temporaneous, Ex. @ie finb ßleicjgcitig erfd^iencn, tkey appeared simul- 
taneously. — ®oetf)e unb ©cjifler h3aren ^citficnoffen, Goethe and Schüler 
were content poraries. 

5. mobern, modern; also, fashionable. Ex. eine moberne IDamc, 
a fashionable lady, 

6. eine billige 3lu«0abc, a cÄ«a^ edition. — eine purgierte ausgäbe, 
an expurgated edition. 
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18. No, I buy them only as occasion ofifers. But I sub- 
scribe to the New York '^News'\ When I read the sheet, 
I am [I feel myself] transported to New York. 

19. Is the '^News^^ a t3rpical American newspaper, which 
publishes a special edition every two hours? 

20. The so-called "yellow Journals" are no Standard. My 
paper has only one daily edition. The publisher tries to 
be impartial, and prints as little as possible about crime, 
etc. The paper has much influence on public opinion every- 
where in the United States. 

21. Our conversation reminds me of something important. 
I lost my pocket-book to-day. I should like to have an 
advertisement put in the paper. Which newspaper is best 
suited to my purpose. 

22. I will very gladly accompany you to the office of the 
'^ Daily News^\ if you wish. 

23. [Best] thanks, I shall be delighted, if you will ^S^e me 
your Company. 

7. SSerlin (pron. Berleen^), Berlin. — iöcrUncr, adj., (invariable), 
Berlin, Ex. eine ^Berliner ®lttc, a Berlin custom. — ein berliner Xi)tattt, 
a Berlin theatre, 

8. fd^ilbem, to depict; portray (of a writer). — bcfc^rctben, to describe, 

9. Sometimes written and pronounced „S^euJj orfer/' is an invari- 
able adjective like all such from names of cities. 

10. !J)a« Sieb öerfe^t mtd^ nad^ 3(merifa, the song makes me think of 
America, 

11. Names of books, plays, newspapers, etc., are always declined. 

12. eine ©onberaudgabe, a special edition of a newspaper, 

13. monatlid^, monthly, — toöci&entUc^, weekly. 
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Plauberet 35. 
3n ber ^onbitorei« 

1. ©Uten lag, SRuboIf. 2)u fommft faft^ p fpftt au unfrcr 
^ufamtnenfunft. 

2. 3d& bitte taufcnbmal um 3JcrsciI)unö, ficbc Souftnc. 
^offcntlid^ fyi\t bu ntci^t lange auf mtd^ getüartct. Siöentfid^ 
fonntc id& felbft ntd^t bafür. 3ä) tt)urbe braufecn im SSorfaal 
öon einem alten Sefannten aufgefialten. 

3. 35u lennft fd&on grau öon ?ufe, unfre Iieutige änftanb«* 
bame, nid^t tüafir? — grftulein 83rott)n, barf id& 3f|nen meinen 
SJetter, ^erm bon ©d^ilgen, borfteHen? 

4. @« freut mid& fel)r, ©ie fennen gu lernen, gnäbige« gräu=i 
Icin.2 — (3ur tcUncrin.) gräulein, fönnen @ie un« glei(^ be* 
bienen? 

5. Sitte, tüa« »ünfd&en bie ^errfd^aften? 

6. 3^^t laffen Äaffee unb itod Jaffen Sl^ololabe mit 
©d^lagral^m (or, ©d&tagfal^ne) ba^u. SBir toerben ba« ©ebädf 
(or, bie Andren) felbft auötoöfilen, toenn ©ic unö ein paar leHer 
bringen njotlen. 

?• ©d&ön,^ mein §err. 

(3ut 8tmcri!ajterlJt.) 

8. ^aben ®ie bie europäifd^e ©itte gern, gräulein SSroton, 
ben letler in bie ^anb su nef)men unb bie Andren felbft aud^u* 
fud^en? 

9. 3df) l^abe bie ©itte fd^on bei 5Rumpelme^er in ^ari« 
fennen gelernt. Sin fold&er SKangel an görmlid^feit fommt mir 
fel^r reigenb öor. 

(^crr öon ©d^ilgen au feiner ©oufme.) 

10. Siebe ©ertrub, fiel^ft bu ba« alte ^aar am lifd^ nebenan? 
Offenbar fpred^en fie fein 35eutfd&; fie feigen gan^ Verlegen au«. 
Äannft bu il^nen nid^t ein bi^d^en l^elfen? 
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CONVERSATION 35. 
At the tea-room. 

1. Good day, Rudolph. You are almost [too] late at 
OUT rendeZ'Vous. 

2. I heg a thousand pardons, dear cousin. I hope [it 
is to be hoped] you have not waited long for me. In reality 
it was not my fault [I could not for it]. I was detained out- 
side in the entrance-hall by an old acquaintance. 

3. You are already acquainted with Mrs. von Lutz, our 
chaperon of to-day, are you not? — Miss Brown, may I 
introduce my cousin, Mr. von Schiigen, to you? 

4. I am delighted to meet you. (To waüress.) Fräulein, 
can you serve us immediately? 

5. What do you wish, please? 

6. Two cups of cofFee and two cups of chocolate with 
whipped Cream. We will choose the cakes ourselves, if 
you will bring us a few plates. 

7. Very well, sir. 
{To the American,) 

8. Do you like the European custom, Miss Brown, of 
taking the plate in one's hand and picking out the cakes 
one's seif? 

9. I have already become acquainted with the custom at 
Riunpelmeyer's in Paris. Such a lack of formality seems 
charming to me. 

{Mr. von Schiigen to his cousin,) 

IG. Dear Gertrude, do you see the old couple at the next 
table? Evidently they speak no German; they look quite 
embarrassed. Can you not help them a little? 
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(®crtrub aur frcmbcn 2)ame.) 

IL SJcrgcil^cn ®ic, finäbigc grau, td^ fprcd^c cttoaö Sng* 
fifd&. ÜDarf xd) für ®ic üicHctd^t bcn ÜDoImctfd^cr* mad&cn? 

12. ®tc ftnb fc^r Bcbenötoürbiß, gnäbtöc« gräulcin. SBir 
finb gum crftcn 2)?al in 3)cutfd^Ianb unb haben üicl 9Kü^c, un« 
ücrftänblid^ gu mad^cn. 

13. S35a« tt)ünfd&cn ®tc su bcftcttcn? 

14. SBoHcn ®tc bic @ütc t)abcn, un« gtt)ct 2:affcn Icc mit 
cttüa« S3utterbrot gu bcfteHcn? — ^nniöcn^^onf. 

15. ^icr öcfäHt cö mir fcf)r* 93ci ,,@untcr" gibt c« feine 
bunte ©efeHfd^aft, tt)ie in öielen äf)nlid&en gofalen.^ 3n allen 
Äonbitoreien ift natürlich ba« ^ublifum burd^au« anftänbig, 
aber l^ier ift eö bod^ feiner, nid^t n?a^r? 

16. ®ang getüife. S« üerfefirt ^ier, tüie im ^ofgarten, eine 
gang au^erlefene® ©efeUfd^aft. S^ »unbert mid^ nur, bafe bie 
greife fo biHiö finb. 3m SJergleid^ gu ben "ißreifen in öl^n- 
lid^en fafl^ionäbten (or, mobemen) gofaten in 5Rett)'2)orf finb 
fie bod^ erftaunüd^ niebrig. 

(®crtrub äu i^rcm SSetter.) 

17. 2Ber toar ber greunb, 9?ubie, ber bid^ aufgel^alten f)at, 
toenn xä) fragen barf? 

18. @d h)ar ein alter ©efannter unb großer Serel^rer üon 
bir, ©ertrub, ^einrid^ üon 93erg. 

19. 3d^ 6in crftaunt. 3d^ glaubte, er fei auf immer fort^^ 
gegangen unb lebe jetjt in ©übamerifa, »o er gefd^äftlid&e 35e* 
gie^ungen^ f)atte. 

20. 3in Eolombia tüar alled toegen ber 9?et)olution brunter 
unb brüber,* fagt er, S)eött)cgen befam er too^l fd^redtlid^e« 
^tmtottf unb ift nad^ bem SSaterlanb gurüdCgefel^rt. 
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(Gertrtide to stranger.) 

11. Pardon me, madam, I speak some English. May 
I perhaps Interpret for you [may I for you perhaps make the 
Interpreter]? 

12. You are very kind [Miss]. We are in Germany for 
the first time and have much trouble to make ourselves 
understood. 

13. What do you wish to order? 

14. Will you have the goodness to order us two cups of 
tea with some bread and butter? — Sincere thanks. 

15. I like it here very much [It pleases me, etc.]. At 
Gunter's there is not a mixed Company, as in many similar 
places. At all confectioners* the people are [public is], of 
course, thoroughly respectable, but here it is more elegant, 
is it not? 

16. Quite so. There is [frequents] here, as in the Royal 
Garden, a thoroughly select society. I only wonder that 
the prices are so cheap. In comparison with the prices 
in similar fashionable places in New York they are indeed 
astonishingly low. 

{Gertrude to her cousin,) 

17. Who was the friend, Rudie, who detained you, if 
I may ask? 

18. It was an old acquaintance and a great admirer of 
yours, Gertrude, — Henry von Berg. 

19. I am astonished. I thought he was gone for good, 
and lived now in South America, where he had business 
connections. 

20. In Colombia everything was in confusion because of 
the revolution, he says. On that account, he became 
very homesick [he got a frightful homesickness] and has 
returned now to his fatherland. 
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21^ 2Ba« für eine (Snttäufd&ung für i^n! Sr l^at fem fiange« 
SSemtööen bort aiiöeleöt. 

(^ie SlnftattblSbame.) 

22. Sitte, rufen @ie un« eine S)rofd^fe, $err öon ©d&ilgen. 
2Bir ntüfeen jetjt tt)irflid& fort. ®ef|en @ie nur mit ®ertrub 
öoran, gi^öulein 93roton. ^ä) fomme gteid^ nad^. 3d& Witt 
ettoa« Suchen an ber Äaffe befteHen unb »erbe ®ie brausen auf 
bem Irottoir^^ (or, Sürfierfteig) fd^nell einfjolen. 

1. betnal^e, faft, altnosL 

2. Note use of t^rttuletn and gnttbtged t^^^ulein. 

3. ©d^ön, as a response, is a colloquialism signifying, all right, 

4. öerbolmetfd^tcn, to interpret, 

5. bad Sofal, place (restaurant, public-place, etc.). — bcr Ort, 
place (town, locality, etc.). Ex. ein anftönbigc« Sofal, a respectable 
place. — ein fd^öner Ort, a beautiful place j or spot. 

6. auderlefene, audgefud^te Hudbrücfe, choicej select, well-chosen (at 
times, far-fetched) expressions. 



piauberct 36. 

C^tne 9(mertlaneriit in beutfilter ®efe0ffl4aft. 

L (Srinnem^ @ie fid^ meiner, grau 93roh)n? SBir l^aben 
un« üoriöe« 3af)r in SSerün fennen örfernt, atö toir beibe bei ber 
©räfin §off gu ®afte toaren. 

2. 3a, liebe grau S3aronin, id^ erinnere^ mid^ fel^r öut an 
@ie. 3m erften Sluöenblidt fiabe id^ ®ie nur nid^t gteid^ erfannt. 
SBa« mad^t unfre bamalig^ ©aftgeberinP^ 3ft fie tool^I? ®eit 
tanöer ^t\i ^abe id& feine 5Rad&rid^t t)on ibr befommen. 

3. SDie ®räfin ift nad& SBien übergefiebelt, lüo ber ®raf ein 
SWitfilieb ber ©efanbtfd^aft ift. 3u SBei^nad^ten' lüar id^ bei if)r 
gum SSefud^ unb fanb fie reijenb h)ie immer unb in ber ©efell* 
fd^aft aufeerorbentlid^ beliebt. 
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21. What a disappointment for him! He had invested 
bis entire fortune there. 

(The chaperane,) 

22. Please call us a cab, Mr. von Schiigen. We really 
must go now. Just go on with Gertrude, Miss Brown. 
I am Coming right after. I want to order some cakes at 
the desk and will quickly overtake you outside on the side- 
walk. 

7. fogiale Begleitungen, social connecHons. — 3^n biefer Begleitung bin 
td^ ed^t amertfanifd^, in this res pect I am genuinely American. 

8. bninter unb brüber; burd^etnanber, upside down. 

Ex. Bei und tft atled brunter unb brüber (or, burd^einanber), at our 
house everything is upside down. 

9. bte Heimat, native place, or country; home. — bad Baterlanb, 
fatherland. — bie aJiutterfprad&e, motker-iongue. 

10. Of late years the French word trottoir has largely taken the 
place of the old Ger man word Bürgerfteig. 



CONVERSATION 36. 
An American woman in German society. 

1. Do you remember me, Mrs. Brown? We met last 
year in Berlin when we were both guests at the house of the 
Countess Hoff. 

2. Yes, my dear baroness, I remember you very well. 
Only in the first moment, I did not recognize you. How 
is [what does] our hostess of that time? Is she well? I 
have had no news of her for a long time. 

3. The countess has moved to Vienna, where the coimt 
is a member of the embassy. At Christmas-time I made 
her a visit [was at her house on a visit] and found her as 
charming as ever and extraordinarily populär in society. 
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4. 3)a« ift \t\)x nett* Unb nun, toxt 0cl)t c« 3I)rcm $erm 
®cma{)l?* 

5. Danfc fcl)r, gang au^gcgctd^nct, ©cit feinem 8lufentl)alt 
In ^im f)at feine ®efunbf)eit fid^ \tf)t ö^^ff^t. Slber fagen 
®ie mir, ift 3f{)re ent^üdenbe ©dötoägerin toieber mit? 

6. SDiefe« 9WaI nid&t* @ie ift in 5Reto=2)orf, unb e« n)irb i^r 

m 

grofee« SJergnügen bereiten gu I)ören, bafe tüir un^ t)ier in 2)re«== 
ben tüieber getroffen l^aben* 2Bie ©ie öieKeid^t lüiffen, l&at fte 
fid^ neulid^ Verheiratet. 

7. 3fd& tüeife e«. !Die Sinlabung f)abc id^ befommen, unb 
l^abe aufrtd&tig bebauert, ber ^od^geit nid^t beitoo{)nen iu fönnen. 

8. S)ic ^od&jeit fanb auf bem ?anbe ftatt unb h)ar fefir f)übfd^. 
Die SSraut trug einen tounberfd^önen ©d^teier, ber frül^er il^rer 
©rofemutter gel^örte. 

9. SBic intereffant! SBa« ift ber iefeige 9tame 3{)rer ®d&tt)ö- 
gerin? 3^ fann mid^ augenblidtlid^ niäjt barauf befinnen.^ 

10. 3f|r SWann l^eifet ^alfe^; ein 9lame, ber bei un« giemtid^ 
I)äufig ift» — SBiffen ©ie, liebe 93aronin, bafe meine ©d&toägerin 
©ic fef)r lieb getüonnen l^at? 

11. S« tüar fidler gegenfeitig. Slud^ mein SSruber, ber 
äufeerft h)äblerifd^ ift, f)at fte fe{)r betounbert. @ie toar fo geiftig 
angelegt, fo fd^Iagfertig unb aud^ fo fd&ön. ©ie erinnerte^ mid^ 
Immer an meine greunbin grau öon Sranad^. 

12. SSon Sranad^! 3^ lernte Vorigen SBlnter in Äötn 
einen §erm Don (Sranad^ fennen, ber einen blonben ©d&nurrbart^ 
(or, Äaiferbart) trug, (gr fd^toörmte fet)r für Sßufif unb fpielte 
au^ge^eid^net ®eige. 

13. 3d^ glaube, er ge{)ört® einer anberen gamilie an. 3)ie 
Don Sranad^« finb 83al)em, febr brünett, unb feiner öon 
il^nen trägt einen S3art. ©ie finb glattrafiert, tok Snglänber. 
— Slber fagen ©ie mir, bleiben ©ie nod^ einige 3^it in 
Drcöben? 
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4. That IS very nice. And now, how is your husband 
doing? 

5. Thank you, splendidly. Since his sojoum in Nice, 
. his health is much improved. But, teil me, is your charm- 

ing sister-in-law with (you) again? 

6. Not this time. She is in New York and it will give 
[prepare] her great pleasure to hear that we have met again 
here in Dresden. As you perhaps know, she has recently 
been married. 

7. I know it I received the invitation and sincerely re- 
gretted not to be able to be present at the wedding. 

8. The wedding took place in the country and was very 
pretty. The bride wore a wonderful (wonderfully beauti- 
ful) veil, which had formerly belonged to her grandmother. 

9. How interesting! What is your sister-in-law's present 
name? I cannot recall it at the moment. 

IG. Her husband's name is Halsey; a name that is quite 
common [frequent] with us. — Did you know, dear baroness, 
that my sister-in-law became very fond of you? 

11. It was surely mutual. My brother, too, who is ex- 
tremely critical, admired her very much. She was so in- 
tellectual, so quick at repartee, and also so beautiful. She 
reminded me always of my friend, Frau von Cranach. 

12. Von Cranach! Last winter in Cologne I made the 
acquaintance of a Mr. von Cranach, who wore a blonde 
mustache. He was very enthusiastic over music and played 
the violin magnificently. 

13. He belongs to another family, I think. The von 
Cranachs are Bavarians, very dark, and none of them wear 
beards. They are smooth-shaven like Englishmen. — But 
teil me, are you to remain some time yet in Dresden? 
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14^ Unfrc glätte ftnb nod^ fcl^r in bcr ©d&mcbe» SBir tt^ 
»arten näd^ftc SBod^c meinen SSater* Sitte« l^ängt Don i^m ab. 

15^ SBenn ®ie fid^ nid^t fd^on öerabrebet l^aben (or, toenn 
®ie nid&t« anbcre« üorl^aben), fommen ®ic bod^ übermorgen gu 
m\& gum 35iner* S)er JBaron toirb fid^ freuen, @ie toieber gu 
fc^n. 

16. ©ie finb fel^r gütig, gnäbige grau. 3d^ toerbc mit 
Vergnügen 3fire Iieben«tt)ürbige Sintabung^ annel^men (or, id& 
toerbe mit SJergnügen 3f)rer liebenöWürbigen Sintabung gfolge 
leiften). Um toic öiel Ul^r lüirb bei 3l^nen biniert? 

17. Um ^alb ad&t. ®ie lüiffen bie Hbreffe, nid&t ma^r? 
©oetl^ftraße neun, ©artengebäube.® — Wo, bi« übermorgen, 
Rebe grau S3rott)n! 

18. 8luf SBieberfel^en, grau 93aronin. 

1. fid^ erinnern (with gen.), to remember (a person), usual with 
pronoun. — \i^ erinnern an (acc), io remember (a person or thing). 
— ftd^ befinnen auf (acc), io recall, or remember (a thing). — S^ erinnere 
rntd^ an i^n, or i^ erinnere mid^ feiner, / remember him, — 3d^ fann 
mid^ nid^t auf ben Flamen befinnen, / cannot recall the name, — erinnern 
an (acc), to remind (a person) of; to put one in mind of. — (Sr erin* 
nert mtd^ an @ie, he reminds me of you. 

2. bie ©aftgeberin, hostess (social). — bie SBirtin, landlady, proprie- 
tress, 

3. 3n ^ei^nad^ten, at CkristmasHme. 

3)a8 ÄBei6nad6t«feft, Christmas- Day; the 25th of December. 

„grö^Iid^e ffiei^nad^ten!" Merry Christmas! 

Note. — Three days are celebrated in Germany, which are desig- 
nated as 'Hhe first day, the second day and the third day". Hence 
the common use of the word in the plural, äs above. 

3^ l^abe ha^ iCBei^nad^tdfeft bei meinen (SItem toerbrad^t, / spent Christ- 
mas-day at the home of my parents, — SBo feiern ©ie hcA SBcibnad^t«feft? 
Where do you spend (i.e. celebrate) Christmas-dayf — 3id^ l^abe meine 
Seü^nad^tdgefd^enfe nad^ Simerila abgefd^idtt, / have sent off my Christ- 
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14. Our plans are still very unsettled. We are expecting 
my father next week. Everything depends on him. 

15. K you have no other engagement, come to dinner with 
US day after to-morrow. The baron will be delighted to 
see you again. 

16. You are very kind, Madam. I shall accept your kind 
[amiable] invitation with pleasure. At what time do you 
dine [at what time is it dined at your house]? 

17. At half-past seven. You know the address, do you 
not? Goethe Street, number nine, the house in the riear. 
Till day after to-morrpw, Mrs. Brown. 

18. Au revoir, Baroness. 

ntas gifts to America, — ©erglid&en ©lütftounfdj gum neuen 3al&re! 
Happy New Yearl — 3)le beften ©lücftoünfd^c jum neuen Saläre I Best 
wishes for the New Year, 

4. 35r $err ©emal^l, your husband. — 35re grau ©cmal&Un, your 
wife (formal expressions). — SWelne grau, my wife. — SWeln SWann, my 
husband. 

5. ein ^ai\tthaxi, moustache like the Emperor*s (i.e. turned up at 
ends). 

6. gel^dren (dat.)» belong to, — angepren (dat.)» be related to^ or 
connected with; appertain to. Ex. (£d gel^drt mir, it belongs to me, 
— (5r ßel^ört unfrer gamilie an, or er Ift unfrer gamilie öertoanbt, he is 
connected with our family, — bie Angehörigen«, bie $ern)anbten, relatives. 

7. (Sine (Sinlabung annehmen, to accept an invitation. — (Sine (Sin* 
labung abf dalagen, to decline an invitation. 

Ex. 3(5 Wh bie (Sinlabung ah, I declined the invitation. — 3^ 
mußte bie (Sinlabung abf dalagen, / was obliged to decline the invitation. — 
3^ na^m bie (Stniabung an, / accepted the invitation. 

8. ©artengebttube, 'garden-building', i.e. villa or apartment-house 
situated on inner courtyard or garden. 
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piauberet 37» 

ttitter iltngeit äRSbcJ^en, (a). 
(S)ct 5)iciicr.) 

1* ©n «cfud^ für ©ic, önäbifle« gröutein^ 

(SrSulein (Sopl^ic.) 

2* 3(i^ laffc bitten. 

((gltfabetl^.) 

3. ©Uten Jttö, ©op{)ie. SBic öc{)t e^ 3^ncn? 

4* SBa« für eine Überrafd^unö! kommen ®ic öfeid^ t)erein, 
Slifabctb, unb fefeen Sie fid^ öor bcn ^amin. SBoHen ®le 
mä)t ein bifed^en ablegen, meine Siebe? 

5. 9lid^t f)eute, banfe* Sßeine lante tüirb mid^ in gtücmgiö 
2)?inuten mit bem automobil abholen. ®ie behauptet, e« fd^ide^ 
fid^ nid&t für ein junfle« SWöbd^en, allein in ber ©tabt l)erum' 
gufa^ren. (Sine fel^r ftrenge Slnftanböbame ift bie lante änna. 

6. SBie fd^abe, bafe ©ie nid^t länger bleiben fönnen! 3^ 
fyibt @ie lange nid^t gefel^n. 

7. 2lb, ®opl)ie, ®ie l)aben fid& l&eute anber« frifiert,^ ni^t 
nml^r? — gaffen ®ie mid& mal fe{)en! 

& SDie aHerlefete aWobe — geföHt fie 3{)nen? 

9* ®ie fte^t 3il)nen ja auögejeid&net. ©ie finb toirflid^ fel^r 
gefd^idtt.« 

10* „S)er 2BaI)rf)eit bie @t)re." ®cr grifeur n)ar eben bei 
mir. 2Bir finb l)eute abenb eingelaben (or, l^eute abenb ge^n 
tüir in ©efellfd&aft). 

11. SBarum toaren @ie nid^t am ®ien«tag abenb bei grau 
t)on Sinbenbad^? 3d& fiabe ©ie felir üermifet. 

12. eine fold^e ©nttäufd^ung! 3d^ l^atte mid^ fe^r crfältet, 
unb ber Slrjt l^atte mir ftreng üerboten, ein auögefd^nittene^ 
Äleib anjugie^en. 
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CONVERSATION 37. 

« 

Among young girls, (a). 
(The servanL) 

1. A visitor [visit] for you, [Miss]. 
(Miss Sophie.) 

2. Show her (him, or them) in! 
(Elizabeth,) 

3. Good day, Sophie. How are you? 

4. What a surprise! Come right in, Elizabeth, and sit 
down by the fireplace. Won't you take off your things, 
my dear? * 

5. Not to-day, thanks. My aunt will call for me in 
twenty minutes with the automobile. It is not proper, 
she says [asserts], for a young girl to ride about town alone. 
Aunt Anna is a very strict chaperon. 

6. What a pity you cannot remain longer! I have not 
Seen you for a long time. 

7. Oh, Sophie, you have your hair differently arranged, 
have you not? — Let me see ! 

8. The very latest style. Do you like it [does it please 
you]? 

9. It is exceedingly becoming. You are really very 
clever. 

IG. "Honor the Truth." The hair-dresser was just 
here. We are invited out this evening [or, this evening we 
go into Society]. 

11. Why were you not at Mrs. von Lindenbach's on Tues- 
day evening? I missed you very much. 

12. Such a disappointment ! I had caught a bad cold, 
and the doctor had strictly forbidden me to put on an even- 
ing-gown [cut-out gown]. 
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13* 3d^ bcrfud&tC;* ben näd&ftcn Xa%, an ®ic gu tclepl^omcrem 
aber c« öctauö* mir nid^t. 2Bar 3frt Iclcpfion außer Orbnung? 

14» Stein, l^in unb lüieber aber toirb man nid^t gleid^ üerbun* 
ben* — aber, er^äl&Ien ®ie mir bod^ üon bem SSall, §aben Sic 
fid^ gut amüfiert (or, unterl^alten)? 

15. ®ang l^errtid^! »tte toaren fefir luftiö- 3Bie ®ie tüiffen, 
f)at grau Don Sinbenbad^ ben ©all gur geier ber SSerlobung 
il^rer 9lid&te ßegeben. 

16. SBa« für eine Toilette ^at bie S3raut (SJcrlobte) ßetraßen? 

17. Sin gang eigenartige« Äleib au« toeifeem ©amt, fel^r 
elegant unb fleibfam. Slgatl^ fal^ reigenb au«. ^ 

18. (Sine ttjpifd&e Berlinerin ift fie; elegant, l^od&gebitbet unb 
geiftreid^.« ®ie beftfet aud& biete gertigfeiten. 3d^ ^abe ägat^e 
immer fe^r betounbert. 

19. ®ie ift in ber Jat^ aHerliebft. 3eber I)at fie lieb in 
unfrem Ärei«. — §aben ©ie i^ren 93röutigam je gefeiten? 

20. 9tie (or, niemafe). SBie gefaßt er 3^nen? 

21. ©er ®raf SWalina ift ein febr fd^öner aWann, ein rid^tt^» 
ger SBeltbürger mit reijenben Sßanieren. Sr I)at einen fel^r 
guten Sinbrudt auf mid^ gemad^t. 

22. gr ift t)on fpanifd^er äbftammung, nid^t ma^r? 

23. Sr ift ein geborener ©panier au« Siffabon, ein 9Kitgtieb 
ber l^iefigen ®efanbtfd&aft. 

1. (g« fd^lcft [\^ ni(6t, e« ^jafet nid^t, «/ is not proper, — (g« toar un* 
paffenb, */ was improper, ur^uitable, 

2. fid^ frifteren, to dress one's hair. — fid^ frifieren loffen, lo have 
one^s hair dressed. 

Ex. 3d^ liefe mtd^ ^« Tltqtv frifieren, / had my hair dressed at 
SJic^er*«. — ber grifeur, hair-dresser ; also, barber. — bic grifur (pron. 
*frisoor*), cotfure, manner of dressing one*s hair. 
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13. I tried the next day to telephone you, but I had no 
success. Was your telephone out of order? 

14. No, but now and then one is not connected right 
away. — But teil me about the ball. Did you enjoy your- 
self? 

15. Splendidly. Every one was very joUy. Asyouknow, 
Mrs. von Lindenbach gave the ball to celebrate the engage- 
ment of her niece. 

16. What sort of a gown did the fiancie wear? 

17. A quite unique sort of gown of white velvet; very 
elegant and becoming. Agatha looked charming. 

18. She is a typical Berliner; smart [stylish], highly 
educated, and intelligent. She has many accomplishments, 
too. I have always admired Agatha very much. 

19. In truth, she is a dear [the dearest of all]. Every 
one in our set [circle] is fond of her. Have you ever seen 
her fiancS? 

20. Never. How do you like him [how does he please 
you]? 

21. Count Malina is a very handsome man; a genuine 
cosmopolitan [citizen of the world], with charming manners. 
He made a very good impression on me. 

22. He is of Spanish extraction, is he not? 

23. He is a native-born Spaniard from Lisbon, a member 
of the embassy here [of the here-present embassy]. 

Ex. SBa« für eine rcigcnbc grifur! Whai a charming way of arr ang- 
ing the hairf 

$, gcfd^icft, cleter (with one*s hands). — ßefd&cit, clever (mentally); 
intelligent, 

4. eine ^erfud^ung, a temptation, 

$. geliitgeit (conj. with fein, impersonal verb requiring dative), to 
succeed. — (Sd gelingt il^, he is succeeding; lit., 'it is succeeding to 
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him*. — (g« gelaiiö llinen, ihey succeeded, — ©ein ^lan ift il^m nid&t ge- 
lutiöcn, his plan did not succeed, — mifelingcn, to miscarry; to prove 
unsuccessful. — 2Wctn ^lan Ift mir Tnifelungen, my plan proved unsuc- 
cessfuL 



piaubcret 38. 
Unter lungen äRSbil^eit, (b). 

!• 3ft er tatfäd&Rd^^ ©panier? 5)a« fiatte td& nod^ nie er- 
fafiren^ (or, Qtf)'6xt). SD?einer SWeinung nad^ taugt' eine inter- 
nationale (Sf)t^ nid&t«; aber ba« ift änfid&t^fad&e. — ^ä) gtoube 
h)eniöftcnö nid^t baran. 

2. SD?ein SSatcr I)at aud& grofee SJorurtetle^ gegen auölän== 
bifd^e ©atten für beutfd^e Sßäbd^en. SSei i^m ift e« lUX fijen 
3bee gen)orben. 

3. §at er 2lgatt)e gratuliert? 

4. Sr mußte e« natürlid^, um ^öflid^ su fein. 3d^ fonnte 
ntci^t umf)in gu läd^eln.' 

5. SBann finbet bie ^od^geit^ ftatt? 

6. S^ Oftern, glaube id&. 3d^ möd^te fc{)r gern ber Irauung 
beitDo{)nen. 

7. 3d& l^abe aud^ große Suft ba^u. — 3ft e« malir, baß 
8lgatt)e eine reid^e (Srbin ift? 

8. ®ie i)at fein große« Vermögen. 3F)re lante ift aber 
fel&r reid^; fie mirb it)rer 9lid^te eine 5!Kitgift unb eine großartige 
äudftattung fd^enfen,^ fo fagt man. 

9. 3ft ber @raf ^unggefelle, ober SBitnjer?' 

10. @r ift SBittDer. S^^^ glüeiten Sßal fieiratet'* er eine 
S)eutfd^e (or, üerfieiratet er fid^ mit einer S)eutfd&en). Sin fon* 
berbare« 3iifttmmentreffen! 

11. Offenbar ift er in Slgatl^e feF)r üerliebt. Sr fyit üjßc lange 
bcn §of gemad&t. 
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6. ®eift, spiriL — ber ^cilißc ®elfc ike Holy GkosL — (gr ift ®cift* 
lid^er, he is a der gy man, — geiftreid^, intellectualf witty; lit., 'rieh in 
spirit*. — gciftto«, stupid^ dull. — ber 3«t0cift, spirit of the age. 

7. in ber Xat, frcilid^, ja, aHcrbing«, truly; indeed. 



CONVERSATION 38. 
Among youDg girls, (b). 

1. Is he really a Spaniard? I had not heard that yet. 
In my opinion, an international marriage is not good; but 
that is a matter of opinion. I,' at least, do not believe in 
them. 

2. My father has also a strong prejudice [great prejudices] 
against foreign husbands for German girls. With him it 
has become a fixed idea. 

3. Did he congratulate Agatha? 

4. He was obliged to, of course, in order to be polite. 
I could not help smiling. 

5. When does the wedding take place? 

6. At Easter, I believe. I should very much like to at- 
tend the ceremony. 

7. I, too, have a great desire (for it). — Is it true that 
Agatha is a wealthy heiress? 

8. She has not a large fortune. Her aunt, however, is 
very rieh; she will give her niece a dowry and a grand 
trousseau, people say. 

9. Is the count a bachelor, or a widower? 

IG. He is a widower. He is marrying for the second time 
a German. A stränge coincidence! 

II. Evidently he is much in love with Agatha. He has 
courted her a long time. 
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12» Sufrid^ttö gefaßt, unfrc äßatl^c lögt fid& gern bcn ^of 
mad^cn. 3l^rcm eigenen ®etter f)at fie neulich einen Äorb ge* 
geben* 

13» ©elbft ate S3a(Ififd&^° toar fie immer fcl^r angiel^nb unb 
feffeinb. — 8[d&, S^&te Ul^r ift ftel^en geblieben! Sitte, toie öicl 
U^r ift e«? 

14. g« ift genau ^alb fünf. 3ft ba« 3^r automobil brausen 
t)or bem §aufe? 

15. S^ glaube. Sllfo, feine Älatfd^crei mcl&r l^eute. 3^ 
muß fort, ©iö SRontag, liebe @opf)ie! 

16. äbieu, (Slifabetl^. (Sine Smpfel^Iung öon mir an ^fyct 
grau 5!Butter. 

1. bic 2atfa(5c, /ac<. — (S« ift 2:atfa<i^e, i7 w a fact. — ^lebenfaci^e, 
$auptfa(5c, see Plauderei 3. 

2. erfal^ren, to experience; to hear (as a piece of news). 

3. taugen, to he ofuse; to be good, orfitfor. — SBogu fott ha^ taugen? 
Of what use is thatf — ein Saugemci^td, a good-for-nothing. 

4. bie (S^c, marriage (in general). — -bie $od^geit, wedding festivities, 
— bie Trauung, religious ceremony. — ein (Sämann, a married man; 
a husband. 

5. ha^ Urteil, judgment; decision; verdict. — SSorurteil, prejudice; 
lit., *fore-judgment\ 

6. lad^cn, to laugh. — Itt(5eln, to smile. 

7. fci&cnlen, to present (as a gift). — geben, to give. 

Plaubcrci 39. 

1. äu^fteigen, meine !Damen unb Ferren! 

2. SBie ]&ei6t biefe Station? 2)?u6 ici& l^ier umfteigen? 3d^ 
fal^re nad^ 33erlin. 

3. ^icr mu6 man in« SoUamt^ (or, l&ier muß man burd^ 
bie 3oQreöifion). 
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12. Frankly [sincerely said], our Agatha is a bit of a flirt. 
She refused her own cousin recently [to her own cousin 
she recently gave a basket], 

13. Even as a very young girl she was always very at- 
tractive and fasdnating. — Oh, your dock has stopped! 
What time^ is it, please? 

14. It is exactly half-past four. Is that your automobile 
outside in front of the house? 

15. I think so. Well, no more gossip to-day. I must 
go. Until Monday, dear Sophft. 

16. Good-bye, Elizabeth. Remember me to your mother. 



8. eine SBittoc, a widow, — eine öcrl^eiratete grau, a married woman. 

9. l^ciraten, ficj öcrl^elratcn mit, to marry (someone). — öcrl^eiraten, 
to give in marriage (as a daughter). — ©ie f)at \\)n öel^eiratet, or @ie 
l^at ftcj mit 11^ m öerl^ciratct, she married him. — ©ie Ift öcrl^eiratet, she 
is married, — ein ©elratdantrag, oßer of marriage, — ©Ic Ift öcrlobt, 
she is engagedt hetrothed, — @ie l[|at ftci& mit ©crm ©d^mlbt öerlobt, 
she is engaged to Mr. Smith. — bcr SSerlobte, ber SBrttutigam, hetrothed , 
fianU, — ble SSerlobtc, ble 5öraut, hetrothed, fianUe. — ber, or ble ®e* 
Hebte, sweetheart, heloved. — ble 5öraut, hride. — ber ^Bräutigam, hride- 
groom. — eine SSerlobung anfünblgen, to announce an engagement. — 
eine SBerlobung auf lieben, to hreak of an engagement. 

10. ber ^acfflfci^, young awkward girl; lit., 'baked fish'. 

CONVERSATION 39. 
At the custom-house. 

1. All out, ladies and gentlemen! 

2. What is the name of this Station? Must I change 
cars here? I am going to Berlin. 

3. Here one must pass through the customs. 
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(3wnt Sottbcomten.) 

4. ^icr ftnb mctnc ©ad^cn. 3?icfcr Äoffcr gcl^ört mir anä). 

5. §abcn @ic cttoa« gu öcrgoHcn^ (or, bcflaricrcn, or t)cr' 
ftcucmj? 

6. 3ci&, ^obt nur gctraßcnc ÄIcibcr, 2Böfd&c unb gcbraud^tc 

7. 2Ba« 'f)abm ©ic unten im Äoffcr? 

8. 9iur »üd&cr, ©ticfcin, uftt). 

9. §abcn ®tc feine 3i0<^nren ober alfol^oltfd^e ©etränfe? 

10. 9Zein. * 

11. S3Baö l)aben Sie in biefer ©d^ad^tel? 

12. @« finb bIo6 ©ac^en für ben eigenen ©ebrauc^ barin. 

13. I)ann l^aben ®ie nic^tö iu be^af)Ien. Sie fönnen 3f)ren 
Koffer ^ufd^Iiefeen.^ §ier ift ber ©c^Iüffel. 

1. bcr ^oßtartf, list of dutiahle articles and rates. — 3ft ba« goK* 
pflici&ttö? Is that dutiaUef 

2. öcrgoÜen, to pay a duty on. — bcflartcrcn, to declare as duHable. 

Plauberci ^0. 
ISetm ^fi^tt^mafiter. 

1. SBo fann id^ biefe ©d^ul^e^ (Stiefel) reparieren laffen? 

(^er ©c6uf)macfter.) 

2. ©Uten Jag. 2Ba« münfd^en bie önöbige grau? 

3. 3d& möd^te neue ©ol^Ien auf biefe @d^uf)e mad^en laffcn. 
SBa« tDürbe eö foften? 

4. @« foftet öier 2Karf mit Slbföljen. 

5. 3d& finbe ba« red^t teuer. 

6. ©ad tüeife id^, ßnöbige grau. !Da« ?eber ift in ber legten 
3eit fel^r öcftiegen. 

7. ^ann man bei 3l)nen ©ummiabföl^^ befommen? 
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{To the customs-officer,) 

4. Here are my things. This trunk belongs to me, too. 

5. Have you anything to declare? 

6. 1 have only clothes that have been worn, underwear, 
and things that have been used. 

7. What have you in the bottom of your trunk? 

8. Only books, shoes, etc. 

9. Have you no cigars or alcoholic drinks? 
IG. No. 

11. What have you in this box? 

12. There are only things for my own use in it. 

13. Then you have nothing to pay. You may lock your 
trunk. Here is the key. 

— öcrftcucrn, to pay a tax on. — eine ©teuer, a tax. 

3. gugefd^Ioffen, locked. — 2)a« ift audgefci&Ioffcn, that is out of the 
question; impossible. 

CONVERSATION 40. 

At the shoemaker's. 

1. Where can I have these shoes repaired? 
{The shoemaker,) 

2. Good day. What do you wish, madam? 

3. I should like to have new soles put on the shoes. What 
would it cost? 

4. It costs four marks with heels. 

5. I consider that very dear. 

6. I know that, madam. Leather has gone up in price 
very much of late. 

7. Can one get rubber heels here [at your place]? 
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8. SBir fyibtn ftc nid^t auf Saget, bcnn fic tocrbcn In !Dcutfd^* 
lanb fef)r tocnig gcbrauci^t. 

9^ 9iatürlid& möd^tc id) bic ©ol^Icn außcnäl^t unb ntd^t an* 
genagelt l&aben. 

10* ©d&ön, gnäbige fjrau. am greitag tocrben ^l^re ©d^ul&e 
fertig fein» 

I. ein ^aar ©d^ul^c, a pair of woman^s or girVs shoes, — ein ^aar 
©ticfcl, a pair of boy^s or men^s shoes. — abgetragene ©(Ju^fc, worn- 



piauberet ^\. 
3tt ber ^atiier^onbluttg (or, ^apttttit). 

1. 3ci^ bitte um 95erjeif)ung; gibt e« l^ier in ber 5Räl&e eine 
^apterl^anblung? — 3dö tt)ünf(!^e ^oftpapier^ Sitte, geigen ®ie 
mir ettoa« 5Dünne« für auölänbif(^c ©riefe* 

2. §ier finb mel^rere ©orten Rapier gum au^toäl^Ien* 

3* ^aben @ic ettoad beffere Qualität? — SBic öiel foftet 
ein $afet 6out)ert«? 

4. günfgefin Pfennig, ßnäbigcö gröulein* 

5. 3dö nefimc l^unbert Sogen Rapier, unb Dier ^afete Sou* 
Dertö bagu* ©eben ©ic mir aud^ einige SIeiftifte gu gefin Pfennig 
unb ein gang getoöl^nlid^ed $eft 

6. SBoßen Sic Stinte, ober 8öf#apier? 

7. ein Slatt ?öfd&papier unb eine glafd&e Stinte für güH* 
feber.^ 

8. SBenn ©ie liier fremb finb, gnäbige« gröulein, toünfd^en 
©ie bießeid^t einen gü{)rer?^ 

9. SBaö für güfirer liaben ©ie? 

10. 3dö l^abe engfifd^e, frangöfifd^e unb beutfd^e gül^rer burd^ 
bie ©tabt unb bie Umgebung. 9iatürlid& finb fic biel au^fül^r* 
lid&er afö SBaebcIcr. 
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8. We have not got them in stock, for they are not much 
used in Germany. 

9. Of course I should like the soles sewed on and not 
naiied on. 

IG. Very well, madam. On Friday your shoes will be 
ready. 

out shoes. — 3cS tnik^tc meine ©tiefet pu^ laffen, / should like to 
have my hoots polished, 

2. ©utnmifc^ul^e, rubbers, overshoes. — ble Pantoffeln, slippers, 

CONVERSATION 41. 
At the stationer's. 

1. I beg pardon; is there a stationery-shop in the neigh- 
borhood? — I wish letter-paper. Please show me something 
thin for foreign letters. 

2. Here are several kinds of paper to choose from. 

3. Have you any better quality? — How much does a 
package of envelopes cost? 

4. Fifteen pfennigs, madam. 

5. I will take a hundred sheets of paper and four pack- 
ages of envelopes to match. Give me also several pencils 
at ten pfennigs each; and an ordinary blank-book. 

6. Do you want ink or blotting-paper? 

7. One sheet of blotting-paper and a bottle of ink for 
fountain pens. 

8. If you are a stranger [foreign] here, madam, perhaps 
you wish a guide-book? 

9. What kinds of guide-books have you? 

IG. I have English, French, and German guide-books 
of [through] the city and the environs. Of course, they 
are much more detailed than Baedeker. 
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11. 3ft ein ©tabtplan barin? 

12. SlHcrbing«, unb Äarten bcr gangen ©egenb. 35a« 
Süd^Iein foftet nur eine SWarf fünfunbfiebgig. 

13. ^ä) nef)me ba« englifci^e. können @ie mir biefe« ®oIb* 
ftüdt tüed&feln? 

14. ®ang getDife. — !Danfe öielmate, meine J)ame. S3eel^ren 
@ie und tDieber! 

1. 3^ toünfd^c eine Jeber, / wish a pen. — 3^ toünf(5c ein gcbermcffcr, 
/ wish a penknife. 

2. 3<6 toünfci&c einen gülirer in ber engliftjen ©prad^e, / should like 
a guide-book in English. — SBitte, geigen ©ie mir 'J^J^otograp^ien, please 
show me some photographs. — eine '}J](|otoörap](|ie be« !Dom8, a photo- 

Plauberet ^2. 
S3eim U^rmaiiter. 

1. SBoHen ©ie mal meine lafci^enul^r^ anfel^n. 

2. 2Ba« fefilt i^r? 

3. 25or einigen lagen l)abe id^ öergeffen, fie aufguaiel^en. WÜ)* 
renb ber 9la(i^t ift fie (teilen geblieben, unb nun geW fic gang falfci^. 

4. 2Bie öiel gef)t fie öor ober naci^? 

5. ®ie gel^t ieben lag tüenigften« gel^n SRinuten t)or. 

6. 3d& glaube nid^t, bafe cttDa« gerbroci^en (or, faput, coUo- 
quial) ift. I)ie Ul^r brandet nur grünbUd^ gereinigt ju merben. 
können @ie fie mir auf ein paar Sage laffen? 

7. ^ä) fann fie fefir fd^mer entbefiren, Äann id^ irgenb eine 
billige Uf)r öon 3f)nen borgen? 

8^ ©etoife. §ier ift eine fitbeme 2!afd&cnuf)r, bie giemlid^ 
genau gef)t. 3d^ loerbe fie 3f)nen fel^r gern Ieif)cn* 

9. !Danfe fd&ön. — Sin meiner Ul)r ift ba« ®la« gerbrod^en» 
93itte, feljen ®ie ein neue« ein. 

10. 3)ic ^tx^tx finb aud^ cttoaö öerbogen. ©oH id^ bie 
gange Uf)r in Orbnung bringen? 
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11. Is there a map of the city in it? 

12. To be sure, and maps of the entire region. The little 
book cösts only one mark, seventy-five. 

13. I will take the English one. — Can you change this 
gold piece for me? 

14. Most certainly. — Many thanks, madam. — Honor 
US again. 

graph of the cathedral. — 3ci& möd^tc gern 'J^l^otograp^icn bc8 Äaifcr« 
anfeljfen, / should like to look at some photographs of the Emperor. — 
*$l^oto0ra))t)ten ber ^auptfelSfendtDürbigletten ber <Btaht, photographs of 
the Principal sights of the city. 



CONVERSATION 42. 
At the watchmaker's. 

1. Will you just look at my watch. 

2. What is the matter with it? 

3. A few days ago I forgot to wind it up. During the 
night it stopped, and now it goes all wrong. 

4. How much does it gain or lose? 

5. It gains at least ten minutes a day. 

6. I do not believe that anything is broken. The watch 
only needs to be thoroughly cleaned. Can you leave it 
with me for a few days? 

7. I can scarcely get on without it. Can I borrow of 
you some cheap watch? 

8. Certainly. Here is a silver watch which keeps pretty 
good time. I will lend it to you gladly. 

9. Thank you. -^ The crystal is broken on my watch. 
Please put in a new one. 

10. The hands are a little bent, too. Do you wish me to 
put the whole watch in order? 
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11. SBa« totrb c« foftcn? 

12. Ungcföl^r ötcr SJlaxt, mein ©crr, 

1. blc Ulfir, c/öcÄ; (sometimes) watch. — bic 2^af<5enu]^r, watch; lit., 
*pocket-clock'. 

Plauberet ^3. 
fßtxm i^frifeur (or, ^^aarffi^netber)« 

1. SBittc um ©nifd^ulbigunö ; gibt c« in bcr yiiif)t einen guten 
^aarfd^neiber? 

2. galten ®ie fid^ nur linK. @ie fönnen ben ?abcn öon 
]&ier fef)en. 

3. 3d& möd&te ben ^aut)tfrifeur fprcd&en. 

4. SBomit fann ic^ bienen, mein §err? 
ö. 3d^ iDÜnfd^e mid^ raficren p laffen. 

6. SBoHen @ie \xä) auä) ba« §aar fd^neiben unb ben ©d^nurr* 
bart ftul^n laffen? 

7. 9lur bie ©pil^, bitte. — 9iid^t gu furg. 

8. SDiefer ©tul^I ift ieljt frei (or, unbefeljt). ©el^n ©ie 
ftd&, mein §crr. 3d^ j^önge 3l&ren Über^iel^er an biefen SlageL 

9. 2)?ad&en @ie, bitte, fo rafd& mie möglid^. 3d^ bin fel^r 
in eile. 

piauberei ^^. , 
I3n ber ^^emifi^en SteinigungiSimfhtllt. 

1. 3d^ möd^te gern biefe ^anbfd^ul&e reinigen laffen. 

2. @ttoxi, tneine !Dame. 

3. 83id tDann fann id& fie befommen? 

4. Übermorgen um bier ober fünf Ul^r. SBomit fann ld& 
fonft bienen? 
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11. What will it cost? 

12. About four marks, sir. 



CONVERSATION 43. 
At the barber's. 

1. Beg pardon; is there a good barber in the neighbor- 
1 hood? 

2. Just keep to the left. You can see the shop from here. 

3. I wish to speak to the head-barber. 

4. What can I do for you [with what can I serve], sir? 
S- I wish to be shaved. 

6. Do you also want to have your hair cut and your mous- 
tache trimmed? 

7. Only trimmed [only the ends], please. — Not too 
short. 

8. This chair is empty now. Sit down, sir. I will hang 
your overcoat on this hook. 

9. Be as quick as possible, please. I am in a great hurry. 



CONVERSATION 44. 
At the cleaning and dyeing establishment. 

1. I should like to have these glove's cleaned. 

2. Certainly, madam. 

3. When can I have them? 

4. Day after to-morrow at four or five o'clock. Is there 
anything eise [with what eise can I serve]? 
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5. Qä) tnöd^tc mic^ auci^ nad^ 3f)rcn greifen für götbcn er- 
funbiöcn, SBa« foftet c6, ein äbenbflcib färben gu laffcn? 

6. !r)a6 fommt barauf an. (Sin cinfad^cö Äleib foftet un= 
öefäf)r fieben 9D?arf; ein fompli^ierte^ Äleib foftet neun ober 
2ef)n SWarf. §aben @ie eö mit? 

7. ^ier ift eine ^robe beö aWateriate. J)enfen @ie, bafe 
eö einlaufen tDirb? 

8. 3ci& glaube faum, tDeil eö reine ©eibc ift. 3<^ fcinn c6 
aber nic^t garantieren. 

9. ^ä) möd^te genau biefe ©cj^attierung, tDenn e« möglid^ ift. 

10. ^ä) fann bie 'ißrobe an bie gabrif^ fd^idten. 

11. S3itte, fragen @ic ben 3)ireftor barüber, unb laffen ®ic 
mid^ tüiffen, h)a6 er benft. 3d^ möd^te mir ba6 Äleib nid^t 
ruinieren laffen. 

I. bie gabril, factory. — ber gobrlfant, manufacturer, 

Plaubcrci ^5. 

»riefe. 

Models for addressing letters. 

Sin For 

fjrau 3one^ Mrs, Jones 

§ier 7 Schiller St. 

©d^ißerft. 7 — IL {2nd floor) 

City 

2(n Mr, Henry Smith 

^erm §einrid& ©d^mibt Care Dr, Buhler 

bei §erm SDoftor S3ü{)Ier 23 Cranach Street 

J)eutfd&Ianb (yd floor) 

33a^em Munich 

äßünd^en Bavaria 

Sranad^ft» 23 — III Germany 
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• 

5. I should also like to inquire about your prices for 
dyeing. What does it cost to have an evening gown dyed? 

6. That depends. A simp'e gown costs about seven 
marks; an elaborate gown costs nine or ten marks. Have 
you it with you? 

7. Here is a sample of the material. Do you think it 
will shrink? . 

8. I scarcely think so, as it is pure silk. But I cannot 
guarantee it. 

9. I should like exactly this shade, if it is possible. 
IG. I can send the sample to the factory. 

II. Please ask the manager about it and let me know what 
he thinks. I should not like to have the gown ruined. 



CONVERSATION 45. 

Letters. 

General riües for commencing a letter in German. 

Never begin the opening-sentence with the word ic^. 

Commence in centre of sheet, using exclamation-point 
after dedication. Examples: — 

Siebe greunbin! {Dear friend, fem.) 

©eel^rter §err ©d^mibt! {Dear Mr. Smith), 

®ef)r ßecfirte grau! (Dear Mrs. ). 

(Suer 2Bof)l0eboren! {Dear sir or sirs)^ in grammatical con- 
nection with the letter itself. 

There is not much variety in the matter of endings. 

German letters are usually closed as follows: 

^\fc ergebener (or, fcf)r crgebenfter). 

Yours trtdyy or mosl sincerely, (By a man). 
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The foUowing modeis of letters should be caref uUy stud- 
ied as in no other phase of social intercourse is the German 
idiom more in evidence. 



(Sine (Sinlabung pm bitter* 

Scriln, ben 28. 3unU 

©cl^r öccl)rtcr $crr öon ©d^ilöcn! 

SBcnn ©ic fid^ nid^t fd&on öcrabrebct l^abcn, fo »ürbc eö mid^ 

rcd^t freuen, Sie morgen abenb gu einem einfad^en Slbenbeffcn 

(gu einem einfachen !Diner) bei und gu feigen. SKeine Soufine 

au« Äöln ift bei un« su 93efud|. 

gaffen ©ic mid^ umgefienb toiffen, ob id) auf ©ic red^nen 
fann. 

3l^re fef)r eröcbene, 
3n 6ile. 6Ifa t)on Sromon* 

»erlin, ben 12. Januar, 1912* 
©el^r %tt^xit gnäbige grau! 
^erglid^en S)anf für 3f)rc liebendtoürbtgc Sinlabung, bic id& 
fcl^r gern annef)mc (or, ber id^ mid^ freue golge gu leiften). @ö 
h)irb mir ein aufeerorbentlid^eö SSergnügen bereiten, bie S3efannt* 
fd^aft 3f)rer reigenben ßoufine mad^en ^u fönnen. SBitte, cm* 
pfef)Ien ©ic mid& beftcn« 3f)tem §erm ©emal^L 

9Kit ®rü6en an bic gange gamilic unb nod^maligcm innl^ 
gem !Danf. 

3ff)r gang ergebener, 

(Smft bon ©d&ilgen. 
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3l^rc crflcbcnc (or, gang ergebene) ♦ 
Yours sincerely, (By a woman). 
Sl&tc ®tc liebcnbc» Your loving. 



An inTitation to dinner. 

Berlin, June 28th. 
Dear Mr. von Schilgen: 
If you have no other engagement, I should be very glad 
to have you diue with us quite informally to-morrow even- 
ing. My cousin {fem,) from Cologne is visiting us. 
Let me know by retum mail if I may count upon you. 

Very sincerely yours, 
In haste. Elsie von Cramon. 



Acceptance. 

Berlin, January 12, '12. 
Dear Mrs. — : [Very honored gracious madam:] 
Sincere thanks for your kind invitation, which I shall be 
very glad to accept. It will give me great pleasure [to be 
able] to make the acquaintance of your charming cousin. 
Please give my best regards to your husband. With 
remembrances to all your family and once more sincere 
thanks. 

Yours most truly, 

Ernst von Schilgen. 
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Scrlin, bcn 12» 35cacmbcr* 
©cl^r geeierte gtiftbiöc grau! 
@« tut mir unfägfid^ Icib, baß toir un« für üKitttood^ abcnb 
fd^on öcrabrcbct l^ben* aKorgcn fri^i fal^rcn toit ab, um baö 
SBcibnad&t^fcft bei meinen (gltem in 95erlin lu feiern* änbem* 
faßö iDürben tüir und fel)r gefreut liaben, 3^re freunblid^e ®n* 
labung angunel^men (or, 3{)rer freunblid&en ßinlabunö golge p 
leiften)* 

aWein aWann läßt @ie öicimate grüfeen unb l&offt, ©ie möglid&ft 
balb ju fel&en* 

^fyct fel^r ergebene, 

Slifabetf) ©d^mibt 



(Stnlabung jum S^ee. 

»erlin, ben 9. äpriL 
©eebrter $err öon ®elbad&! 
SBenn @ie über Qfyct 3eit nid^t fd^on anbertoeit öcrfügt l^aben, 
fo toürben @ie und eine große fjreube bereiten, totnn ®ie morgen 
um fünf Uf)r ben lee bei und einne{)men moßtem 

3{)re fel^r ergebene, 

äßagba öon S3erg* 



©efi^afti^limf. 

§erm ©• ©eibel, 
«erlin! 

Untergeid^neter ertaubt fid^ bie anfrage ju ftellen, ob . 

3d& lege eine 83riefmarfe gur SRüdtantmort bei unb erfud&c 
{)öflid^ft um balbmöglid^ftc Smtteilung. 

$od^ad^tungdt)on, 

Smft öon ©d&ilgen. 
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Regrets. 

Berlin, Dec. i2th. 
Dear Mrs. — : 
I am extremely sorry [to me it makes unspeakable 
sorrow] that we have already made an engagement for Wed- 
nesday evening. To-morrow moming we start for Berlin to 
spend Christmas with my parents [lit. to-morrow early we 
travel away, in order to celebrate the Christmas festival 
with my parents in Berlin]. Otherwise we should have 
been delighted to accept your kind invitation. 

My husband wishes to be remembered to you and hopes 
to see you as soon as possible. 

Yours very sincerely, 

Elizabeth Smith. 

An invitation to tea. 

Berlin, April gth. 
Dear Mr von Gelbach: 
If you are not otherwise engaged [have not already other- 
wise disposed of yoiir time], you would give (prepare) us 
(a) great pleasure if you would take tea with us at five 
o'clock to-morrow. 

Yours very sincerely, 

Magda von Berg. 

Business letter. 

Dear sir: 
The undersigned wishes to ask if [allows himself to put 
the question if], etc. 

I enclose a stamp for reply and beg [most politely] for as 
speedy a reply as possible. 

Respectfully, 

Ernst von Schiigen. 
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' Sucr §od^tt)ol&Iöcborcn bcci&rcn. tüir un« mttjutcilcn, bafe tütr 
btc SBcftcHunö bcfommcn unb bic ©cibc eben aböcfd^idtt f)abta. 

©cbrübcr Äod^. 

A letter directed Ohmstr, i G. i. would be delivered at Number 
I, Ohm Street in the separate villa in rear court, or garden. 
Note. — G. b. means »©artcngcbttubc" (lit., *garden-building)*. 

USEFUL PhRASES. 

SBoHcn ©ic gütiflft, alle ©riefe an tiefe Eibreffe beförbem, please forward 
all letter s to this address. — S^ad^fenbenl or, iRad^fd^icfenl Forward! 
(Outside of letters). — 9Wit nod^malifletn 3)anf, wüh thanks once more, 
i.e again many thanks, — Soeben ^abe ic^ ^l&ren ©rief ersten, have 

piaubcrct ^6* 
Suf bem ^am^fer* SBieber in ber 4^eimat 

1. 3ft l)ter ba« ©ureau ber §amburö=Slmerifanifd^en ginie? 
(or, be« 9lorbbeutfd^n=Sloi)b?) 

2. 3[att)ol)I, mein §err, 

3» 3d^ möd^tc eine Äaiüte^ (or, tabtnc) crftcr Älaffc auf 
bem !Dampfer „ßaifer SBill^Im'' befeöcn» 

4, gür toeld^c« !Datum, mein §err? 

5, gür ben fiebenunbgtDangißften. ^tWM Sic mir QefäHiöft 
ben ^lan bc« ©d^iffc«, — 3ft biefe Sabine fd&on belcöt? 

6, 5Kein, fie ift nod^ frei» 

7, 2Bie üiele ©d^lafplöfee ^at fie? 

8, ^xm. 

9» 2Ba« foftet bic ßange Sabine? 

10» (£inl&unbertt)icr3ig ^Dollar«. 

11. 3d^ nel)me bie gange Sabine. ®« ift toof)! mögfld^, baß 
ein SSertüanbter bon mir im lefeten äuöcnblid ben gtoeiten ©d^Iaf* 
plafe nimmt. 
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Dear sir, or madam [Highwellbom one]: 
We have the honor to inform you that we have received 
your Order, and have just sent the silk. 

Respectfully, Koch Bros. 

just received your letter. — ^d^ tocrbc ©Ic möglid^ft balb toiffcn loffcn, / 
will let you know as soon possible. 

3)cutf4c ©d^rift (German script) is in these days falling somewhat 
into disuse. In business letters it is little employed. It is still 
used by elderly persons, particularly women, and is taught in the 
schools, as well as the Lateinische Schrift {Latin script) ^ which is like 
OUT own. It is well to know how to read German script, even if 
the Student does not care to write it. 



CONVERSATION 46. 
On the steamer. Home again. 

1. Is this the office of the Hamburg- American Line 
(or, of the North German Lloyd)? 

2. Yes, sir. 

3. I should like to engage a first-class cabin on the steamer 
"Kaiser Wilhelm". 

4. For what date, sir? 

5. For the twenty-seventh. Kindly show me the plan 
of the ship. — Is this stateroom already engaged? 

6. No, it is not yet engaged. 

7. How many berths has it? 

8. Two; 

9. What does it cost to take it alone? 
IG. A hundred and forty doUars. 

II. I will take the whole stateroom. It is quite possible 
that a relative of mine may take the second berth at the last 
moment. 
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12. @« ift bic {Rcöcl, bic §ölfte bc« ^afirgclbc« im öorau« 
ya bcjal)Icn, mein §crr. — !Danfc fd^ön. ^icr ift 3f)rc Ouit* 
tung. 

13. Um toit biet XÜ)X öcf)t bcr !Dampfcr ab? 

14. SBcöcn bcr glut, um ad^t Ul^r Sßoröcn^, ®ic fönncti 
bic 9la(i&t t)orf)cr an S3orb fd^Iafcn, iDcnn c« 3f)ncn beliebt. 

(SCuf bem ©^Iff.) 

15. fSkWx Station gel&ört ba« ©d^iff auf ©tcucrborb^ an? 
3ft c« fd^lDcbifd^? 

16. 3d& bin bcffcn nid^t fid^r. 3d& tücrbc bicfcn SWatrofcn 
banad^ fragen. 

17. SKad^cn toir einen ©pagieröanö auf bem anberen S)cdt* 
6« tDcf)t ein ftarfer Storbtoinb. §ter tücrbcn tüir naß. 

18. Selben ®ie bie 3^if^«nbedt ^affagicre! ®ic fcl^n red&t 
fauber unb anftönbig au^, nid^t toal^r? 

19. ^icr fommt bcr !J)cdEftett)arb mit bem Icctablctt. 3)cr 
lec ift ba« befte SKittcI ^t^m bie @eefranff)eit. 

20. ^aben ®ie ba« ^lafat l^eute nad^mittag angcfel^n? 

21. Stein, SBa^ gibt c« 9tcue«? 

22. äu^ SBaf^inöton tüirb bra{)tIo« öemclbet, baß J- — 
ol&nc 3^^if^I i^^ ^röfibcntcn crn)öf)It tüirb. 

23. äd^ $immel! ^cute ift ö^i^^be SBal^Itag. 3d^ l&atte 
c« ööna DerQcffen. 3luf bem 9D?cer bcrlöuft bie ä^it fo eintöniö. 

24. Sä) n)ia mit 3^nen auf ba« JRcfuItat tüctten.» 

25. SSergei^cn Sic, id& tüctte^ örunbföfeüd^ niemate. 

26. 3d^ bitte taufenbmal um Sntfd^ulbiöung» SBie ge* 
banfenio« bon mir! 3d& l^atte e« momentan bergeffen, bafe Sie 
©eiftlid&er finb. S^ tt)ar ein unüergeil^Iid^er gel^Ier bon mir* 

27. aKad^en ®ie fid& feine ©ebanfen barüber* (g« ift fd&on 
bergeffen. — S)er Äapitän bel&auptet, bai toir bie ^üfti bon 
Song 3^Ianb nod& l&eute in ©id^t befommen. 
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12. It is the rule to pay half of the passage-money in 
advance, sir. — Thank you. Here is your receipt. 

13. At what hour does the steamer leave? 

14. At eight in the morning, on account of the tide. You 
can sleep on board the night before, if you care to. 

{On the skip,) 

15. To what country does the ship on the starboard be- 
long? Is it Swedish? 

16. I am not sure (of it). I will inquire of this sailor. 

17. Let US take a walk on the other deck. There is a 
strong north wind blowing. We are getting wet here. 

18. See the steerage-passengers. They look quite clean 
and respectable. 

19. Here comes the deck-steward with the tea-tray. Tea 
is the best remedy against sea-sickness. 

20. Have you looked at the buUetin-board this afternoon? 

21. No. What is the news? 

22. It is given out by wireless from Washington that X — 
is without doubt elected president. 

23. Heavens! To-day is indeed Election Day. I had 
forgotten it entirely. The time goes along so monotonously 
on the ocean. 

24. I will make a bet with you over the result. 

25. Pardon me. As a matter of principle, I never bet. 

26. I beg a thousand pardons. How thoughtless of 
me! I had forgotten for the moment that you were a clergy- 
man. It was an unpardonable mistake on my part. 

27. Don't think of it [make yourself no thoughts about it], 
It is already forgotten. — The captain says [asserts] we shall 
come in sight of the Long Island coast to-day. 
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28* 2)a« Ift tt)ol)I tnöölld^. 
(©pätcr.) 

29. 3d& fann fautn tüartcn, bt« ba^ ©d&tff an bcr 333crft 
onfeßt SKcin Srubcr toirb tnid& bort abf)oIcn. 

30. aWir tft e« batxöc öor bcm äollamt S3ct un^ ift man 
ictjt fo ftrcnö. 

31. ©d^aucn ®tc nur! !Dic grci^citöööttin tft fd^on fid^t:^ 
bar unb jcfet aud& bic SBoIfcnfrafecr bon 5Wcn)*2)orf. 

32. aWir fommcn fic {)cute tote alte greunbc bor, bie „2BtH* 
fomntcn" fagcn. 

33. 3ln« Sanb! 

1. bic Äablnc, bic Äoiütc, stateroom, — (grfte Äoiüte, JJfji caftm. — 
Stocitc Äajütc, jeco»<i caW». — 

2. bcr ©teuer mann, )if5^ tnate. — bcr ^tocitc ©teuermann, ber Unter« 
ftcuermann, second male, — ba« Sootfcnboot, pilot-hoat, — Reifen ©ie 
mir auf 3)e(f, ©tetoarb, mir ift untool&I, steward, hdp me on deckf I 
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28. That is quite possible. 
(Later). 

29. I can scarcely wait tili the ship touches the wharf. 
My brother will meet me there. 

30. "1 dread the custom-house. They are so strict with 
US now. 

31. Just look! The Goddess of Liberty is in sight and 
now, too, the New York sky-scrapers. 

32. To-day they seem to me like cid friends who are 
saying "Welcome"! 

^^. All ashore! 

fed üL — ©0 ift bic ©tctoarbefi? 3* iaht fd^on tonöc Seit gcningclt, 
where is the cabin stewardessf I have rung a long time. — ECn tocld^cn 
Orten legt ba« @4iff on? At what ports does the ship touchf 
3. 3c& iDCttc, / wager; I het, — SoppI / wül take you up. 



APPENDIX 

About German money. 

3)a8 ®clb, money, 
®a§ S3argelb, cash. ^ 
(StttHiS $aj)iergclb, some pafier money, 
(Sin ^olbftüd, a gold fiece. 

(Sine 3Rünje, a coin. — @inc ©ammlung toon ^ünjcn, a coin- 
collection, 

9)^fin)enttierte. Values of coins. 

10 Pfennig, 2 andthree tenths cents. 

25 Pfennig, s and seven eights cents. 

ftO Pfennig, // and three quarters cents, 

1 3Rarf, 2j and a half cents, 

20 9Rar!, $^77. 

More roughly reckoned, one usually estimates: Four marks 
; = $ 1 .00 ; One hundred marks = ^2 5 .00. 

The inexactness of this calculation is shown when one cashes a 
larger sum. For $100.00 one usually obtains about 405} marks, 
instead of 400. 

üseful phrases. 

SSo !ann man amcrifonifcl)e§ @elb mec^feln kffcn? Where can one 
get American money changed (into German) f 

SBittc geben Sie mir für ättjanjig SKor! f leineö ©elb, gtve me change 
for 20 marks^ please. 

34 l^bc fein ®elb bei mir, / have no money with me, 

179 
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Dates. 



Montag, S)icn8tag, SJlittooc^, Monday^ Tuesday^ Wednesday. 

S)onncrölag, Srreitag, Thursday^ Frtday, 

©onnabenb (North Germany), (SamStag (South Germany), 

Saturday, 
©onntag, Sunday, 

3anuar, Sebruor, 9Kärj, January, February, March. 
^J)nl, 3Wai, 3uni, 3uli, April^ May^ June^ July. 
^uguft, (September, Df tober, August^ September^ Oc tober. 
5^ot>cmber, 3)C3eTnbcr, November^ December. 
SZcunjcl^nl^unbcrtelf , 1 9 1 1 . 

SJlontag bcn brciunbjwanjigftcn SRärj, Monday, March 2Srd. 
Heftern, yesterday, ^eutc, to-day, 
3Rorgen; übermorgen, to-morraw; day öfter to-morrow. 
9Korgen frül^, to-morrow moming. 
SKorgen nad^mittag, to-morrow afternoon, 
SKprgen abenb, to-morrow evening, 
©cftern abenb, last evening 
^ute abenb, this evening, 
SSorgeftem, day before yesterday. 
Sßorigc SSoc^c, last week. 
SSorigeö '^a^x, last year. 
Vorigen SD^onat, last month, 
Sliäc^fte SSod^, next week. 
m^it^ Sal^r, next year. 
TOc^ften 3Ronat, next month. 
2)rei Qa^re unb ein l^Ib, three years and a half. 
^nbertl^alb ^a\yct, ayear and a half, 
©eil 9Kitte ©entern ber, since the middle of September. 
9iad^ SSerlauf bon jloei SDfionoten, after two months. 
SSir gelten 5lnfangiJ Sluguft fort, we are going away the beginning 

of August. 
Sinnen be§ legten 3Ronat8, within the last month. 
%v: »ie bielte ift l^eute? What day ofthe month is itt 
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9Ba§ für einen ?Bod^ntag l^ben »ir l^ute? What day ofthe week 
is itf 

Telling Time. 

2Bie biel Ul^r ift eg? What time is itf 

3Wittema(^t, or, 3mölf Uljr ^Zac^t«, midni^ht. 

3Wittag, or, 3tt'ölf U^r, midday^ noon-ttme, 

3rünf 9Kinuten nac^ gtüölf, yf-z/^ minutes past twelve, 

3c^n 9Kinuten nac^ JttJÖIf, ten minutes past twelve, 

(Sin öiertel nad^ jwölf, or: ©in biertcl auf einS, a quarter past 

twelve. 
Stoanjig 3Rinuten nac^ äWÖlf, twenty minutes öfter twelve. 
Sfünfunb^lüanjig 9Rinutcn narfi gtoölf, twenty-five minutes öfter 

twelve, 
|>aI6 einiS, half past twelve, 
Srünfunbjnjaniig 9)Mnuten toor (North Germany) ein^, twenty- 

five minutes ofone, 
Sünfunbjtwinjig SKinuten bi§ einS (South Germany), twenty-five 

minutes ofone. 
Stoanjig 3Äinuten öor einS, twenty minutes ofone, 
(Sin SSicrtel toor cin§, or, breiöiertcl auf einS, a quarter of one, 
3e^n 9Jlinutcn t)or ein§, ten minutes ofone. 
günf 9Rtnutcn toor cinS, y?v^ minutes ofone, 
@§ ift ein Ul^r, /'/ is one o\lock,^ 



Railroad-time is giyen as in Snglish. 

©in Ul^r fünf^el^n, onefifteen. Sl^ad^mittag^, in the aftemoon. 

(Sin Ul^r öierjig, one forty, etc. ?l6enbS, in the evening, 

SSonnittagS, in the forenoon. ^iad&tS, in the night, 

S^cun U^r SSormittagö, nine o'clock in the moming, 
Sieben Ul^r SlbenbiS, seven o'^clock in the evening. 
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Restaurant Vocabulary. 

SSa§ für @m)^)en l^bcn ©ic? What kinäs o/soup have yauf 

gSaSfür 5if*^bcn©ic? " " ''fish « «« 

©torfpfd^, codfish, fiad^S, salmon, 

©eißfifc^, whiting. ©ccjungc, Sole, 

Lüftern, oysters. 

SSag für Srleifd^ ^bcn @ie ? ^ää/ meats have you ? 
9flinbflcifc^, beef, aflinbcrbraten, roastbeef. 

SBcafftca!, beefsteak, 

9Jic^t ftarl gebraten, or, englifd^, rare^ not well done. 

©tarl gebraten, or, l^alb englifc^, well-done, 
^mmelfleif(i^, mutton. Äoteletten, chops. 

Äalbfleifc^, veal. (Stttw^ ©auce, some gravy. 

Sßaö für ©eflügel l^ben Sic ? WhtU fowl have you f 

9ßog für SSilbbret l^abcn 8ie? What game have yauf 
^ü^nerbraten, roast chtcken, @ntc, duck, 

%x\xi^\px, turkey. (Öan§, goose. 

?Reb^u^n, fiartridge, Sröfon, pheasant, 

5Ba§ für ®emüfe l^ben Sie? What vegetables have youf 

(Sttüag S3Iumefo^l, some cauliflower, Äo^I, cabbage. 
@J)inat, Spinach, SBo^nen, beans. 

3tt)iebcln, onions, ^ortoffeIsJ)ürec, mashed potatoes, 

SBag für Obft (^rüc^te) l^ben @ie? What fruits have youf 
(Srbbeeren, strawbernes. , Sd^lagfal^ne, whipped cream. 

^felfinen, Drangen, oranges, Himbeeren, raspberrüs, 
Sine Dronge, an orange, @ine Zitrone, a lemon, 

3WeIone, a melon, ^nanaiS, pmeappie, 

SBananen, bananas. ^t)rifofen, apricots, 

2^rauben, grapes. S^^üffe, nuis. 

3o]^nni§beeren, currants. Pflaumen, piums. 

^firfic^e, peaches. ^irfc^cn, cherries, 

SBeiJbrot, white bread. @<^iDarjbrot, blackbread, 

Sc^meijer ^äfe, Swiss cheese. SRal^mläfe, cream cheese. 
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Nämes of principal countries and their inhabitants. 

Nothing is more difficult to find in a dictionary than the above, 
given, as is usual, with abbreviations. At the same time it is im- 
possible to carry on a conversation without constant reference 
to the countries one intends to visit, or which one has already 
visited. . 

^merila; ein ^merilancr; eine 3lmeri!anerin; amerifanifdft. 

America; American (masc.) ; American (fem.) ; American (adj.). 

@nglanb; ein ©nglanber; eine @nglänberin; engltfc^. 

England; an Englishman; an English woman; English (adj.)^ 

granfreid^; ein fjranjofe; eine granjöfin; franjöfifd^ (adj.)i 

France; a Frenchman; a Frenck woman; French, 

3)eutfci^Ianb; ein 2)eutfd^er; eine ®eutfd)e; beutfd^ (adj.). 

Germany; a German; a German woman; German. 

3talien; ein Staliener; eine StoUenerin; italienilcft. 

Italy; an Italian (masc); an Italian woman; Italian. 

©t)anien; ein ©t)anier; eine ©J)anierin; f^xinifc^ (adj.). 

Spain; a Spaniard im2isc.)\ a Spanish woman; Spanish. 

^ottanb; ein ^oüänber; eine ^oHänberin; l^ollänbifcö (adj.). 

Holland; a Dutchman; a Dutch woman; Dutch. 

SBelgien; ein S3elgier; eine S3elgierin; belgifd^ (^^^j)- 

Belgium; a Belgian; a Belgian woman; Belgian. 

3)anentarf; ein 3)äne; eine 3)änin; bönifc^ (^idj.). 

Denmark; a Dane; a Danish woman; Danish. 

ß^l^ina (d^ as in 9Räbd)en); ein d^inefe; eine ©l^inefin; c^inefifd^ (adj.). 

China; a Chinaman; a Chinese woman; Chinese, 

©rle^enlanb; ein ©vicci^c; eine GJriecftin; griec^ifd^ (adj.). 

Gr,eece; a Greek; a Greek woman; Greek. 

i&fterreicft; ein i&fterrcid^er; eine Dftcrreitl^rin; öfterreic^ifcö (adj.). 

Austria; an Austrian (masc); an Austrian woman; Ausirian, 

Slufelanb; ein 9hiffe; eine SRufpn; x\x]\\\6) (adj.). 

Russin; a Russian; a Russian woman; Russian, 

%\t ©d^toeij; ein ©d^ttjeijer; eine ©d^meijerin; fd^meiaer (adj. inde- 
clinable). 
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Swüzerland; a Swiss (masc.) ; a Swiss (fem.) ; Swiss, 
9i?ortt)cgen; ein SiJorttJegcr; eine Si^omegerin; normegifc]^ (adj.). 
Norwayj a Narwegian (masc.) ; a Norwegian wotnanj Norwe- 

gian, 
©einweben; ein ©ti^toebc; eine ©(i^mebin; fc^ioebifd^ (adj.). 
Sweden; a Swede (masc.); a Siv^dish woman; Swedish, 
SBa^m; SBa^r (pron. like English word ^^buyer'*'); S3a^rin; bal)* 

rif^ (adj.). 
Bavaria; a Bavarian (masc.) ; a Bavarian woman; Bavarian, 
^reufeen ; ein ^teufte; eine ^reufein; })reu6if4 (adj.). 
Prussia; a Prussian (masc.) ; a Prussian woman : Prussian, 



Cities. 

^ariS (pron. Pareess^); ein ^arifer; eine ^arifcrin; ^arifer (indecl. 

adj.). 
Paris; a Parisian (masc.) ; a Parisian (fem.) ; Parisian. 
Sönbön; Sönböner; Söniönerin; fiönböncr (indecl. adj.). 
London; a Londoner (masc.) ; a Londoner (fem.) ; London, 



Names of cities, yarying greatly from English form. 

iRümberg, Nuremberg, ®enf, Geneva, 

SSencbtg, Venice, Sßien (pron. Veen)^ Vienna, 

ber ^oag, The Hague. ^Öln, Cologne, 

^iijja, Nice, aJiünci^en, Munich, 

Note. For certain cities, the ending ^^aner^'' is used when 

forming adjectives or names of inhabitants. 
ein SSeimarianer (masc.); eine ©eimarianerin (fem.); a resident of 

Weimar, 



